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  ANS VAN BREDA


  DE DOCHTER VAN DE CONSUL


  


  Hugo Koen is van plan een wereldreis te maken, maar in Perzië raakt zijn geld op. Hij zoekt een baantje en vindt dat al gauw als chauffeur en monteur.


  Hij ontmoet een Hollands meisje, maar verliest haar ook weer uit het oog. Bij zijn vele reizen als chauffeur komt hij haar toch weer tegen. Dan blijkt dat ze de dochter van de consul is.


  Kan een gewoon chauffeur zich inlaten met een zo hoog geplaatst persoontje? Hugo heet niet voor niets Koen en weet dus wel raad.


  EERSTE BOEK


  


  


  


  EERSTE HOOFDSTUK


  


  


  


  „Padar suchta!” schreeuwt een kijvende stem hoog en scherp.


  „Boro padar suchta!”


  Hugo Koen wordt opmerkzaam. Het moet een afschuwelijk scheldwoord zijn, dit padar suchta, te oordelen naar de manier waarop degene die uitgescholden wordt, reageert. Hugo neemt zich voor deze uitdrukking te onthouden. Het is altijd goed wanneer je in een vreemd land de krachttermen kent. Dat imponeert... Geïnteresseerd kijkt hij naar het ruziënde paar. Het is een kleine man met wit haar, die op de kade woorden heeft met een politieagent. Aha, het is die halfgare Griek, Tombakos, die zich iedere dag in het hotel op kosten van de eigenaar vol zit te proppen! De strijd wordt niet zo spannend als Hugo had verwacht. De politieagent kalmeert plotseling en loopt schouderophalend weg. Hij heeft te doen met een gek. En in het oosten laat men een man die ze niet allemaal op een rijtje heeft, rustig begaan. Nog sterker: men behandelt hem met een zeker respect, want Allah heeft hem zijn verstand alleen ontnomen omdat hij hem zo liefheeft.


  „Padar suchta...” mompelt Hugo, om zich die uitdrukking goed in te prenten. „Padar suchta.” Dan geeft hij zich weer over aan zijn eigen gedachten. Hij was juist bezig de balans op te maken. Niet dat Hugo Koen koopman of zelfs boekhouder is... O nee, in geen geval. Hij zit ook niet in een stoffig bureau op een kantoorkruk... hij staat in Gods vrije natuur aan de oever van de Kaspische Zee!


  Waarom zou men aan de Kaspische Zee geen balans kunnen opmaken? Pourquoi pas? zou François zeggen, maar die kent Hugo Koen op dit moment nog niet. Waarom niet? Of men nu in Tschipetocka balans maakt, in Baku of aan de Kaspische Zee... het resultaat is in alle gevallen hetzelfde: hopeloos. Hm... is het nu werkelijk zo hopeloos? 1. ) Passiva: een onbetaalde rekening in het Grand Hotel, het enige fatsoenlijke hotel in Bender Pahlevi. 2. ) Het feit dat Dimitri, de Griekse eigenaar van het hotel, niet langer krediet wil geven. Een eigenaardig volk, die Grieken. De mammon gaat bij hen blijkbaar voor christelijke naastenliefde. Bovendien is Hugo ook niet bepaald gek zoals deze Tombakos...


  En de activa? Een paar tomaten, een tamelijk eerlijk gezicht en een onverwoestbaar optimisme. Is dat nu werkelijk zo hopeloos? Ach, er zal best wel weer een beschermengel ingrijpen... Was dat nog steeds niet op het laatste ogenblik gebeurd? Waarom dan ook niet hier in Bender Pahlevi?


  Het is maar een kleine havenplaats, dat Bender Pahlevi, het eerste stukje Perzië dat men te zien krijgt als men per schip uit Baku komt. Maar eigenlijk is het helemaal niet typisch Perzisch. De daken zijn niet vlak, daarvoor regent het aan de Kaspische Zee te veel. De straten zien er normaal en schoon uit. De Russische invloed is hier duidelijk te merken, alleen de naam is echt Perzisch. Vroeger heette het Enseli, maar sjah Reza heeft de plaats herdoopt. Hij heeft hem naar zichzelf genoemd - Bender betekent haven, en Pahlevi is de familienaam van de sjah.


  Er zijn hier veel Russische emigranten. De beroemde steurvisserij, die de Europese markt van kaviaar voorziet, is voor het grootste gedeelte in Russische handen. Een seconde lang overweegt Hugo Koen terug te keren, maar Bender Pahlevi is net een muizeval, je komt erin, maar je komt er niet uit. Er is geen terug meer... Maar ach, wat geeft het!! Waarom heeft een mens een speciale beschermengel? Op de een of andere manier zal die wel ingrijpen. En hij grijpt in. Over de kleine kade komt een dame aanlopen. Ze kijkt zoekend om zich heen. Het is een Europese, een echte dame. Groot, slank, elegant, met blauwe ogen en blond... nee, het haar is niet te zien, het is verborgen onder een vlot hoedje. Maar het moet wel blond zijn, want bij zulke ogen past alleen maar blond haar. En krullen...


  De dame heeft de jonge Hollander opgemerkt... langzaam komt ze naderbij. Het ziet ernaar uit dat ze hem wil aanspreken, maar nee, ze loopt verder. Een koele onderzoekende blik glijdt even over zijn gezicht, dan wendt ze met een wat hoogmoedige beweging het hoofd af.


  Dat was een merkwaardige blik... een blik die toch wel iets te beduiden heeft... Een ogenblik speelt een veelzeggend glimlachje om Hugo’s mond, maar dan schudt hij langzaam het hoofd, nee het is er niet ’zo eentje’... het is een echte dame, dat zie je toch wel op het eerste gezicht!


  Een Russische? Ze moet met het schip uit Baku gekomen zijn. Ha, ze keert om, ze komt weer terug... Hugo Koen kijkt demonstratief de andere kant uit, hij huichelt onverschilligheid. Hij voelt dat haar ogen weer op hem gevestigd zijn, met dezelfde nieuwsgierige, onderzoekende wat raadselachtige blik...


  Plotseling blijft ze voor hem staan. Ze schijnt besloten te zijn hem aan te spreken. Wat kan ze van hem verlangen? Een echte dame... Hm, ze zal hem wel naar een hotel vragen of naar de verbinding met Teheran.


  Nu staat ze vlak bij hem. Hugo kijkt haar aan. Bij Allah! Het is een mooie vrouw en haar ogen zijn zo blauw als de golven van de Kaspische Zee!


  Hugo wil juist hoffelijk zijn hoed afnemen, als er iets eigenaardigs gebeurt. De blauwe ogen glimlachen, raadselachtig, geheimzinnig... Ze houdt haar rechterhand voor de borst, legt de middelvinger op een bepaalde manier over haar wijsvinger. „Groene post...” vraagt ze zachtjes in het Nederlands.


  Hugo Koen is niet alleen een optimist, hij heeft ook tegenwoordigheid van geest. Hij weet helemaal niet wat deze zonderlinge manier van begroeten betekent, maar hij legt meteen ook zijn middelvinger over de wijsvinger, glimlacht vertrouwelijk en fluistert: „Groene post..


  De onbekende schijnt meteen zeer opgelucht te zijn. „U bent laat, meneer Meijer,” zegt ze wat luider. „U wordt al lang verwacht, komt u vlug mee.”


  Hugo Koen is een beetje beledigd over dat woordje - Meijer - hij houdt niet van dat woord - Meijer. Het wordt zo gauw vergeleken met het woord kletsmeijer en hij ziet er toch werkelijk niet als een kletsmeijer uit, nou ja de zachte melodische stem maakt alles weer goed. Met deze stem klinkt zelfs de ordinaire naam Meijer als muziek.


  „Het komt voor elkaar,” verklaart de valse Meijer bereidwillig en volgt haar.


  Ze loopt vlug over de kade naar een stoomschip, het stoomschip uit Baku...


  Maar ze komen niet ver. Ergens uit de bonte menigte die op de kade rondslentert, maakt zich een man los en spreekt het meisje aan. Hugo Koen heeft intussen voor zichzelf uitgemaakt dat hij met een meisje te doen heeft, nog niet met een getrouwde vrouw en wat voor een meisje...


  Niet als een vreemde spreekt de man haar aan maar als een goede vriend. Of... toch als een echtgenoot zijn eigen vrouw zou doen? Zou ze dan toch geen meisje zijn...? Hij zegt iets tegen haar in een taal die Hugo niet verstaat. Waarschijnlijk is dat Perzisch.


  Verwonderd blijft de schone onbekende staan, over haar schouder werpt ze Hugo een blik toe, dan antwoordt ze de vreemde in dezelfde taal en er ontwikkelt zich een levendig gesprek. Nieuwsgierig observeert Hugo de man. Hij is groot, ietwat statig en draagt een perfect Europees kostuum, maar toch iets ondefinieerbaars verraadt aan hem de Pers. Hij heeft donker haar en donkere ogen, een kleine zwarte snorrebaard en een matte olijfkleurige tint. Op zijn manier toch wel een mooie man.


  Hugo Koen heeft plotseling het onaangename gevoel dat over hem gesproken wordt. Een blik uit de blauwe ogen van het meisje treft hem weer, nu is het een koele vijandige blik. Haar ogen staan ineens hard, die grote blauwe ogen. Hard en koel als gletsjerijs! Ook de Pers kijkt hem aan. Nieuwsgierig, onderzoekend. Hugo voelt zich bepaald onbehaaglijk onder deze blikken. Het is duidelijk dat deze mensen hier tot de conclusie zijn gekomen dat hij niet de bewuste Meijer is...


  „Hoe heet u?” vraagt de Pers plotseling in vloeiend Hollands, op een bepaald onperzische, directe manier.


  Hugo Koen noemt zijn naam, hij heeft helemaal geen reden om die te verzwijgen of een valse naam op te geven.


  „Bent u allang in Perzië?” zet de ander het verhoor voort.


  Ondanks zijn laconieke manier van vragen, klinken zijn woorden niet onvriendelijk.


  „Ongeveer een week.”


  „Wat voert u hier uit?”


  Hugo haalt zijn schouders op. „Ik zoek werk.” Dat is waar en toch ook weer niet. Is het in de grond van de zaak eigenlijk niet het avontuur dat hij zoekt? Avontuur... romantiek, belevenissen die rijker en voller zijn dan het leven thuis bij moeders pappot hem kunnen geven.


  „Waarom ging u juist naar Perzië?” vraagt de onbekende geïnteresseerd.


  Hugo grijnst. „Als u het niet verder vertelt, ik kwam eigenlijk helemaal niet naar Perzië. Ik wilde een reis om de wereld maken, te voet.”


  „Ach, een globetrotter! Waarom heeft u dat niet gedaan?”


  Hugo Koen zucht. „Ach, de wereld is een klein beetje te groot,” verontschuldigt hij zich.


  „Is de wereld te groot?” De ander schijnt het te betwijfelen. Nadenkend schudt die het hoofd.


  Het meisje neemt de Pers bij de arm als wilde ze hem wegtrekken. Ze mompelt wat.


  Hugo meent weer het woord - Padar suchta - te verstaan. Ooho, denkt hij verontrust, dat is natuurlijk voor mij bedoeld. Ze denkt zeker dat ik het niet versta.


  Maar het scheen het meisje volkomen onverschillig te laten of hij het verstaat of niet. „Ach, laat die kerel toch!” zegt ze meteen verachtelijk.


  Ja 'kerel', zegt ze, en ze zegt het in het Nederlands. Ze heeft nu toch wel de opzettelijke bedoeling hem te beledigen... Nu ja, dat heeft hij ook eigenlijk wel een beetje verdiend door zijn brutaalheid.


  „Heeft u een vak?” vraagt de Pers rustig.


  „Ja, ik ben monteur.”


  Het meisje haalt hoogmoedig haar schouders op. 'Doe maar wat je niet laten kan’, betekent dat.


  „Als monteur kunt u in dit land waarschijnlijk wel werk vinden,” zegt de onbekende vriendelijk. „Tenminste als automonteur, dat is het enige vak waarin ze hier graag van de diensten van Europeanen gebruik maken. We zijn hier in de periode van de beginnende motorisering. Als u chauffeur wilt worden, dan moet u naar Teheran gaan en zich wenden tot de Arsagh, de centrale op de Darwaza-Schah-Abdul-Azim...”


  „Neem me niet kwalijk, wat is Arsagh?”


  „Dat is een regeringsdienst, onderdeel van het ministerie van Financiën. Die onderhoudt een groot autopark voor de import van zaden. U heeft misschien wel gehoord dat er hier en daar in Perzië hongersnood is.”


  „Arsagh-Darwaza-Schah-Abdul-Azim...” herhaalt Hugo om zich de woorden goed in het geheugen te prenten. „Het komt voor elkaar!” Dan herinnert hij zich plotseling dat zijn moeder hem altijd goede manieren heeft voorgehouden. „Hartelijk bedankt, hoor.”


  De Pers wil zijn weg vervolgen, als hem blijkbaar nog iets invalt. Hij keert zich nog eenmaal om, hij aarzelt een ogenblik, onzeker of hij het nu wel zal zeggen ja of nee. Aha, daar komt het, denkt Hugo Koen. Hij hoopt op een verklaring over het geheimzinnige optreden van de jongedame, maar er komt iets wat eigenlijk veel praktischer is...


  „Heeft u geld nodig?” vraagt de onbekende terwijl de dame een diepe zucht slaakt als wil ze zeggen: ’ook dat nog! ’ Hugo Koen kent geen schaamte, tenminste niet op financieel gebied.


  „Ik kan mijn hotel niet betalen,” bekent hij vrijmoedig, terwijl het meisje met een kleine parasol ongeduldig op de stenen van de kade stoot.


  Er geschiedt een wonder. De Pers haalt zijn portemonnaie voor de dag en drukt hem een bankbiljet in de hand.


  „U kunt het me wel teruggeven als u werk heeft gevonden,” zegt hij glimlachend. Hij zegt het alleen om aan de aalmoes het deemoedige te ontnemen, want hij gelooft natuurlijk helemaal niet dat hij ooit het geld terug zal zien. Dat gelooft Hugo Koen ook niet. Zo sterk is dat geloof dat hij zich niet eens de moeite neemt de naam en het adres van de edele gever te vragen.


  TWEEDE HOOFDSTUK


  


  


  


  „Rudbar.. zegt Abbas Khan, de chauffeur melancholiek. Dat is de naam van een kleine plaats waar ze nu juist binnenrijden. Het ligt heel schilderachtig te midden van olijventuinen, grote oude bomen, die nog wel uit de tijd van Alexander de Grote zullen stammen.


  Hugo Koen zit in de cabine van een grote vrachtauto, op de ereplaats, in het midden, tussen Abbas Khan en de bijrijder Hussein. Hij geniet met volle teugen van zijn reis. Het is een mooi land hier, wild en romantisch.


  Om tien uur in de morgen zijn ze uit Bender Pahlevi vertrokken, de plaats aan de Kaspische Zee, die eigenlijk dertig meter onder de zeespiegel ligt, om over de tweeduizend meter hoge bergen van het Elbroesgebergte over het hoogland van Iranië te daveren. Ze zijn gereden door vlak, vruchtbaar land, langs rijstvelden en verdroomde dorpen, langs het oude handelsstadje Rescht, de hoofdstad van de provincie. Door bergen en dalen zijn ze gereden, door onmetelijke wouden. Beukenwouden, die nu in maart pralen met de volle pracht van het jonge groen.


  Abbas Khan stopt voor een herberg en maakt met een droevig gezicht het internationale gebaar van trek hebben. Hij ziet eruit als nodigt hij zijn lifter uit tot een galgemaal en een begrafenisdiner. Het is een eigenaardige kerel, die Abbas Khan, hij is lang en mager en zijn huidskleur is grauwgeel. Zijn ingevallen gezicht ziet er zo melancholisch uit dat je tranen in je ogen krijgt als je hem alleen maar aankijkt. Voor het overige spreekt hij een paar woorden Russisch. En omdat Hugo van deze taal ook iets afweet, kunnen ze zich aan elkaar zo goed en zo kwaad als het gaat duidelijk maken en waar woorden ontbreken hebben ze altijd nog de gebarentaal.


  Hussein, de bijrijder, is in alle opzichten de tegenpool van zijn baas. Hij is een kleine jongen met een vollemaansgezicht. Voor het overige heeft hij de hele reis van Pahlevi naar Rudbar geslapen. Maar nu de wagen stopt, springt hij op. Hij is ineens helemaal wakker en hij heeft een verschrikkelijke honger.


  Ook Hugo heeft wel trek, want het is al vrij laat in de middag geworden. Vol verwachting loopt hij de herberg binnen.


  De herberg behoort aan een Armeniër en Hugo krijgt een Armenisch-Russisch menu voorgezet, dat bestaat uit de beroemde bortsch, de Russische koolsoep, schaperagoût en wodka. En natuurlijk zijn de olijven, de trots van Rudbar, niet vergeten.


  Abbas Khan is een matige eter, maar zijn passagier eet met de gezonde smakelijkheid van de jeugd. Hugo is niet kieskeurig wat eten betreft, hij is bereid alles naar binnen te werken wat hem wordt voorgezet, want maakt juist dat ongewone ook geen deel uit van zijn avontuur? Abbas Khan is plotseling verdwenen. Gaan ze alweer weg? Hugo Koen wil opstaan maar de Armeniër beduidt hem glimlachend dat hij nog tijd heeft. „Abbas Khan rookt eerst een pijp opium,” zegt hij in vlot Russisch.


  Met wat gemengde gevoelens neemt Hugo wat later naast de opiumroker plaats. Als dat maar goedgaat. Hussein schijnt niet bang te zijn. Abbas Khan heeft nog niet de vierde versnelling ingeschakeld als de diepe ademhaling van de bijrijder verraadt dat hij alweer de slaap des rechtvaardigen slaapt.


  Een paar kilometer voorbij Rudbar komen zij bij de Safid-Rud en rijden over een moderne ijzeren brug. Op de brug waait een heftige wind. En zoals Abbas Khan zijn passagier melancholisch verklaart, is deze omgeving beroemd, of liever gezegd berucht, door de hevige stormen die hier het grootste gedeelte van het jaar woeden. Dat is ook de oorzaak dat er zoveel oude olijfbomen zo scheef gegroeid zijn.


  Ze rijden door het dorp Mendschil, dat aan de Safid Rud, een grote rivier ligt en nu wordt de tocht eerst recht romantisch. Berg op, berg af, gaat het nu en steeds woester wordt het landschap, steeds minder het groen. Tegen de avond kruisen ze de Safid-Rud voor de tweede maal, en deze keer over een oud-Perzische bouwvallige brug. Louchan heet deze plaats, en Abbas Khan stopt.


  „Tschaikhana,” verklaart hij droevig. Het klinkt als een verontschuldiging.


  Tschaikhana, dit woord heeft Hugo ook al eerder gehoord. De eerste maal had hij het voor een plaatsnaam gehouden, ook de tweede maal. Waarom zouden twee plaatsen niet dezelfde namen hebben, zoals bijvoorbeeld Rozendaal in Noord-Brabant en Rozendaal in Gelderland? Maar de derde en vierde maal begon hij toch te twijfelen. Zelfs in Perzië konden toch niet vier of vijf plaatsjes in dezelfde streek dezelfde naam hebben en Tschaikana heten en zo heeft Hugo tenslotte geleerd dat Tschaikana ’theesalon’ betekent. Tschai, is thee en Khana huis, maar huis is een wat trotse naam voor zo iets. Beter is het maar cafeetje, of kroegje te zeggen. In ieder geval is het een kenmerk van de grote wegen van Perzië. Hugo heeft ook al geleerd dat een chauffeur niet graag een Tschaikhana zonder meer passeert, want je kimt er niet alleen thee krijgen, maar alles wat iemand op reis maar kan wensen, en Abbas Khan wil natuurlijk weer een pijp opium roken.


  Steeds eenzamer wordt het, steeds eenzamer. De weg slingert zich om naakte rotsen en langs ontzagwekkende afgronden. Het wordt donker, de schijnwerpers worden ingeschakeld, maar de weg is zo bochtig dat de lichtkegel steeds maar een klein stukje kan bestrijken. De hoge rotsen werpen het licht terug en heel gauw loop je hier de kans om in de zwarte oneindigheid van de afgrond te storten. Het is allemaal niet bepaald behaaglijk, maar het snorken van Hussein vormt een tegenwicht, want Hussein slaapt natuurlijk alweer. Hij heeft zijn hoofd vertrouwelijk op Hugo’s schouder gelegd.


  Opmerkelijk is de zekerheid en de rust waarmee Abbas Khan, de opiumschuiver, bocht na bocht neemt. Hij heeft een eigenaardige techniek, voor iedere bocht knipt hij het licht uit. Hugo begrijpt eerst niet wat dat moet betekenen, maar al spoedig wordt het hem duidelijk dat dit een veiligheidsmaatregel is voor tegenliggers. De weg is maar smal, in donker ziet men het licht van de tegenligger beter en het in en uit schakelen is gelijktijdig een signaal. De wagens die van boven komen zijn meestal leeg en wachten dan met gedimde lichten aan de kant van de weg tot de zwaar beladen collega voorbij is. Dat is de ongeschreven wet van de Perzische grote wegen.


  Moeizaam neemt de wagen weer een steile bocht.


  „Hussein - tschub!” roept Abbas Khan. Hussein, de slaper schrikt op en grijpt met de rechterhand de zware remschoen die bij zijn voeten ligt, en met de linkerhand de klink van het portier. Hij luistert naar het geluid dat de motor maakt. Zelfs Hugo, als buitenstaander, merkt wel dat die aan het eind van zijn kracht is. Zou hij het halen? Hussein staat op het punt om uit de wagen te springen en de remschoen onder de wielen te schuiven wanneer het niet gaat, maar de motor redt het. Op hetzelfde ogenblik zakt Hussein in zijn hoekje terug, om een paar minuten naderhand weer te snurken. Abbas Khan werpt de snurker een melancholieke blik toe. „Padar suchta.. mompelt hij, maar deze keer klinkt het niet als een scheldwoord, eerder als een liefkozing. Uit dat Perzisch zul je ook nooit wijs worden, denkt Hugo.


  Het zijn werkelijk haarspeldbochten en ze volgen elkaar zo snel op dat de wagen eigenlijk als een dolle om de berg tolt. Dit moet het stuk zijn dat men spottend de generaalsepauletten noemt omdat de weg zich heen en weer slingert als de gouden tressen op de epauletten van een tsaristische generaal. Hugo Koen herinnert zich dat hij op het schip de geschiedenis van de aanleg van deze weg heeft gehoord. Een Russische ingenieur zou jaren geleden deze weg geprojecteerd hebben. Toen men hem later verweet dat er zoveel bochten in waren gebleven had hij zich dat zo aangetrokken dat hij zelfmoord pleegde. Zijn verdiende loon, denkt Hugo Koen grimmig, die bochten beginnen hem gewoon op de zenuwen te werken.


  Tot overmaat van ramp springt er ook nog een band. „Hussein tschub!” roept Abbas Khan, en alsof een pistoolschot hem getroffen had, springt de slapende Hussein met de remschoen uit de wagen. Chauffeur en bijrijder beginnen de band eraf te nemen. Abbas Khan heeft een reserveband, maar ondanks dat duurt de operatie zeker een uur.


  „Trekt de motor zo slecht?” vraagt Hugo Koen, die geïnteresseerd toekijkt. Hij is een beetje bang geworden van deze twee mannen, en het wordt er niet beter op als hij ziet hoe ze met de reserveband stuntelen.


  „De motor is goed,” zegt Abbas Khan beslist, „maar de wagen is zwaar beladen.”


  Pech... denkt Hugo, die nog niet weet dat iedere chauffeur in Perzië die zichzelf respecteert een wagen honderd procent overlaadt.


  Hugo loopt eens heen en weer. Het is koel, de lucht is rein en fris. Opnieuw maakt hij balans op, maar het zijn niet alleen de nieuwe indrukken die hem bezighouden. Blauw waren haar ogen, blauw en klaar als de golven van de Kaspische Zee. Wie kan ze toch zijn en wat kan dat geheimzinnige optreden betekenen? Wie is die Meijer voor wie ze hem hield? Een koerier? Het geheimzinnige 'Groene post’, wijst daar wel op. Wat is ze? Ze spreekt vlot Nederlands, misschien met een licht Duits accent... Hij kan dat niet zo gauw meer nagaan.


  Eindelijk kan de reis worden vervolgd. Hussein, die intussen een paar draaien om zijn oren heeft gekregen, slaapt alweer voor Abbas Khan de vierde versnelling kan inschakelen.


  Midden in de nacht houden ze halt, in Ab-Tursch, bij een theehuisje. Ab-Tursch, betekent 'zuur water’, maar zover reikt Hugo’s kennis van het Perzisch nog niet. Het interresseert hem ook geen steek, hij is doodmoe.


  „Musch-musch!” verklaart Abbas Khan op zijn melancholieke wijze en maakt het gebaar van slapen.


  „Ja, musch-musch!” roept Hussein enthousiast. Abbas Khan is een hoffelijk man. Hij stelt de musju, de Europeaan, het beste nachtleger ter beschikking, namelijk de chauffeurscabine van zijn vrachtwagen. Zelf zoekt hij een onderkomen in het theehuisje. Trots zijn vermoeidheid kan de jonge globetrotter niet direct de slaap vinden. De indrukken van de laatste dagen zijn te sterk en steeds meer nieuwe vragen dringen zich aan hem op. Waarom heeft die Pers die met het meisje praatte hem geholpen, hem, een vreemde? De Perzen hebben toch warempel de naam niet zo vrijgevig te zijn. Was het misschien om hem zo gauw mogelijk uit Pahlevi te krijgen? Het is dat 'of', dat hem zo onbehaaglijk maakt. Wil men hem, die nu iets van het groene geheim weet in een val lokken? De ogen van dat meisje waren ineens niet prettig meer, zo koud als blauw gletsjerijs... Mmmm... nou ja, het is misschien beter dat hij er maar niet meer aan denkt. Het is nu eenmaal zo.


  Eindelijk slaapt hij in, zijn eerste nacht in de cabine van een vrachtauto, maar niet zijn laatste!


  Hij slaapt niet lang. Zo gauw het licht wordt wekt Abbas Khan hem hoffelijk met zijn gewone doodbiddersgezicht. Hij nodigt hem uit in het theehuisje een Perzisch ontbijt te gebruiken. Dat bestaat uit eieren, witte schapekaas, thee en het typische donkere brood.


  Hugo laat het zich best smaken. De koele morgenlucht maakt hongerig.


  Meteen na het ontbijt gaat de reis verder. De kleine Hussein nestelt zich behaaglijk in zijn hoekje en slaapt prompt weer in. In de morgenschemering bereikt de wagen het hoogste punt van de weg. Ze rijden nu boven de tweeduizend meter en moeten weer achthonderd meter dalen om naar Teheran te komen. Een ogenblik stopt de wagen en de jonge avonturier heeft even gelegenheid het landschap te bewonderen.


  Het is een prachtig panorama dat zich voor hem uitstrekt. Een grandioos berglandschap glinstert in de eerste stralen van de zon. Ja, hier ligt ook nog sneeuw en daar onder, in Pahlevi heerste nog een tropische hitte. Een merkwaardig land. Het is prachtig... het is prachtig mooi. Hugo’s hart begint sneller te kloppen, hij is de twijfels van de nacht vergeten en zijn domme, eigenlijk laffe gedachten. Twee uur later zijn ze in Kaswin, een kleine stad, omgeven door vriendelijke wijngaarden, te midden van groene amandelbomen. Diepblauw is de koepel van de moskee in het jonge groen.


  Abbas Khan rijdt de garage binnen van het beste restaurant ter plaatse, dat aan een Rus behoort, en maakt weer het gebaar van eten. Hij schijnt bang te zijn dat zijn passagier verhongert, misschien is het ook wel weer tijd voor een opiumpijp.


  Hugo Koen voelt wel iets voor een tweede ontbijt, en hij is nieuwsgierig wat hem nu weer voorgezet zal worden. Toch heeft hij wel enige bezwaren. Het eten is wel niet duur, maar hij moet zuinig met zijn geld zijn, hij moet ook nog de passage van Pahlevi naar Teheran betalen.


  Abbas Khan schijnt gedachten te kunnen lezen. „Musju is mijn gast,” verklaart hij hoffelijk, en hij zet er een gezicht bij als drie dagen slecht weer.


  Deze keer wordt hem Schischlik voorgezet, echte Kaukasische Schischlik! Het is op een houtskoolvuurtje aan het spit geroosterd schapevlees in kleine stukjes. Ieder stuk heeft een beentje waarmee men het naar de mond kan brengen. Het wordt geserveerd met dunne schijfjes uien. Het smaakt verrukkelijk en er wordt Schahaniwijn bij gedronken, een koninklijke echte goede landwijn die in de buurt van Kaswin gewonnen wordt.


  Ze hebben het gebergte achter zich gelaten en bevinden zich nu in de hoogvlakten van Iran. Ach, een hoogvlakte in de betekenis van het woord is het eigenlijk niet, het is hier heuvelachtig maar met betrekkelijk geringe stijgingen. Ze rijden langs een weg en de reis begint wat eentonig te worden. Af en toe springt er wat water onder de wielen uit, ze rijden door talrijke ondiepe plassen. „Het is lente, in de bergen smelt nu de sneeuw,” vertelt Abbas Khan om het ontbreken van bruggen te verontschuldigen.


  Hussein snurkt en Hugo verzinkt weer in zijn gedachten... Groene post... Ja, waarom juist groen? Zou de sleutel tot het hele geheim juist in dat woord 'groen' liggen? Dat moet toch wel een bijzondere betekenis hebben. Misschien wel een politieke. Worden kleuren vaak niet als symbolen voor politieke bewegingen gebruikt, zoals rood bijvoorbeeld voor het socialisme? Zou groen ook een dergelijke betekenis hebben? Hugo heeft er nog nooit over gehoord. Maar ja, hij was ook nog nooit in Perzië... Hij besluit in ieder geval op alles te letten wat groen is. Misschien is het wel een geheim teken, een geheim groen symbool.


  Abbas Khan stoot hem aan en buigt iets naar voren. Hij wil hem klaarblijkelijk op iets opmerkzaam maken. „Demawend,” zegt hij verdrietig.


  Uit de grauwe horizon maakt zich een met sneeuw bedekte steile rots los. De witte spits steekt scherp af tegen het zachte blauw van de hemel, als een fijne pasteltekening. Het is de uitgebluste vulkaan, Demawne, een kenteken van Teheran.


  In Krereds wordt weer gestopt. Dat moet ook wel, want mannen in grijze uniformen met gummiknuppels en tropenhelmen staan te wachten. Een gouden leeuw prijkt op de helm, een leeuw van de opgaande zon die een zwaard draagt. Politie... De documenten en papieren van Abbas Khan worden onderzocht, ook zijn lading. Dan komt Hugo Koen aan de beurt. Hij toont zijn pas. Hij voelt zich bepaald onbehaaglijk. Hij begrijpt niet wat het allemaal heeft te betekenen, ze schijnen wat van hem te willen hebben, een of ander document, maar tenslotte laten ze hem toch met rust en de reis kan vervolgd worden.


  Abbas Khan heeft tijdens zijn controle geen woord gesproken, hij heeft zich teruggehouden, zich onverschillig getoond. Hij spreekt er ook nu geen woord over en Hugo Koen waagt het niet te vragen waarom de controle zo streng was. Hangt dit soms allemaal samen met zijn avontuur in Pahlevi, heeft het iets met het meisje te maken? Met 'de groene’, zoals hij haar heimelijk noemt.


  De lange tocht nadert zijn eind. Achter Keredj steken ze een rivier over met een schilderachtige brug en na nog een paar wegen te hebben gereden ligt de hoofdstad voor hen. Teheran... Het is niet zoals Hugo Koen het zich heeft voorgesteld. Geen sprookjesstad met gouden daken die als een fata morgana uit de woestijn oprijst. Het is een nauwelijks zichtbaar silhouet van een grote stad, onduidelijk zichtbaar in de mist van de horizon. Het is laat in de middag, het is heet en stoffig en Hugo Koen is moe en wat teleurgesteld. Bij de stadspoort rijdt de wagen een garage binnen, Hugo stapt uit. Abbas Khan verwijst hem naar een klein hotel vlak in de buurt. Met ietwat gemengde gevoelens noteert Hugo het adres. Hij moet de reis nog betalen en zou hij nu nog wel geld genoeg voor het hotel hebben? Maar wéér grijpt zijn schutsengel in, ditmaal in de gestalte van Abbas Khan, de opiumroker. Abbas Khan weigert hardnekkig ook maar een Toman aan te nemen.


  „Musju heeft het nodiger dan ik,” zegt hij. Zijn begrafenisgezicht staat weer in zeldzame tegenstelling tot de hartelijkheid van zijn gebaar.


  De jonge avonturier schudt hem dankbaar de hand, dan nemen zij afscheid.


  Nu merkt Hugo Koen iets op dat hij eigenlijk allang gezien had moeten hebben. Abbas Khan draagt een muts die aan een Franse officierskepi herinnert. Deze mutsen worden trouwens vrij veel gedragen. Sjah Reza heeft ze ingevoerd als plaatsvervanger voor de tulband of de Perzische bontmuts, en om hem te behagen wordt deze muts Kulah Pahlevi, de Pahlevi-muts genoemd. Maar de muts van Abbas Khan heeft iets bijzonders, iets wat Hugo Koen tot dusverre bij geen van deze mutsen heeft opgemerkt. Deze muts is afgezet met een dunne groene streep.


  DERDE HOOFDSTUK


  


  


  


  De afdeling van het ministerie van Financiën is een groot complex van gebouwen en garages, de centrale van de Arsagh, eigenlijk de transportdienst voor de invoer van levensmiddelen. Honderden zware vrachtauto’s zijn hier ondergebracht, wagens van alle types, voornamelijk Amerikaanse en Engelse. Het centrum is gelegen aan de Darwasa-Schah-Abdul-Azim, de al met gebakken steen uitgevoerde stadspoort, die naar de voorstad Schah-Abdul-Azim leidt. Het ligt in de nabijheid van de Terminus, de renbaan van Teheran en het uitgangspunt van het smalspoor dat naar Schah-Abdul-Azim voert.


  Schah-Abdul-Azim is ook een pelgrimsoord en wel een van het populaire soort. Dat heeft een heel bijzondere reden. Het ligt namelijk meer dan twee Farsach - Perzische maat - van Teheran en volgens de Koran is men in de vastenmaand niet verplicht te vasten wanneer men op reis is. De afstand van twee Farsach is echter het minimum dat als reis geldt, daarom gaat men even naar Schah-Abdul-Azim en houdt om zo te zeggen de lieve god voor het lapje.


  François Dupont, genaamd Le Long, de lange, konvooileider en meisje-voor-alle-dagen, is ook de man die het nieuwe personeel aanneemt. Chauffeurs, monteurs, bijrijders. De hele onderneming bevindt zich eigenlijk nog in een staat van voorbereiding, en schreeuwt om mensen, in het bijzonder om vaklieden, maar die zijn er niet veel.


  Een bonte menigte verdringt zich om de lange Fransman, Perzen, Armeniërs. Met de rustige onderzoekende blik van de mensenkenner, zoekt hij uit wie hij wil hebben, voelt ze even aan de tand, neemt ze aan of stuurt ze weg al naar zijn bevindingen uitvallen.


  Hij ontwaart onder de menigte de kleine donkerblonde Europeaan die hem op het eerste gezicht al bevalt. Klein, maar breed en krachtig, slimme ogen, dat kon wel eens iets zijn.


  „Zoekt u werk, monsieur?” vraagt hij hoffelijk.


  „Oui monsieur,” antwoordt Hugo Koen in zijn beste Frans. Het is zo goed dat de lange Fransman meteen in het Duits overgaat, dat Hugo vrij goed spreekt.


  „Was sind Sie?”


  „O, spreekt u Duits?” vraagt Hugo Koen opgelucht.


  François schijnt zich over die vraag te verwonderen. „Pourquoi pas?” mompelt hij. Dan, in vrijwel accentloos Duits: „Doe mij een plezier en geef mij uw personalia eens. Hoe heet u en waar komt u vandaan en wat doet u?”


  Hugo Koen zegt zijn versje op, dat had hij al vaker gedaan, hij kon het wel zingen. Toen hij zei dat hij monteur was, verscheen op het gezicht van de lange Fransman een vreugdevol glimlachje.


  „Dat is geweldig! Kunt u ook rijden?”


  „Nee, helaas niet...”


  „Mmm...” Frangois keek de jongeman onderzoekend aan. „Nou ja, dat geeft ook niet,” zei hij. „Dat zult u gauw genoeg leren. Ik zal u als chauffeur aanstellen, want van het salaris als bijrijder kunt u als Europeaan niet leven. Ik zal ervoor zorgen dat u niet meteen bij een transport wordt ingedeeld. Ik zal u iedere dag wat onderricht geven. Maar wacht u even, zo gauw ik met deze mensen klaar ben, zullen we beginnen.”


  Hugo wilde de man bedanken maar François wenkte hem ongeduldig. Hij is alweer met de volgende bezig, nu spreekt hij rap Perzisch.


  De eerste les verloopt een beetje dramatisch. François heeft Hugo de eerste handgrepen gauw genoeg geleerd, hij is niet eens nerveus. Het is zijn aangeboren brutaliteit die hem over de eerste bange ogenblikken heen helpt, maar dan, als Francois technische vragen begint te stellen, springt de bom. Hugo’s vakmanschap op technisch gebied is bedroevend...


  „En... u zult monteur geweest zijn,” zegt François verbaasd. „Waar heeft u in vredesnaam gewerkt?”


  „In een fabriek van chirurgische instrumenten,” zegt Hugo kleintjes.


  „Chirurgische instrumenten...” hijgt François, hij slaat de ogen naar de hemel. „Chirurgische instrumenten!” dondert dan zijn stem. „Padar suchta! Wij zullen chirurgische instrumenten nodig hebben als ik gek genoeg ben jou op de mensheid los te laten!”


  Hugo begrijpt dat hij eruit gesmeten is, en alleen in het autovak kun je als Europeaan hier iets bereiken. Hij heeft voor de zoveelste maal pech, maar François doet niet wat Hugo verwacht.


  „Moet je eens luisteren, Hugo,” zegt hij plotseling rustig. „Je zult precies doen wat ik zeg en elk woord van mij moet je je inprenten als het Evangelie. Ik heb al uit groter idiooten dan jij chauffeurs gemaakt. Ik zal van jou ook chauffeur maken, of ik maak je dood. Begrepen? Compris?”


  „Compris..


  „Ik heb nu geen tijd meer voor je. Ik zal je een boek geven dat moet je vanmiddag eens doorwerken, zo nodig de hele nacht en morgen om acht uur ben je weer hier, op de minuut af.”


  „Komt in orde,” antwoordt Hugo en trapt van louter plezier op het gaspedaal in plaats van op de rem...


  Wie de volgende morgen niet op het voorplein van de Arsagh staat, is Hugo Koen. Ergerlijk trekt François zich aan zijn kleine zwarte snorrebaard. Heeft hij zich dan zo in een man vergist? Daar heeft hij nu een arme Europeaan willen helpen en de eerste dag laat die kerel hem al in de steek. Hij haalt de schouders op en lucht zijn gemoed met een term die men van een Fransman eigenlijk niet zou verwachten. Hij vloekt namelijk zeer onbeschaamd...


  Om negen uur is er nog geen Hugo te zien, ook niet om tien, om elf of om twaalf. De namiddag gaat voorbij en de volgende dag en hij schittert nog steeds door afwezigheid. De lange François is hem alweer vergeten, hij heeft warempel meer te doen dan zich om weggelopen monteurs van chirurgische instrumenten te bekommeren. Teheran heeft graan nodig en de wagens moeten lopen, lopen, tot elke prijs, want er heerst honger in Teheran... ’s Avonds van de volgende dag keert een colonne wagens terug, ratelend, knetterend, met stof bedekt. De chauffeurs klimmen uit hun hoge cabines. Een kleine donkerblonde Europeaan veegt zich met een zakdoek, die eenmaal wit was, een grote rood en blauw aangelopen buil, die zo groot is als een appel, van zijn voorhoofd. Franpois kan zijn ogen niet geloven. „Goeie help, Hugo, hoe kom jij ineens hier?” roept hij ademloos. „Jij hebt toch niet met die wagen daar gereden?”


  „Ik vrees dat de wagen mij gereden heeft,” zegt Hugo kleintjes, „en hoe.”


  En terwijl de lange François mond en neus openspert, vertelt hij zijn avontuur.


  Vol ijver is hij gistermorgen om zeven uur al vertrokken en om acht uur verschenen, juist toen een colonne op het punt stond te vertrekken. De chauffeur van een wagen was niet op komen dagen en de chef van het verkeer, de man die het convooi liet vertrekken, wendde zich in zijn nood tot Hugo. 'Jij bent toch een van de nieuwe chauffeurs, hè? ’ had hij met de lijst in zijn hand gevraagd. ’Je moet meteen invallen’.


  „En waarom heb je niet gezegd dat je er geen barst verstand van had?” vroeg François, en zijn donkere ogen rustten met een merkwaardige uitdrukking op de jonge avonturier.


  „Dat kon ik toch niet, ik stond als chauffeur op de lijst. Hij zou me er meteen uitgesmeten hebben en u zou natuurlijk alle mogelijke onaangenaamheden hebben gekregen omdat u zo vriendelijk was geweest..


  „Mmmm...”


  „Ja, wat kon ik eraan doen? Het komt in orde, heb ik gezegd. De anderen waren al bezig hun wagens aan te slingeren, en dat heb ik ook maar gedaan, en dat kostte me meteen die buil op mijn kop.”


  „Aha, dus dat is de oorzaak... De slinger is teruggesprongen. De motor stond natuurlijk te veel op voorontsteking, jij hebt vergeten eerst naontsteking te geven.”


  „Ja, weet ik dat,” zegt Hugo. „Nou ja, ik denk ik sla me er wel doorheen en daar komt meteen die kerel uit Berlijn met zijn rooie haar uit de volgende wagen.


  'Wat heb jij daar uitgespookt! ’ en hij springt in de wagen en 'begint ergens aan te draaien en toen ging de wagen lopen.” François bekijkt zijn nieuwe chauffeur nog steeds met een ondoorgrondelijke blik. „En verder...?”


  „Nou ja, toen ben ik maar gaan rijden, hè. Er reed er eentje voor me en eentje achter me, wat kon ik anders doen? "


  „Is er niets gebeurd?”


  Hugo denkt even na. „Nee, zo te zeggen niet.” Hij aarzelt een ogenblik. Zou hij het zeggen? Ja het is toch beter. Wat kleintjes vervolgt hij: „Ja, ik ben weer door de politie aangehouden, net zoals twee dagen geleden toen ik van Pahlevi hier kwam. Ze schijnen de pik op me te hebben, en ik heb toch werkelijk helemaal niets uitgevoerd.”


  François vraagt het een en ander over deze politiecontrole, dan begint hij te lachen. „O Hugo, wat ben je toch nog een baby. Weet je niet dat hier iedere stad zijn eigen politie heeft, dat hier iedere auto wordt aangehouden? Het heeft helemaal niets te betekenen en weet je wat ze van jou willen hebben, dat is de ’Permission de sejour’, je visum, zo te zeggen, het bewijs dat je je hier mag ophouden. En wanneer je dat nog niet hebt, dan moet je zorgen dat je het zo gauw mogelijk krijgt.”


  „Komt in orde,” antwoordt Hugo zoals gewoonlijk. Hij is bepaald opgelucht. Hij had al gevreesd dat die politiecontrole weer iets te maken had met zijn avontuur in Pahlevi.


  François kijkt hem glimlachend aan, dan schudt hij het hoofd. „Hugo, mon vieux, jij moet wel een bijzondere beschermengel hebben,” mompelt hij. Dan valt hem iets in. „Zeg, je had het over een Berlijner met rood haar, we hebben helemaal geen man uit Berlijn onder de chauffeurs.”


  „Ja, toch wel. Kijk, daar heb je hem, die vent daar met dat rode haar en die zomersproeten. Als dat geen Berlijner is!”


  „Die? Dat is Ali Akbar, de rooie, een rasechte Perziër en bovendien nog een vent uit Isfahanar.”


  Hugo voelt zich in de maling genomen. „Als dat een Pers is, dan ben ik een.. hij zoekt naar een vergelijking. „Dan ben ik een chauffeur!” zegt hij triomfantelijk.


  Er zijn weliswaar geen mensen uit Berlijn onder de chauffeurs van de Arsagh, maar wel een man uit Wenen en wat voor een man. Hij heet Eugen Peltz en is met zijn zwarte haar, zijn donkere ogen en zijn welverzorgde snorretje, wat men een ’mooie’ man pleegt te noemen. Dat weet hij ook en hij gedraagt zich er naar. Boze tongen zeggen dat hij erg ijdel is. Hugo heeft (hem in ieder geval al 'prins Eugen’ gedoopt en deze spotnaam doet hem veel plezier. Hij voelt zich er bepaald door gestreeld, toch revancheert hij zich wanneer hij Hugo Koen - niet bijzonder origineel overigens - de Koene Hugo noemt.


  Hugo heeft de eerste avond na zijn avontuur al kennis met hem gemaakt. Het verhaal van zijn onvrijwillige tocht heeft natuurlijk de ronde al gedaan. Eugen vond het een prachtreden om er een drankje aan te wijden en hij sleepte Hugo meteen mee naar Café London. Eugen is altijd op zoek naar een reden om een glaasje te drinken, en merkwaardig genoeg vindt hij die ook altijd.


  „Jij bent ook niet als chauffeur op de wereld gekomen, Eugen,” zegt Hugo nadat de alcohol en het gemeenschappelijk gedragen noodlot de tongen wat losser hebben gemaakt. „Wat heb je eigenlijk vroeger uitgespookt?”


  „Ik? O, ik ben eigenlijk fotograaf.”


  „Wat zeg je, fotograaf?”


  „Nee, nee, geen fotograaf,” corrigeert Eugen zichzelf en kijkt onwillekeurig schuw om. „Wat klets ik toch voor onzin, ik ben van alles en nog wat.”


  De mooie Eugen is het ook die Hugo overhaalt bij hem in te trekken in zijn huis. „Het hotel hier is veel te duur,” zegt hij vertrouwelijk, „en ook verschrikkelijk vervelend. Kom maar bij ons, wij hebben plaats genoeg. We zijn weleens met z’n vieren of vijven geweest, dat komt bij ons in en uit als een bijenkorf. Iedere gekke jongen uit midden Europa heeft zijn weg naar Perzië over het tschahal-u-do gevonden.”


  „Wat is dat nu weer voor een ding?”


  „Nummer 42. Khiaban-e-Ala-ed-Doula numma tschahal-u-do- de straat van de hoge autoriteit nummer 42. Onze bescheiden woning..


  „En wie is ons op het ogenblik?”


  „Nou, dat is Sepperl en mijn bescheidenheid.”


  „Sepperl, wie is dat?”


  „Nou ja, dat is Sepperl. Je noemt hem maar Sepperl hoor, dat is voldoende. Heer Baron dat komt bij ons niet meer voor.”


  Hugo betreedt de woning in de Ala-ed-Doula nummer 42. Het is een aardige vijf kamerwoning op de eerste verdieping.


  „Stormvrij!” zegt Eugen als ze voor het huis staan. „Tot de straatlantaarn daar voor de deur en tot de kwellen, tot de bron...”


  Wat de bron is, komt Hugo dezelfde avond al te weten, dat is Bartel, die de parterre heeft gehuurd. Hij is boekhouder bij een Franse firma. Als bijverdienste heeft hij een wijnhandel en wat heel gewichtig is, hij levert op krediet!


  Sepperl heeft een eigenaardig beroep. Hij staat voor een van de ramen en schiet met een kattepult kleine steentjes op de straat.


  Sepperl is kleiner dan Eugen en iets minder donker en hij heeft een gezicht waarop je hem geen twee centen zou borgen als je hem niet kent. Wie hem kent, borgt hem helemaal niets.


  „Wat doet hij?” vraagt Hugo nieuwsgierig.


  „Op het ogenblik niets,” vertelt Eugen. „Ik verdien toch. Als een van ons werk heeft, scheidt de ander er mee uit, dat is toch logisch.”


  „Logisch? Ja, maar wat doet hij daar nu met die kattepult?” De vraag beantwoordt zichzelf, want in het volgende ogenblik klettert er buiten iets, een geluid van brekend glas en gaat de straatlantaarn voor het huis uit.


  „Wij verwachten bezoek,” vertelt Eugen, „en zijn nieuwe... "


  Hugo moet op dat ogenblik wel een heel dom gezicht hebben getrokken, hij begrijpt er natuurlijk niets van.


  Francois en mooie Eugen zijn geen vrienden. Ze zijn uitgesproken koel tegen elkaar, het is niet duidelijk waarom. Ze schijnen elkaar nog van vroeger te kennen.


  „Pas op voor die lange kerel,” zegt Eugen een paar dagen later als hij weer een reden om een glaasje te drinken gevonden heeft. „Hij heeft ze verschrikkelijk achter z'n ellebogen.”


  Maar de Koene Hugo laat zich niet zo gemakkelijk beïnvloeden. Een van zijn deugden, misschien ook wel zijn enige deugd, is de dankbaarheid. Wanneer hij iemand dankbaar is, is het wel François Dupont. De lange Fransman die op een bepaalde manier een chauffeur van hem heeft gemaakt, en bovendien mag hij de stille François heel graag.


  „Ik weet niet wat je tegen de lange hebt,” zegt hij geërgerd, „ik vind het een fijne kerel en...”


  Eugen haalt de schouders op en zwijgt gekrenkt, maar het valt hem niet gemakkelijk om zijn mond te houden. Een ogenblikje later buigt hij zich naar Hugo, kijkt even schuw om zich heen en fluistert: „Idioot, ik meen toch op politieke gronden. "


  „Welke politieke gronden?” vraagt Hugo verwonderd.


  Maar Eugen heeft al spijt van zijn openhartigheid. Hij mompelt wat in onvervalst Weens dat Hugo niet verstaat.


  „Je bent nogal bevriend met meneer Eugen Pech, hè?” vraagt François een paar dagen later.


  „Ik meen dat hij Peltz heet, waarom zeg je dan Pech?”


  „Ja, zo heet hij!”


  „Waarom zeg je dan Pech?”


  „O, dat zul je gauw genoeg merken. Heb je hem vroeger al eens ontmoet?”


  „Nee, ik heb hier met hem kennisgemaakt bij de Arsagh. Waarom vraag je dat?”


  De donkere ogen van Francois rustten met een ondoorgrondelijke uitdrukking op de jonge Hollander. Hij antwoordde niet meteen, het is of hij aarzelt. „Het is misschien beter als je wat voorzichtig met hem bent,” zegt hij tenslotte, verder zwijgt hij. Hugo kan er niets meer uit krijgen. De lange François is een eigenaardig mens, een stil water met een diepe grond en hij doet principieel nooit wat iemand van hem verwacht.
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  De waarschuwingen van Eugen ten spijt zijn Hugo en François vrienden geworden. De lange heeft zijn belofte gehouden, hij heeft een chauffeur van Hugo gemaakt, en wat voor een!


  „Weet je wat je bent, Hugo?” vraagt hij een paar weken later als ze samen in een Tschailchana - een theehuisje - zitten en uit kleine glazen hun thee slurpen, op echt Perzische manier, nogal sterk, zonder melk en met de suiker in kleine stukjes op een apart schaaltje. „Je bent een rover! Padar suchta!”


  „Betekent Padar suchta rover?” vraagt Hugo onschuldig. François begint te lachen. „Weet je niet eens wat dat beduidt? Het derde woord van elke Pers, wanneer hij niet toevallig padar sag - zoon van een hond - zegt. Padar suchta betekent woordelijk - je vader zal verbrand worden. Vroeger werden de rovers in Perzië namelijk verbrand. Je kan werkelijk van geluk spreken dat je niet eerder op de wereld bent gekomen.”


  „Het betekent dus zoveel als zoon van een rover?”


  „Wat ben jij scherpzinnig!”


  „Mm... en wat verschaft mij de eer zo genoemd te worden?” Hugo probeert niet zijn slechte geweten achter een onschuldig kindergezicht te verbergen.


  François geeft niet direct antwoord. „Wilde Eugens wagen niet lopen omdat je hem gesleept hebt?” vraagt hij dan even met zijn ogen knipperend.


  „Nee.” Hugo kijkt nadenkend in zijn glas, die lange weet ook alles. Het was een idee van Eugen zich afwisselend te laten slepen en daardoor benzine te sparen. Benzine is op het ogenblik duur in Perzië, het is vloeibaar goud en er wordt op grond van de afgelegde kilometers precies nagerekend wat ze hebben verbruikt. Ze sparen het natuurlijk niet voor de Arsagh, het is een leuke kleine bijverdienste, en overigens weet Hugo het altijd zo te maken dat de mooie Eugen bij al deze manipulaties stof moet slikken. Eugen is nu eenmaal Eugen Pech. Dat vormt dus een kleine bijverdienste, het is niet nadrukkelijk verboden en ook niet nadrukkelijk geoorloofd. Bij de Arsagh wordt graag een oogje toe gedaan. Het is genoegzaam bekend dat de chauffeurs onder bijzonder moeilijke omstandigheden moeten rijden en heel wat kilometers af moeten leggen, meer dan van hen eigenlijk verlangd kan worden, maar er moet nu eenmaal gereden worden. De mensen in de stad hebben honger, er wordt op de auto’s met graan gewacht. De chauffeurs hebben nauwelijks tijd om te slapen wanneer zij op weg zijn, en ze geven alles wat ze hebben.


  die kleine bijverdienste is hun dan ook wel gegund. Nee, ze binden deze trekossen werkelijk niet de muil dicht, wel wordt er opgelet dat die kleine bijverdienste binnen redelijke grenzen blijft. Daarvoor zorgen de controlerende ambtenaren wel.


  „Mmm,” zegt François, „en had je vanmorgen een passagier?” „Waarom zou ik geen passagier hebben?” vraagt Hugo een beetje ontstemd.


  „Pourquoi pas,” mompelt François hoffelijk. „Waarom ook niet?” Hugo kijkt hem een beetje wantrouwend aan, wat weet François eigenlijk van die geschiedenis? Van het ongewone slot kan hij toch niets afweten... Hij had inderdaad een passagier, een Armeniër. Hij heeft hem natuurlijk geen kaartje of zo iets gegeven want hij was van plan het reisgeld in zijn eigen zak te steken. Dat is een andere kleine bijverdienste die heimelijk wordt toegelaten want eigenlijk is het reglementair verboden. Maar deze keer had Hugo pech. De Polkovnik - de leider - zoals hij wordt genoemd is de meest gehate man tussen de chauffeurs. Het is een ex-Tsaristische kolonel en hij is daar machtig trots op. Hij heet eigenlijk Sergej Fedorowitsch Markow. Het ministerie van Financiën had hem als controlerend beambte aangesteld. Hij rijdt in een luxewagen en maakt het de chauffeurs op alle mogelijke manieren lastig.


  Wanneer ze voor eigen rekening benzine verkopen, wanneer ze voor eigen rekening passagiers meenemen, en dat is de koene Hugo deze keer aan de weet gekomen.


  „Heeft u een kaartje?” heeft hij aan de Armeniër gevraagd. En toen deze ontkende had hij de arme Hugo verweten: „Waarom heb je deze man geen kaartje gegeven?”


  Maar zo licht is Hugo niet te vangen. „Hij is pas ingestapt.” Dat was het gewone smoesje.


  „Goed, ik zal het de leider van het konvooi melden,” brult de Polkovnik. Daar staat hij in zijn hele magere lengte, met het scherp gesneden aristocratische gezicht als een wrekende godheid.


  Maak je niet dik! denkt Hugo woedend.


  „Dat is nu al de derde maal dat ik je betrap,” zegt de Polkovnik nog en loopt dan naar zijn wagen terug als een veldheer die de slag heeft gewonnen.


  Maar Hugo heeft zich gewroken. Deze keer op de onschuldige oorzaak van al zijn pech, de Armeniër. Hij heeft de man eenvoudig niet afgezet waar hij wilde uitstappen. Hij is met een kil lachje verder gereden.


  „Stopt u toch,” riep de Armeniër vertwijfeld. „Ik moet er hier uit!”


  „Voor vijf oran stop ik,” zei Hugo verbitterd. Dat gaf natuurlijk een geweldige woordenwisseling, want Armeniërs zijn nogal op de penning. Vijf kilometer lang had de Armeniër zich verweerd toen gaf hij zich eindelijk gewonnen en hij heeft het bedrag betaald, toen moest hij nog die vijf kilometer teruglopen.


  Nee, dat kan die lange François onmogelijk weten. Of... misschien weet hij het toch, hij lacht zo hatelijk.


  „Wedden dat ik die Polkovnik nog eens een loer draai!” zei Hugo. „Die kerel heeft wat tegen me.”


  François klopte hem medelijdend op de schouder. „Daarvoor moet je vroeger opstaan, mon vieux. De Polkovnik kent al jullie streken, hij was in de oorlog bij de autocolonne.”


  „Het is een vervelende kerel, net een opgeblazen luchtballon. Hij doet alsof hij de tsaar zelf geweest is, hij schimpt op de roden. Iedereen weet dat hij in werkelijkheid een geheimagent is geweest...”


  „Zo, dat is een nieuwtje voor mij.”


  „Willen we wedden? Ik bak die Polkovnik een poets eer we veertien dagen verder zijn. Wie verliest, betaalt een hele avond lang wat de hele bende wil drinken. Met alles erop en eraan.” „Top,” zegt François. „Pourquoi pas?”


  Hugo is zijn zeldzame avontuur in Pahlevi vergeten. Nu ja, vergeten is eigenlijk het juiste woord niet. Kan iemand ogen vergeten die blauw zijn als... nu ja, laten we maar zeggen dat de geschiedenis op de achtergrond is geraakt, verdrongen door andere indrukken die zijn nieuwe avontuurlijke leven nu eenmaal meebrengen. O, het is een heerlijk leven, dit leven op de grote wegen van Perzië. Ze zijn de heersers van de straat, de pioniers van de nieuwe tijd. Er zijn eigenlijk nog geen spoorwegen, het land werd door de motor ontsloten en deze motoren zijn niet de uitgekiende machines die wij vandaag de dag kennen, die ieder kind kan bedienen. Ze hebben hun nukken en de meesters die hun geheimen kennen zijn de grote heren en worden goed betaald.


  Het is niet alleen voor het geld, want Hugo mag dan een rover zijn zoals François zegt, hij is toch voor alles een romantisch mens en - bij Allah - hier is het romantisch. Ze rijden meestal ’s nachts. Ze rijden in grote colonnes en overnachten, nee, overdagen in een van de vele karavaanserails die overal langs de karavaanwegen liggen. Heeft niet alleen de zalige Sjah Abbas duizend, althans één karavaanserail ingericht? Vele van de karavaanserails zijn verlaten en nog slechts ruïnes, en ze zullen nog meer verlaten liggen als de auto zijn zegetocht voortzet. Maar de karavaanserails zijn op het tempo van kamelen berekend, ze liggen meestal een manzil uit elkaar, dat is ongeveer een dag reizen voor een karavaan. Hier wordt nog veel gerekend met manzils en farsachs, ofschoon de kilometer eigenlijk de officiële maat is. Een manzil is ongeveer zeven farsach en een farsach is ongeveer zes kilometer.


  Ach, die kameelkaravanen. Hugo, de liefhebber van romantiek, houdt ervan maar eigenlijk zijn ze een kruis voor de chauffeurs vooral wanneer ze worden ingehaald, wat meestal het geval is in de eerste uren van de nacht. Wanneer men ze nadert, kun je ze rustig passeren, maar als je ze achterop komt, dan moet de hele karavaan eerst worden omgedraaid voor je verder kunt rijden. Want... zoals François het zegt, een kameel houdt ervan het gevaar in de ogen te zien.


  Het omdraaien van een karavaan van twee of driehonderd stuks is niet zo gemakkelijk, omdat de drijvers die de zorg hebben over tien tot vijftien kamelen bijna altijd slapen. Inderdaad, ze lopen te slapen. Ze houden zich aan de staart van de dieren vast en slapen en slapen...


  Wanneer de drijvers eindelijk wakker geschud zijn, moet het hele gezelschap zo worden omgedraaid dat iedere kameel het gevaar in de ogen kijkt. En wanneer ze dan eindelijk gepasseerd zijn, kan het gebeuren dat een paar kilometer verder een volgende karavaan alweer opdaagt, dan begint het hele spel van voren af aan.


  Het zijn eigenaardige dieren, die kamelen. Een kameel is een trots dier, heeft François gezegd die een heimelijk zwak plekje voor deze vierbenige concurrent schijnt te hebben. Hij vergeet niet wanneer hij eenmaal is beledigd en je mag ze nooit slaan. De kameel weet ook wanneer hij sterven gaat. Wanneer men de volksmond wil geloven weet hij dat al twee dagen tevoren, ook de drijver weet het. Hij neemt hem de last af en legt een hoopje stro voor het dier, het laatste voedsel. Dan laat hij hem aan zijn eigen noodlot over. Ook de gieren weten het, ze komen van alle kanten aanvliegen en wachten op het einde, soms duurt het ze te lang en dan beginnen ze alvast maar. Het is een tragisch beeld, een stervende kameel. Er ligt iets groots in. Hugo zal nooit meer een mens voor kameel uitschelden, dat is een belediging voor de kamelen.


  Ja, het is een interessant leven, het leven op de grote weg hier. Je leert ook een heleboel mensen kennen, eigenlijk voorbijgaande schepen in een donkere nacht. Je ziet ze even, je drinkt er een borrel mee en je neemt weer afscheid.


  Onder de chauffeurs is de geest voortreffelijk. Of ze nu van Arsagh komen, van de grote petroleumondernemingen of verder, het zijn allen broeders op de weg. Ze helpen elkaar, en dat is ook nodig. Het zijn onmetelijke afstanden, slechte wegen en verre van volmaakte motoren. Het is altijd gevaarlijk op de weg. Vandaag gebeurt er dit en morgen gebeurt er dat. Vandaag kan het mij overkomen, morgen een ander, en het is een ongeschreven wet om elkaar steeds te helpen. Er is een soort etikette op de grote weg die in geen reglement staat, er zijn signalen die een ieder begrijpt ofschoon ze in geen boek te vinden zijn. Ze zijn uit de nood geboren.


  Ze vormen een bont volkje, deze eerste chauffeurs van Perzië. Er zit van alles onder, Perzen, Armeniërs, Assyriërs, Arabieren, Russen, Italianen, Engelsen, Hollanders, Duitsers, en zowaar Indiërs. Tot Hugo’s speciale vrienden behoort dan ook Ali Akbar, de rode. Hugo heeft zich ervan overtuigd dat Ali werkelijk een Pers is, ofschoon hij er als een Duitser uit ziet en nog wel als een Berlijner. Hugo is vaak in Berlijn geweest en weet dat de mensen daar eigenlijk min of meer de adel van Duitsland vormen. De grotere Ali - Ali heet de grotere - is inderdaad de uitzondering die de regel bevestigt. Het is overigens niet zo verwonderlijk dat Hugo de man voor een Berlijner hield, want Ali is in Duitsland geweest. Hij heeft daar gediend bij een Duitse familie, maar zijn kennis van Duits bepaalt zich tot een handvol woorden als -Mensch, was haste gemacht - wat heb je nu weer uitgevoerd, wat het voornaamste is. Het is voor een Europeaan om je wild te lachen als Ali Akbar Perzisch gaat praten, want dan drukt hij zich met alle breedsprakige hoffelijkheid van het oosten uit. Zegt: Bale arbao, ja meneer, of noemt de ander een Qurban, wat zoveel betekent als: ik ben je offer, wat een van de grote complimenten in de toch al aan mooie woorden rijke Perzische taal is.


  Oh, ze zijn heel hoffelijk, de Perzen. Hun begroeting is altijd een hele ceremonie. ’Uw handen zullen niet verwond worden, of uw hoofd zal niet verwond worden’, zegt men. En wanneer je Ali Akbar vraagt hoe het met hem gaat, dan zegt hij, 'dat hangt van uw schaduw af’, waarmee hij wil zeggen dat hij maar een heel klein bescheiden bloempje is dat bloeit in de schaduw van de ander. Wanneer hij Duits spreekt, dan zegt hij Mensch, en, du, en knif, knorke en begrijpt helemaal niet waarom Hugo, die iets meer van Duits weet, erom lacht.


  Hugo tracht Ali Nederlands te leren, en dat lukt ook al aardig, maar het liefst spreekt Ali toch Duits, en hij meent dat hij het heel erg goed doet. Voor het overige is de grote Ali Akbar een gezellige, vrolijke kerel en hij gaat voor Hugo door het vuur, en Hugo voor hem, want Hugo kan niet vergeten dat Ali Akbar hem de eerste morgen door zijn snelle ingrijpen voor een pijnlijke blamage heeft bespaard.


  Hugo heeft nog een andere Perzische vriend, een die hij op een goede dag in een theehuis teruggevonden heeft. Hij zat daar met François en slurpte zijn thee. Hij had een extra sterk kopje besteld, min of meer als plaatsvervanger voor koffie die hij_ eigenlijk liever lustte maar die je hier moeilijk kunt krijgen. Hij had een lange reis achter de rug en hij was hondsmoe.


  François, die niet van sterke thee hield, haalde de schouders op. „Je bent toch geen opiumroker Hugo,” zei hij wantrouwend. „Alleen opiumrokers drinken de thee zo sterk, kijk zoals die gele man daar.”


  Hugo keek op en hij zag een magere man met een geel gezicht, een gezicht als drie dagen slecht weer. Er was maar één gezicht zoals dat in heel Perzië.


  „Abbas Khan,” riep hij verheugd, sprong op en liep met uitgestoken handen naar de opiumroker. Abbas Khan zette een gezicht of zijn doodvonnis werd voorgelezen, dat was het beste bewijs dat hij zich onnoemelijk verheugde over het weerzien.


  Francois kwam erbij en vernam van Hugo wat hij met Abbas Khan allemaal had beleefd, en natuurlijk werd het weerzien nu met z’n drieën gevierd, en grondig ook! Hugo bestelde alles wat keuken en kelder maar opleverde. Hij wilde nu zijn dankbaarheid aan Abbas Khan, die hem immers voor niets had meegenomen bewijzen.


  Abbas Khan had natuurlijk weleens over de musju Frangois horen spreken - wie had dat niet - en hij behandelde hem met een buitengewoon respect.


  „Hoe gaat het met Hussein?” vroeg Hugo. „Slaapt hij nog? "


  „Ja, Hussein slaapt altijd nog zoveel. Hij is een luie duvel. Van Hussein gesproken...” Abbas Khan had ietwat op het hart wat Hussein betreft. Aarzelend en met heel veel overvloedige en verontschuldigende woorden kwam hij eindelijk waar hij wilde zijn. Het kwam hierop neer dat Hussein zijn neef is en bij oom niets leerde, en hij moest toch wat leren.


  „Wanneer musju François eens kon besluiten deze Hussein...” „Natuurlijk doet hij het,” zei Hugo. „Dat moet je natuurlijk doen,” zei Hugo in het Duits tegen François. „Ik ben die man heel veel verplicht.”


  „Mm, en die verplichting wil je nu afwentelen op mijn brede rug,” knorde de lange tot wie de logica van deze argumenten niet goed doordrong. „Heb ik niet gezegd dat je een rover bent?” Maar tenslotte liet hij zich overhalen.


  Abbas Khan spreekt een dankwoord uit en hij zet daarbij zijn meest melancholieke gezicht. Niet lang daarna neemt hij afscheid en loopt naar zijn wagen. Glimlachend kijkt Hugo hem na, maar plotseling bevriest de lach op zijn gezicht. Zijn ogen worden groter, de groene strepen op de muts van Abbas Khan, goeie help, dat hij dat had kunnen vergeten. Hoe heeft hij het avontuur in Pahlevi kunnen vergeten, en dat meisje...


  François kijkt hem verwonderd aan, dan zegt hij: „Zeg, heb je het wel lekker?”


  „Heb je die groene streep op de muts van Abbas Khan gezien?”


  vraagt Hugo opgewonden.


  „Nee, dat is me niet opgevallen. Waarom vraag je dat?”


  Hugo aarzelt een ogenblik. Zal hij zijn vriend in vertrouwen nemen? Op een onverklaarbare manier voelt hij zich wat geremd, maar dan zet hij zijn bezwaren opzij - ach wat - als iemand hem in deze kwestie kan helpen, dan is het de lange die dit land zo goed kent...


  „Zeg, ken jij iemand die Meijer heet?” vraag hij.


  „Meijer?” François denkt even na. „Bedoel je die Meijer in Meschhed? Jacob Meijer? Dat is de enige Meijer die ik ken...”


  „Ja, misschien. Wat is dat voor een man?”


  François haalt de schouders op. „Ach, een aardige kerel, rustig, solide. Op zijn manier een vrouwenjager..


  „Nee... ik bedoel, heeft hij iets op zijn geweten, spionage of zit hij in een of andere politieke samenzwering, of weet ik veel?” „Jacob?” Frangois begint te lachen. „Ach, goeie help nee, die handelt in darmen en hij interesseert zich nergens anders voor.”


  Hugo schudt het hoofd. „Nee, dan moet het iemand anders zijn. Darmen... boe.”


  „Zeg, wat scheelt er eigenlijk aan, mon vieux?” vraagt de lange hartelijk. „Je loopt natuurlijk met iets rond, hè? Die groene strepen van Abbas Khan en die Meijer, toe vertel maar op.”


  Hugo laat zich gaan. Hij vertelt het hele zeldzame avontuur van a tot z.


  François valt hem geen keer in de rede maar menigmaal kruist zijn ondoorgrondelijke blik die van zijn vriend. Niemand weet wat François in zulke ogenblikken denkt, hij is nu eenmaal een stil water.


  „Nee...” zegt hij tenslotte nadenkend, „met deze Meijer kan dat niets te maken hebben. Ik begrijp ook eerlijk gezegd niet alles van deze geschiedenis, maar ik geloof niet dat er veel achter steekt. Ergens misschien een of ander misverstand. De verklaring zal wel heel onschuldig zijn. Het lijkt me het beste dat je het toch maar vergeet.”


  „Ja, maar die groene strepen op de muts van Abbas Khan?” Frangois klopt hem glimlachend op de schouder. „Hugo, je bent werkelijk onbetaalbaar. Zeg Perzische baby, hoelang ben je hier eigenlijk al in dit land? Heb je nu nog niet gemerkt dat ieder Sajad zich met iets groens tooit, Abbas Khan is een Sajad, Sajad Abbas Khan. "


  „En wat is een Sajad?”


  „Sajad is een ieder die op een of andere manier van de profeet afstamt. Er lopen hier zo duizenden rond, het is een titel, maar geen adellijke titel als je het nauw neemt. Het heeft eigenlijk niet veel te betekenen.”


  „Maar waarom dragen ze nu juist groen?”


  „Mon cher Hugo, dat moest je toch inmiddels hebben geleerd. Dat is toch de kleur van Mohammed, dat is de banier van de profeet!”


  Hugo heeft plotseling het merkwaardige gevoel dat iemand het gesprek afluistert. Hij weet niet waarom, het moet zijn zesde zintuig zijn. Snel draait hij zich om, maar er is niemand, niemand behalve Eugen, maar die zit in een hoekje en slaapt, hij doet tenminste alsof...
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  Hugo heeft in een theehuisje twee bussen benzine versjacherd. François is daar achter gekomen. François die nu eenmaal alles weet wat hij niet hoeft te weten. Niet dat hij iemand verraadt, zo is het niet! Hij weet dat hij hier van zijn mensen alles kan eisen wanneer hij maar iets door de vingers ziet, maar hij is tenslotte konvooileider en hij mag zich niet altijd aan zijn gevoel overgeven....


  Frangois fronst het voorhoofd. „Zeg, weet jij wel dat die vent uit het theehuisje niet te vertrouwen is, Hugo?” vraagt hij. „Die speelt dubbel spel.”


  Hugo houdt zich groot. „Of mij dat wat kan schelen.”


  „Brutaal als Hugo,” vindt de lange. „Maar je kunt de brutaliteit ook overdrijven, mon vieux. Die Polkovnik zwerft hier ergens rond en...”


  „Ja, net of ik bang van die kerel ben,” zegt Hugo schamper, en hij haalt zijn schouders op.


  „Wie de goden willen verderven, slaan zij met blindheid,” mompelt François filosofisch.


  Het ziet er werkelijk naar uit alsof de goden Hugo willen verderven. Een dag later belandt Polkovnik in dat zelfde theehuisje en de hondezoon van de eigenaar verklikt de zaak. De ex-tsaristische kolonel neemt de twee bussen benzine als corpus delicti mee. Natuurlijk moet hij ze betalen, want hij heeft geen politiebevoegdheid. En waarom zou Abdulla of Mohammed of hoe die kerel uit dat theehuisje ook mag heten, hem de benzine cadeau geven? Ook in Perzië krijg je alleen de dood voor niets.


  De Polkovnik betaalt graag en zowaar uit zijn eigen portemonnaie, eindelijk kan hij een goede slag slaan. Eindelijk kan hij de Arsagh bewijzen wat voor een kerel hij is, en hij kan die onbeschaamde chauffeur een lesje geven. Hij rijdt meteen naar Kaswin, naar de centrale, en brengt zijn rapport uit. De chef van dienst krabt zich de schedel... Koen is een van de beste chauffeurs, en goede chauffeurs vind je niet veel. Wanneer hij die kerel eruit smijt, straft hij eigenlijk zichzelf. Maar ja voorschrift is nu eenmaal voorschrift.


  „Rijdt u liever naar Teheran en meldt u daar een en ander,” tracht hij de verantwoording van zich af te schuiven.


  De Polkovnik rijdt inderdaad naar Teheran, in zijn ijver vergeet hij te tanken, maar wat maakt dat uit, hij heeft toch altijd nog die twee bussen benzine uit dat theehuisje, die Hugo Koen in het geheim achterovergedrukt heeft. Hij vult zijn tank en wil verder rijden, maar hij heeft opnieuw pech, de motor slaat niet aan. Hij staat te razen en hij zoekt een uitweg. Tenslotte doet hij het verstandigste wat hij kan doen, hij laat de wagen naar de garage van de Arsagh slepen en nakijken. Daar staat men voor een raadsel. Twee dagen werken de monteurs aan de motor, er wordt een nieuwe magneet ingezet, een nieuwe carburateur, de hele motor wordt uit elkaar genomen en weer in elkaar gezet. Polkovnik neemt persoonlijk de leiding. Hij, de grote vakman, die in de wereldoorlog een autocolonne onder zijn bevel had. Het is alles vergeefs. In zijn hoogste nood wendt hij zich tot François, die toevallig in Kaswin is. De lange staat nog steeds bekend als een autoriteit op motorgebied.


  Frangois lost het probleem op. Hij stelt vast dat zich in de tank in plaats van benzine water bevindt. Zesendertig liter zuiver, goed water.


  „Wilt u misschien op water rijden, kolonel?” vraagt François met beleefde verwondering. „Op water lopen onze motoren niet, nog niet....”


  De geschiedenis gaat natuurlijk als een lopend vuurtje door de hele Arsagh, door heel Perzië. In ieder geval door dat gedeelte van Perzië dat voor motoren geïnteresseerd is. De Polkovnik wil op water rijden, de Polkovnik merkt niet wanneer hij water in zijn tank heeft.


  De klacht tegen Hugo Koen levert natuurlijk niets op. Ten eerste is het niet strafbaar een eigenaar van een theehuis water te verkopen.


  Ten tweede willen de chefs de controlerende beambte niet nog belachelijker maken dan hij al is en ten derde heeft Hugo zijn weddenschap gewonnen en lange François betaalt.


  Deze keer betaalt hij graag. Het wordt een geweldig feest met alles erop en eraan. Een feest waarover nog weken en maanden zal worden gesproken.


  „Goeie mens, was haste gemacht!” juicht de rode Ali Akbar keer op keer. Hij is nog zelden in zo’n goed humeur geweest. Het is om je wild te lachen wanneer hij, de Pers, plotseling Duitse drinkliedjes gaat zingen als 'Trink, trink, Brüderlein trink’, of ’Nach Hause geh’n wir nicht’. Ja, Ali Akbar is inderdaad veelzijdig en bij: ’Ex-Gsuffa! ’ brult hij het luidst van de hele club.


  „En weet je wat nu het mooiste is?” juicht Eugen, en hij slaat zichzelf op de heupen dat het knalt. „De Polkovnik heeft het water ook nog betaald voor de volle prijs van benzine uit zijn eigen zak.”


  Niet lang daarna verdwijnt de Polkovnik uit de Arsagh. De mensen weten niet precies waarom, maar de chauffeurs geven de koene Hugo alle eer. Hugo wijst die bescheiden af. „Ach, daar steekt veel meer achter,” mompelt hij, en geheimzinnig zegt hij tegen François: „Hogere politiek. Wedden dat die Polkovnik nog altijd een geheim agent is.”


  Deze keer voelt François er niets voor om te wedden. Hij zwijgt en trekt een ondoorgrondelijk gezicht.


  'Vergeet de hele geschiedenis! ’ heeft François geadviseerd en zoals steeds heeft François gelijk. Hugo geeft zich alle moeite het avontuur in Pahlevi nu maar te vergeten. Natuurlijk steekt er niets achter, een onschuldig misverstand. Hij zal waarschijnlijk wel lachen, wanneer blijkt hoe de vork aan de steel zit.


  Voorlopig heeft hij eerst echter meer de neiging zich te schamen dan te lachen. Hij is nu eenmaal een hopeloze fantast. Heeft hij zich daar niet geblameerd? Met Meijer, die in darmen handelt, met de politie, met Sajad Abbas Khan en zijn ijdel groen streepje... Het is werkelijk beter dat hij de hele zaak maar vergeet, wanneer alleen die verdraaide blauwe ogen er maar niet waren. Kan iemand ogen vergeten die zo blauw zijn als de Kaspische Zee? Ja, dat kan, natuurlijk kan hij dat. Hij is toch geen sentimentele dwaas, hij is chauffeur en er zijn hem toch warempel genoeg stormen om de muts gewaaid. Vrouwen... ach nee, die kun je vergeten, die moet je maar vergeten, punt, zand erover, uit en af. Maar Hugo’s beschermengel - of is het zijn boze geest - is een spotvogel. Prompt grijpt hij in. Je bent iets vergeten, mijn zoon, en dat zullen we gauw genoeg bemerken. We zullen je weer eens met de 'Groene, met de blauwe ogen’ confronteren. En zo geschiedde het!


  Op een dag ziet Hugo haar weer terug. Ze zit in een grote luxewagen, waaronder de chauffeurs alles verstaan wat geen vrachtauto is, en in haar gezelschap bevinden zich twee heren. Ze staan midden op de grote weg en hebben panne, een motorstoring waarmee de Perzische chauffeur geen raad weet. Hugo stopt, Hugo biedt zijn hulp aan. Hugo heeft een hoofd als een overrijpe tomaat, maar zijn hulp wordt dankbaar aangenomen. Niet van de Groene, o nee, die doet alsof hij lucht is. Nee, van een van de twee heren, iemand met een grijze baard die stellig geen Pers is.


  Hugo trekt zijn jasje uit, stroopt de mouwen van zijn overhemd op en zet een zo verstandig mogelijk gezicht, dat probeert hij tenminste. Krampachtig probeert hij een blik van de 'Groene' op te vangen. En wanneer dat het geval is, maakt hij verstolen het geheime teken. Hij legt de hand voor zijn borst en de middelvinger veelbetekenend over zijn wijsvinger.


  Ze schijnt het niet te zien, ze vertrekt althans geen spier van haar gezicht. Haar ogen zijn koud als gletsjerijs of ondergekoelde viooltjesstroop. Tenslotte kan hij de zaak niet langer ophouden.


  „Hij loopt weer,” bericht hij kort.


  „Dank je wel!” en de luxewagen met de 'Groene' en haar begeleiders stuift weg. Een stofwolk en wat benzinestank is alles wat hem overblijft.


  „Ja, mijn zoon,” glimlacht zijn beschermengel, „ben je haar vergeten?”


  Maar de geschiedenis krijgt nog een vervolg. Een paar kilometer, verder heeft de luxewagen opnieuw panne en deze keer is het François die met reservedelen in een pannewagen aan het eind van het konvooi rijdt die de zaak weer voor elkaar maakt.


  Als hij Hugo ’s avonds ontmoet, begint hij als terloops over het gebeurde.


  „Wat zeg je, heb je haar ontmoet?” roept Hugo opgewonden.


  „Ja, dat was ze! Dat was de 'Groene'! La verte!”


  „O ja?” zegt de lange met een soort beledigende onverschilligheid.


  En dan met nog beledigender interesse: „Wel aardig, hè?”


  „Ken je haar? Ken je haar auto? Toe, lange, vertel nu toch eens, jij kent iedere wagen in Perzië.”


  François haalt de schouders op. „Nou, maar deze niet. In ieder geval sprak ze met mij heel behoorlijk Engels. "


  „Engels? Spreek jij Engels? "


  „Pourquoi pas?” vraagt François verwonderd.


  Hugo denkt na. Engels - hm - Nee, wel verdraaid nog aan toe, dan moet er toch wat achter steken!


  „Zeg,” zegt hij ademloos. „Ik heb een idee. Weet je, ze moet van de Secret Service zijn, de Engelse geheime dienst. Die geschiedenis van die panne is natuurlijk maar een truc, ze zoekt iemand. Heeft ze tegen jou ook niet een geheim teken gemaakt?”


  „Nou ja, ze heeft een beetje zo gedaan, hè,” en François knipperde onbeschaamd met zijn ogen.


  „Dat lieg je,” roept Hugo prompt, maar met zo’n explosie kom je bij de lange helemaal niet verder. „Toe, vertel het nou...” bedelt Hugo een ogenblik later. „Toe, François, dan ben je een goeie jongen.”


  „Ik weet niet wat ik vertellen kan,” bromt de lange. „Jij hebt nu eenmaal te veel fantasie, dat is alles. O ja, daar valt me toch iets in, ze heeft naar je gevraagd.”


  „O ja, naar mij.” Hugo is overgelukkig. Z’n hart klopt als dat van een hippie die te veel rumbonen gesnoept heeft.


  „En wat heeft ze gezegd?”


  „Och, of je wat verstand van auto’s hebt, anders niet.”


  Maar zo gauw is de koene Hugo niet ontmoedigd. Is er met de lange François ook niets te beginnen? Misschien heeft een van de andere chauffeurs contact met de inzittenden van de luxewagen gehad. Geduldig vraagt hij iedereen uit, iedereen behalve Eugen. Eugen mag niets van de geschiedenis weten. Hugo vreest zijn spot. Het mankeert er nog maar aan dat de hele Korona in de Tschahal-u-do hem plaagt met zijn groene! Niet om aan te denken! Die spitsboeven is nu eenmaal niets heilig.


  Iemand schijnt de wagen herkend te hebben, dat meent hij althans. Hij zou het eigendom zijn van een zekere baron Safian.


  Een baron? Dat imponeert Hugo geweldig. Is de groene dan zo voornaam? Nu ja, eigenlijk verwondert het hem niet. Hij had toch toen in Pahlevi al opgemerkt dat ze wel een grote dame moet zijn. Het imponeert hem maar het stelt hem ook wel wat teleur. Het meisje met de blauwe ogen staat nu ineens zo heel ver van hem af. Hij tracht inlichtingen naar baron Safian in te winnen, voorzichtig in het geheim zoals hij alles doet wat op zijn avontuur betrekking heeft. Wat hij te weten kan komen, is weinig, en het weinige is nog heel vaag. Er bestaat inderdaad een baron Artin Safian, of die heeft bestaan. Hij woont in Teheran of hij heeft daar vroeger gewoond. Hij is heel rijk of hij is het geweest. Ingezoutenen zijn allemaal rijk wanneer ze niet toevallig arm zijn.


  „Wat betekent dat nu weer - Ingezoutenen?” vraagt Hugo verbijsterd.


  „O, zo noemen de Russen de Armeniërs omdat ze bij de doop onder de armen gezouten worden, dan stinken ze niet zo, weet je. "


  „Is baron Artin Safian een Armeniër?” stottert Hugo. Hij is zo geschrokken dat hij vergeet over het platte grapje te lachen. De ander haalt de schouders op.


  „Ach, wat kan een mens anders zijn als hij Artin Safian heet,” bromt hij.


  „Ja, dat kan wel kloppen.” Hugo herinnert zich dat de derde inzittende van de wagen, op wie hij overigens nauwelijks heeft gelet, een Armeniër was. Hij krijgt een verschrikkelijke gedachte. Wanneer de Groene nu met Artin Safian getrouwd zou zijn, of met die Duits sprekende Pers, of met die heer met zijn baard die eigenlijk veel te oud voor haar is... maar ouderdom vormt nu eenmaal geen bescherming voor dwaasheid... Ach ja, het is veel beter haar maar te vergeten. Hij maakt zich maar belachelijk. Waarom zou een jonge Nederlandse vrouw geen Armeniër of een Pers kunnen trouwen wanneer hij rijk is. Pourquoi pas? zou François zeggen, en met recht...


  Met zulke gedachten keert hij ’s avonds na een vermoeiende reis in nummer 42 terug. Hij komt op het psychologische moment. Bartel komt met zijn nieuwste soort wijn aandragen, op de pof natuurlijk en Sepperl is direct bereid de lantaarn voor het huis kapot te schieten. Er komt bezoek. Hugo weet intussen allang welk bezoek dat is. Heel Teheran weet dat. Zelfs de lange politieagent die gewoonlijk op de hoek paradeert, weet het en hij verheugt zich er al op een anam - een drinkgeld - van het verwachte bezoek te incasseren wanneer dat laat in de nacht vertrekt.


  Eugen verkeert in een uitmuntende stemming. Hij is nu echt Prins Eugen. „De Khanum Schirasi komt,” verklaart hij bij voorbaat al genietend. „Met de limousine en met de kleine Khanümchen...”


  Khanum Schirasi, een dame uit Shira is een bekende persoonlijkheid. Ze exploiteert in de Khiaban-etazelar, de Tulpstraat, het beste etablissement in Teheran. Ze beschikt altijd over een voortreffelijke sortering, maar omdat het bezoek van Europeanen in een huis van vermaak in Perzië altijd een wat penibele zaak is, brengt zij haar Khanümpjes, zoals Eugen de jongedames in een soort Perzisch Duits noemt, bij de klanten thuis in haar limousine.


  Hugo is niet in de stemming. Hij wilde eigenlijk Musch-musch maken. Maar ja, hij is jong en hij is een man...


  „Zeg,” vraagt hij plotseling, „noemt men de Khanum Schirasi ook niet de roos van Shiras? Ik heb laatst eens iets over de roos van Shiras horen vertellen..


  Eugen en Sepperl beginnen te brullen van het lachen. „De roos van Shiras, nee die is goed!” Zij vertellen hem wat er met de roos van Shiras aan de hand is, maar dat is een heel andere geschiedenis...


  „Ach ja, dat was een tijd,” mompelt Eugen. „Ja, toen Meijer nog...”


  Het woord Meijer treft Hugo als een naald die onverwacht in een zeker lichaamsdeel wordt gestoken. „Meijer?” roept hij. „Welke Meijer bedoel je?”


  Eugen kijkt hem niet begrijpend aan. „Zeg ik Meijer? Ik moet gek zijn, ik moet mal zijn. Ik meen Scholten... of Luiten, ach ik weet het niet meer...”


  Hugo gaat naar zijn kamer om zich om te kleden. Hij heeft plotseling het gevoel dat er toch misschien iets aan de hand is. Dat de zaak met de Groene toch niet zo onschuldig is als François hem wil wijsmaken. Een ogenblik later wordt dit gevoel tot zekerheid. Er is post voor hem gekomen, een brief zonder afzender. Met een wat bang voorgevoel maakt hij de enveloppe open. De brief is met de hand geschreven, een energiek handschrift maar toch kennelijk van een dame. De brief heeft geen aanhef en geen onderschrift. Ze is geschreven in foutloos Nederlands, kort en klaar.


  'In uw eigen belang wil ik u waarschuwen niet over een zeker voorval in maart van dit jaar in Pahlevi te praten en stellig niet tegen uw vriend F. D. Wanneer u verstandig bent, vergeet u dit allemaal. Iemand die het goed met u meent’.


  Hugo twijfelt er geen ogenblik aan van wie deze brief komt. Het papier waarop deze letters geschreven zijn, is bovendien groen...


  ZESDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Hussein is leerjongen bij François geworden en geen oog blijft er droog bij. Hij heeft hem zowaar het slapen afgewend. Het is een paardekuur geweest, of beter gezegd een waterkuur, maar het heeft geholpen. Wanneer iemand Hussein 's nachts als bijrijder bij zich heeft en Hussein in slaap is gezakt, dan stopt de wagen midden in een ondiepe kreek die de chauffeur bezig is over te steken. Hij draait de schijnwerper aan en roept met scherpe stem: „Hussein - tschub!”


  Het toverwoord 'tschub’ heeft de gewone reflex. Hussein, nog half in slaap, grijpt met zijn linkerhand naar de cabinedeur en met de rechter naar de zware remschoen, springt uit de wagen en belandt midden in het water; dan is hij meteen wakker ook.


  François is toch wel een fijne kerel. Een bijzondere kerel ook, hij is altijd ergens waar men hem niet gebruiken kan, maar hij is ook altijd ergens waar men hem zeer nodig heeft. Op een dag rijdt Hugo in een ongeoorloofd tempo, zoals gewoonlijk, door Kaswin. Voor het restaurant van de Rus, waar hij een echte Kaukasische schischlik met wodka wil genieten, rijst Nemesis voor hem op in de gestalte van twee politieagenten.


  „Musju rijdt zestig kilometer!” zegt de dienaar van de wet gewetensvol.


  Natuurlijk zou de zaak wel met een handdruk te regelen zijn, met een hand die dan gevuld is. Je bent nu eenmaal in Perzië of je bent het niet, maar Hugo had daar deze keer geen zin in. Hij was opstandig en boos. Nieuwsgierigen drongen zich om hem heen, dat is in Perzië net als overal. Altijd zijn de straten wel vol mensen die niets te doen hebben en heel gelukkig zijn wanneer in hun leeg bestaan enige afwisseling komt. Een woordenwisseling, een vechtpartijtje desnoods, en een bijzondere attractie is een musju - een Europeaan - die door de politie wordt onderhouden.


  De politieagenten voelen zich heel gewichtig. De menigte om hen heen doet hun zelfbewustzijn toenemen. Ze tonen zich onverzoenlijk. De autoriteit van de straat staat op het spel en tot aller ongeluk komt er juist nog een inspecteur van politie voorbij en kijkt met geïnteresseerde blik om zich heen.


  Ja, nu is het voor de anam - de fooi - te laat. De zaak begint Hugo over het hoofd te groeien, voor de eerste maal. Hij is zo verbitterd dat hij het liefst op de vuist zou gaan, hoewel de tegenpartij veel sterker is, de menigte vijandig en de inspecteur van politie zeker zijn autoriteit zal laten gelden. Maar dan grijpt zijn beschermengel in en bewaart hem voor een geweldige stommiteit...


  De deur van het restaurant zwaait open en lange François verschijnt. „Wat is hier aan de hand?” vraagt hij in goed Perzisch.


  De politieagenten kennen François, maar zij menen in hun recht te staan. „Musju heeft zestig kilometer gereden,” verklaart de ene agent.


  „O ja,” zegt Frangois onverschillig. „Was dat werkelijk zestig kilometer, niet meer en niet minder? Ben je daar wel helemaal zeker van?”


  „Ba Khuda!” zegt de dienaar van de wet waardig. „Bij Allah, ik moet het toch weten, ik ben toch van de verkeerspolitie!”


  Als Allah iemand een ambt geeft, geeft hij hem, zoals bekend, ook meteen het verstand.


  Frangois observeert de man nadenkend en bijna onmerkbaar fronst hij de wenkbrauwen. „Mmm, hoeveel is een kilometer?” vraagt hij dan onverwacht.


  De politieagent staart hem met open mond aan, dan wendt hij zich tot zijn collega's. Geen woord komt hem over de lippen en hij vergeet in zijn verbijstering zijn mond weer toe te klappen. „Wanneer je zo precies weet hoeveel zestig kilometer is, moet je toch ook kunnen weten hoeveel één kilometer bedraagt,” zegt Frangois.


  De gezichten van de politieagenten zijn onbetaalbaar. Het publiek begint te lachen. De sympathie is immers altijd aan de kant die een ander in de maling neemt.


  De waardigheid van het gerecht staat echter op het spel. De inspecteur van politie grijpt in. „Kheili khub - all right,” zegt hij glimlachend en schuift de twee partijen uit elkaar. „Sid nadara musju - het heeft niets te betekenen, meneer.”


  Daarmee is dit geval weer opgelost. Lachend gaat de menigte zijns weegs. François en Hugo gaan over tot de orde van de dag, hun Schischlik en hun wodka... te veel Schischlik en veel te veel wodka...


  Ach, lieve help, de belevenissen met die lange François, als een mens daar aan terugdenkt...


  Fransois, wie niets menselijks vreemd is en die nooit schijnt te rusten. Die het echter ook niets schelen kan als iemand hem een beetje ergert. Hij is als een groot goedmoedig dier dat zich geduldig de plagerijen van zijn kleinere soortgenoten laat welgevallen, hoewel hij hen met een geweldige klap naar de andere wereld zou kunnen helpen. Het is de schuld van de lange dat Hugo geen kaviaar meer zien kan. Ze rijden weer eens naar Pahlevi langs de romantische weg door de bergen, die Hugo nu langzamerhand zo goed kent. François die als konvooileider geen wagen bestuurt, is bij zijn vriend in de cabine gekropen. Oude herinneringen worden weer wakker. Het hart van Hugo, de romantische Hugo, gaat open.


  „Weet je dat ik van de Oriënt hou?” roept hij plotseling op poëtische toon uit. „Het land en de mensen, ze zijn nog zo hoffelijk, zo vriendelijk, zo gastvrij!”


  „Ja, en ze nemen je zo graag te pakken.” De lange reageert nu eenmaal zoals van hem wordt verwacht.


  „Ach kom, dat doen ze in Europa ook, je hebt overal goede en kwade mensen, en in Europa zijn ze over het algemeen toch veel onbeleefder.”


  François haalt slechts de schouders op.


  Hugo laat zich echter zijn stemming niet bederven. „Is het geen heerlijk land?” zegt hij. „Dit Perzië, dat zich zo langzamerhand begint te civiliseren, dat opbloeit als een bloem in al zijn wilde jonkvrouwelijkheid!”


  „Zeg, van jonkvrouwelijk gesproken...” bromt de onverbeterlijke François. „Zo jonkvrouwelijk als een tandeloze, kaalhoofdige ouwe tante. Hier heb je niets anders dan corruptie, het is hier een luizige geschiedenis. Voila - geef mij Frankrijk maar, ma belle France...”


  „Zo en waarom ben je dan niet in jouw belle France gebleven?” vraagt Hugo geërgerd over zoveel cynisme. Op deze vraag krijgt hij geen antwoord. Hij komt tot de conclusie dat hij eigenlijk weinig van het verleden van zijn vriend weet.


  „Zeg, je was toch vroeger in Syrië en in de Libanon?” vraagt hij nieuwsgierig.


  Frangois zwijgt.


  Hugo laat zich echter niet zo gauw in een hoek drijven. Hij had het allang willen vragen. „Zeg, weet je wat Eugen mij heeft gezegd, dat je je niet meer in Syrië durft te laten zien.” Het is een brutale opmerking, maar hij wil zijn vriend eindelijk weleens uit de tent te lokken. Dat lukt hem niet. François Dupont, bijgenaamd - de lange - zwijgt in alle talen die hij kent, en dat zijn er veel...


  Maar dit alles heeft nog niets met de kaviaar te maken. De kaviaar komt op de proppen in Pahlevi. De lange, die zijn relaties heeft, duikt ergens een steur op, een kapitaal beest. Zeker twee meter lang en dat slechts voor tien toman. Het is natuurlijk een soort zwarte handel, want steurvisserij is een monopolie van de Perzische Az-Riba, een visserij-coöperatie die het alleenrecht voor de handel heeft. Ze verbergen de reuzenvis in hun wagen. „Vanavond eten we kaviaar,” zegt François monter. Het is al donker voor ze met hun wagen stoppen voor een klein huis in Kazian, de voorstad van Pahlevi. François klopt de bewoner uit zijn bed. „Het is een oude Rus,” vertelt hij. „Iwan Iwanowitsch, indertijd keukenmeester bij de tsaar, specialiteit, kaviaar...”


  De lange kent de Russen goed, hij spreekt met hen in het Russisch, en wel zo dat Hugo die maar een paar woorden van deze taal kent, horen en zien vergaat.


  „Je spreekt ook al Russisch?” vraagt hij als de kaviaarexpert met zijn werk is begonnen.


  François kijkt hem verwonderd aan. „Pourquoi pas?”


  „Zeg, hoeveel talen spreek jij eigenlijk?”


  De lange haalt zijn schouders op. „Ach, voor Perzië in ieder geval genoeg,” mompelt hij.


  Ze kijken toe hoe de vroegere dienaar van de tsaar de godenspijs bereidt. Het is een werk dat veel ervaring en handigheid vereist.


  Hoewel Hugo zeer geïnteresseerd is, dwalen zijn gedachten toch af en toe weleens af. Hij moet maar steeds aan François denken. Er is iets dat niet klopt met de lange. Waarom zwijgt hij zo hardnekkig over zijn verleden? Waarom praat hij nooit over zijn avonturen in Syrië en in de Libanon? Hij kan anders zo vlot en geestig vertellen! Eugen heeft hem indertijd voor François gewaarschuwd. Nou ja, dat heeft natuurlijk niets te betekenen. Eugen mag de lange François nu eenmaal niet, maar wanneer het nu wel iets betekend heeft? François is een stil water en stille wateren hebben diepe gronden, dat heeft hij zichzelf al zo vaak voorgehouden. Ook zijn fenomenale talenkennis is verdacht. Een mens met een goed geweten spreekt toch niet zoveel talen en zeker niet zo goed. En dan is er één punt dat bij Hugo wel heel zwaar weegt, waarom heeft François hem maar steeds voorgehouden dat het avontuur met de Groene niets te betekenen heeft. Dat heeft het wel, want hoewel de zaak Hugo nog steeds duister is, de anonieme brief vormt toch wel een bewijs. Hij heeft met niemand over deze brief gesproken, ook niet met François, of liever gezegd, vooral niet met François. De lange wekt hem uit zijn overpeinzingen met een zacht stootje in zijn ribben.


  „Groen,” zegt hij alsof hij Hugo’s gedachten heeft geraden en met een impertinent lachje voegt hij eraan toe: „De kaviaar is groen!”


  ZEVENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  In het Griekse restaurant in Pahlevi komen zij als steeds op het psychologische moment. Er is een vrolijk gezelschap bij de Griek verzameld. Een vrolijk en een zeer vochtig gezelschap, want er wordt nogal veel gedronken. Een gezelschap dat hen met een soort gehuil van vreugde begroet. De lange François en de koene Hugo zijn bekend als de bonte hond en het gezelschap kan er hen net bij gebruiken, ’s Zomers is er niet zoveel te doen, en wat kan je dan beter uitvoeren dan drinken?


  „Waarom vieren jullie eigenlijk feest?” vraagt de lange geïnteresseerd. Het gezelschap bestaat uit Russen, Armeniërs, een paar Perzen en een enkele Europeaan. Ze vieren graag feest, maar niet zonder reden.


  „Karel zal vannacht vader worden,” wordt hem van drie kanten tegelijk verteld. „Hij is uit angst naar hier gevlucht en nu sluiten we weddenschappen af of het een jongen wordt of een meisje.”


  Karel is een Wolgaduitser, die in Pahlevi woont. Een kleine blonde man. Zijn ogen verraden goedmoedigheid en een onverzadelijke trek in wodka.


  „Een eerste kind?” vraagt Frangois deelnemend. De vraag is eigenlijk overbodig, want de zenuwachtigheid van de toekomstige vader en de lange duur van het feest vormen eigenlijk het antwoord al.


  „Wat zullen we wedden, een jongen of een meisje?”


  „Jongen!” roept Hugo overtuigd.


  „Meisje!” zegt François prompt. Zijn ogen dwalen over de rijkgedekte tafel. Bij de Wodka behoort natuurlijk ’Zakuska’, het pikante voorgerecht. „En wij hebben kaviaar meegenomen,” roept hij triomfantelijk. „Dat mankeert er net nog maar aan. Dat behoort toch bij de Zakuska.”


  Met een luid vreugdegeschreeuw wordt de kaviaar naar binnen gesleept. Het is een heel blik vol en ze wordt in een soepterrien geserveerd. Dat zal een feest worden. Hugo voelt zich gewoon in luilekkerland. Kaviaar eten met soeplepels, zoveel je maar kunt.


  „Daar heb je Tambakos ook!” François begroet met oude hoffelijkheid de oude Griek, wiens verstand Allah zo goed is bevallen dat hij het tot zich heeft genomen. In zekere zin is Tambakos het middelpunt van het feest, hij mag dan niet veel verstand hebben, maar hij kan als nar zulke gekke dingen zeggen die iemand die ze allemaal op een rijtje heeft niet over zijn lippen zou durven brengen. Ja, het heeft ook wel zijn voordeel als je een klein beetje getikt bent...


  Hugo merkt er nauwelijks iets van. Hij geniet van de kaviaar. Het zit hem langzamerhand tot aan zijn hals! De anderen stoten elkaar aan en grinniken. Ze herkennen in hem een man die voor het eerst van zijn leven kaviaar eet, het eind zal de last dragen. Hugo merkt niets, hij zwelgt maar... Het gaat nog verder, het wordt een geweldig feest en het mooiste is dat niemand weet wie tenslotte het gelag zal betalen. „François kan drinken als een tempelier!” stelt een van de aanwezigen met bewondering vast. „Weet je wel hoeveel een tempelier kan drinken?” vraagt Karel prompt.


  François heeft de geschiedenis al vaker gehoord, maar hij wil het spel niet bederven. „Nee,” zegt hij ernstig, en de toekomstige vader is gelukkig dat hij ook eens een duit in het zakje kan werpen.


  Het is een typisch Russische anekdote. De boeren in hun dorp zouden weleens willen weten hoeveel de geestelijke kon drinken. Ze stelden tenslotte een comité samen die het hem zou vragen.


  „Ja,” zei de geestelijke, „het komt er helemaal op aan wat je moet drinken...”


  „O, natuurlijk, wodka vadertje, goede smirnowka!” De geestelijke knikt:


  „En waaruit bestaat zakuska dan?”


  „O, dat is prima. Gerookte zalm, kaviaar, salade, verschillende soorten vlees, worst, radijsjes, jonge uien en echte Kaukasische schischlick.”


  „En waar wordt het feest gevierd?”


  „In de mooiste omgeving die u zich maar kan denken! Aan de oever van een murmelende beek in de schaduw van een oude eik!”


  „Wie zijn er allemaal?”


  „O, een uitgelezen publiek, vadertje, een paar leuke jongedames zijn er en muziek is er, gitaar en gezang.”


  „Hm... en wie betaalt de rekening?”


  „U in ieder geval niet, vadertje...”


  „Nou, in dat geval,” verzekerde de geestelijke, „kan ik onbegrensd drinken en dan nog tweemaal zoveel.”


  het is een flauwe geschiedenis, maar er wordt hartelijk om gelachen.


  „Op de gezondheid van die pope!” roept iemand.


  „Op de gezondheid van alle popen!” brengt een ander de volgende toost uit.


  „Op de gezondheid van iedereen die veel verstouwen kan!” roept een derde.


  Het duurt niet lang of er wordt een Kaukasisch drinklied aangeheven.


  „Met wijn geboren, met wijn gestorven, met wijn begraven!” Wat er verder volgt, is niet voor publicatie geschikt.


  „Weten jullie waar die Hugo mij aan doet denken?” vraagt François, die lachend naar zijn vriend kijkt die nog steeds kaviaar zit te smikkelen. „Aan een Georgiër in Parijs...”


  Er staat natuurlijk weer een nieuwe anekdote op stapel. „Vertellen!” wordt er geroepen en François vertelt.


  „Na de laatste oorlog gaat een Georgiër in Parijs aan de boemel. Het was een emigrant, hij liep zo maar wat rond, toen hij plotseling voor een restaurant het opschrift 'Schischlik Kaukasien en Vin a la cachitine’ zag. Ja, dat lezen en naar binnengaan was natuurlijk een, dat kunnen jullie je wel voorstellen.”


  „Kun je dat werkelijk in Parijs krijgen?” vroeg een Georgische chauffeur belangstellend.


  „Nou en of! Goed, de Georgiër gaat naar binnen en het water loopt hem al om de tanden bij de gedachte hoe hij zo aanstonds zal smullen. Eerst komt de wijn. Nou, die is maar zo zo. Een Frans wijntje, dat drinkbaar is maar meer toch niet. Tien minuten later wordt de schischlik opgediend. Vers geroosterd, met schijfjes uien gegarneerd en met schijfjes citroen, zoals het hoort. De Georgiër begint meteen met zijn vingers te eten. In een oogwenk heeft hij zijn bord leeg en bestelt een tweede portie.


  'Smaakt onze schischlik goed? ’ vraagt de kelner hoffelijk.


  'Ja', zegt de Georgiër, 'voor Parijs gaat het wel’.


  ’Nou ja, we hebben hier ook niet de goede Kaukasische lammeren’, verontschuldigt de kelner zich. "


  Het is natuurlijk weer een flauwe mop, maar de aanwezigen zijn in een stemming om overal om te lachen en overal een toost op uit te brengen.


  „Op de gezondheid van alle Kaukasische lammeren,” onderbreekt een dorstig man met een nieuwe toost, want het verhaal is nog niet uit.


  „Ja,” gaat François een ogenblik later voort, „de tweede portie gaat even vlug naar binnen als de eerste, en de Georgiër bestelt een derde en een vierde. De andere bezoekers worden opmerkzaam. De kelner fluistert met de piccolo en met zijn collega. Bij de achtste portie roept hij de eigenaar van het lokaal, want zo iets is hier nog nooit gebeurd. De waard stapt naar het tafeltje van de gast en bekijkt de Georgiër geïnteresseerd. Ja, het is een grote kerel, dik en zwaar. 'Smaakt onze schischlik u goed? ’ vraagt hij beleefd. 'Ja, voor Parijs schikt het best’, mompelt de Georgiër. 'Monsieur is met zijn achtste portie bezig... ' zegt de Fransman wat wantrouwend. ’O, ja... en nu begin ik pas’, verontschuldigt de gast zich. De waard staat sprakeloos en alle andere bezoekers staren met open mond naar de veelvraat. 'Maar hoeveel porties kunt u dan wel verstouwen? ’ vraagt de waard tenslotte als hij weer kan praten.


  'Och’, de Georgiër haalt de schouders op, ’van de echte schischlik die je bij ons in de Kaukasus krijgt, zeker wel dertig, maar van dit spul...”


  „Bravo!” roepen de aanwezige Georgiërs, en ze glimmen van trots.


  „Dat is een prachtige geschiedenis, daar moet op gedronken worden!” Natuurlijk volgen de traditionele toosten op iedere volksstam van de Kaukasus.


  „Nou, die Fransoos is een goede zakenman,” zegt François als het eerste enthousiasme wat geluwd is. „Dat is een goede reclame. Hij mag hier iedere avond twintig porties eten, met de bijbehorende wijn, en dat kost hem geen centime. De enige voorwaarde is dat iedereen mag kijken.”


  Maar de man weert het aanbod bescheiden af. 'Ach, dat is helemaal niets’, zegt hij. 'Ik heb een vriend in Lyon, die kan een heel kalf opeten’.


  ’Een heel kalf... ’ De waard straalt van genoegen. ’Dat zal de sensatie van Parijs worden! ’ De veelvraat moet zijn landsman telegraferen. De eigenaar van het restaurant wil meteen een contract met hem afsluiten. Hij zal in het restaurant voor de ogen van de andere gasten een heel kalf opeten.”


  „Nou ja, nou ja,” zegt een van de Armeniërs twijfelend.


  „Een kleinigheid,” zegt de Georgiër en slaat zich op de borst.


  „Dus,” vervolgt François. „Een paar dagen later begon de pret. De waard heeft natuurlijk behoorlijk reclame gemaakt en het restaurant is tot aan de laatste stoel toe bezet, ieder wil het Kaukasische wonder zien. Nou, die jongen is wel oké, tweemaal zo groot als een ander, met een mond als een... nou ja, dat kun je je wel indenken. Dat kalf is op honderd manieren toebereid, echt op z’n Frans, weet je. Gebakken kalfshersens en nieren en kalfsfilet en weet ik wat allemaal nog meer. En de Kaukasiër doet behoorlijk zijn best. Hij krijgt er heel wat wijn bij en schotel na schotel verdwijnt...”


  „Zou hij het voor elkaar krijgen?” vraagt iemand zo angstig dat ze allemaal in lachen uitbarsten.


  François haalt de schouders op. „Tja... hoor eens, laten we zeggen dat hij al driekwart van het kalf naar binnen heeft geslagen als hij plotseling wat onrustig wordt en de waard laat roepen. De gasten kijken elkaar aan, sommige beginnen te grijnzen, andere die een weddenschap op de Kaukasiër hebben afgesloten, trekken een bedrukt gezicht. De waard verschijnt, hij is zichtbaar nerveus. De man zal hem toch niet op het laatste ogenblik in de steek laten? Daar lijkt het wel een beetje op..


  „Nee, dat is niet waar!” roept een van de Georgiërs. „Toe Frans, laat ons alsjeblieft niet voor gek staan... "


  „Ja, het ziet er toch wel naar uit,” herhaalt! François. „De Kaukasiër slaat met zijn vuist op de tafel en schreeuwt de waard toe: 'Zeg, denk je dat ik me laat beduvelen? Je wil met alle mogelijke liflafjes mijn maag vullen, maar dat is niets voor mij, hoor. Ik wil mijn kalf op tafel hebben, begrijp je dat? ’ "


  De aanwezigen brullen van het lachen. De aanwezige Kaukasiërs ademen verlicht.


  „Nou ja, bij ons in de Kaukasus braden ze zo’n ding helemaal aan het spit, zie je,” verklaart er een ten overvloede.


  „Proost! Op alle gebraden kalveren!”


  „Dat was prachtig; Op onze François!”


  „Op de Kaukasus!”


  Enthousiast wordt het bekende Kaukasische drinklied aangeheven: „Allah verdi... God heeft gegeven.”


  Er komt nog een nieuwe culinaire attractie. Een deel van de door François en Hugo meegebrachte levensmiddelen, aan het spit gebraden. Störschischlik, zogezegd.


  Op deze manier gaat het de hele nacht door. Van de kraamvrouw komt er nog altijd geen bericht. De arme Karel wordt steeds banger.


  „Ach, de eerste keer duurt het immers altijd lang,” troost François hem.


  Het is een schrale troost. De weeën van de jonge moeder kunnen niet erger zijn dan de pijn van de wachtende vader.


  „Je weet er merkwaardig veel van, lange,” stelt een van de aanwezigen prompt vast.


  François haalt de schouders op. „Ach, een chauffeur moet van alles kunnen,” zegt hij. „Weet je dat ik ook al eens een keer als vroedvrouw heb gefungeerd?”


  „Ha, ha, François als vroedvrouw! Vertellen!” klinkt het als uit één mond. Maar de lange zwijgt, hij heeft al genoeg verteld, meent hij. „Dat is een heel ander verhaal,” mompelt hij.


  „Je bent toch niet in het geheim getrouwd?” vraagt iemand wantrouwend.


  „Ik en getrouwd!” roept François verbijsterd uit. Zijn gezicht drukt zo’n afschuw uit, dat allen beginnen te brullen. „Ja François, waarom trouw je eigenlijk niet?” vraagt Hugo ernstig. Hij is eindelijk klaar met zijn kaviaar. „Je bent er precies het type voor, een ideale echtgenoot.”


  „Bravo!” roepen de anderen. „De lange moet trouwen.”


  „Ja, ja, dan kunnen jullie allemaal op mijn bruiloft dronken worden, hè? Dat is natuurlijk de bedoeling,” grijnst François. „Ik zal jullie eens wat zeggen, kinderen, ik zal het niet doen en het zal ook niet gaan. Dacht je dat ik me door een vrouw liet commanderen?”


  Eindelijk - de morgen begint al te grauwen - wordt de vader-in-angst geroepen. Het grote moment is gekomen. Karel wankelt naar buiten. Het is niet helemaal duidelijk of dat komt van de wodka of van de opwinding.


  De spanning is haast ondraaglijk. Steeds hoger worden de weddenschappen. Een ogenblik ziet het ernaar uit of de partij die het op een jongen houdt, de overhand zal krijgen. Maar François herstelt het evenwicht. Hij houdt het op een meisje. Hij neemt iedere weddenschap aan. Hugo wedt niet meer, hij is heel stil geworden en ook bleek. Hij heeft een brandende dorst, die zelfs door wodka niet meer te lessen is. Hij heeft een onbeschrijflijk gevoel. Hoe zou het zijn als een vrouw een baby verwacht? Hij kan ook ineens geen kaviaar meer eten. Eten - hij kan geen eten meer zien. Maar zijn ellende wordt niet opgemerkt in de algemene opwinding.


  De jonge vader verschijnt. De tranen lopen hem over de wangen.


  „Om godswil man wat is er gebeurd?” klinkt het uit vijftien kelen tegelijk.


  „Een tweeling,” roept de kleine man verbijsterd. „Een tweeling...”


  Maar dat is niet wat ze willen horen. Tweelingen, drielingen, vierlingen of dat er iets op aankwam. Jongens of meisjes -daar gaat het om! Wie heeft de weddenschap gewonnen? Wie moet er betalen?


  Ineens begint de hele bende enthousiast te zingen: Allah Verdi Gespod s’toboi... God heeft gegeven, de Heer is met ons...


  Ze hebben allemaal gewonnen en allemaal verloren...


  Er is een jongen en een meisje geboren...


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  


  


  


  Middernacht... Hugo’s wagen ratelt door de stille straten van het nachtelijke Teheran. Hij bevindt zich nu op de belangrijke route Teheran-Isfahan. Het is zijn eerste rit. Behalve de post heeft hij ook vracht en een paar passagiers. Het zijn pelgrims die naar Kum gaan. De ’ghulam-e-post’, de postillon, past op zijn postzakken.


  Op het laatste moment heeft Ali Akbar zich nog bij het gezelschap aangesloten. Hij is met zijn wagen ergens bij Isfahan gestrand en hij heeft in Teheran een reserveband gehaald. De rode zit natuurlijk naast Hugo in de cabine. Hugo is blij dat hij gezelschap heeft, het is zijn eerste reis naar het zuiden en Ali Akbar kent de route als zijn broekzak.


  „Het wordt al stiller bij Arsagh,” zegt de man met het rode haar.


  „Geen graantransporten meer - geen hongersnood. Ze zeggen dat het ministerie van Oorlog het hele wagenpark wil overnemen.”


  „O ja?” Hugo luistert maar met een half oor naar het gebabbel van zijn vriend. Boven de koepel van de moskee van Schah-Adul-Azim staat zilver tegen de nachthemel de maansikkel. Het is een sprookjesachtig beeld, als boven een vervloekte stad.


  Een donkere gestalte, die een kleine koffer bij zich heeft, staat naast de weg en wenkt. Hugo stopt. Het is een grote, goed geklede Pers. Hij vraagt hoeveel de reis naar Isfahan moet kosten. In de verwachting dat het traditionele sjaggeren wel zal beginnen, noemt Hugo een veel te hoog bedrag. Maar nu geschiedt een wonder.


  „Khub,” zegt de Pers alleen, „het is goed.”


  Hugo moet even iets wegslikken. Een Pers die niet sjaggert. Als dat maar niet verdacht is...


  Hoofdschuddend maakt hij in zijn cabine een plaatsje vrij voor de witte raaf en verbant de bijrijder naar het achtergedeelte van zijn wagen.


  De vreemdeling schijnt geen neiging tot praten te hebben. Zwijgend wordt de reis voortgezet. Kort voor de oude suikerfabriek bij Kerizak, waar de politiecontrole voor Teheran zich bevindt, ontwaakt de nieuwe passagier plotseling uit zijn lethargie.


  „Ik heb geen djawaz,” zegt hij verlegen. „Geen pas.”


  Dat is niets ongewoons. Hugo stopt meteen. Je moet je medemens helpen en chauffeurs zijn, zo te zeggen, ook mensen.


  „Stapt u maar uit,” zegt hij beleefd, „en komt u na de controle maar weer bij ons. U kent toch de weg?”


  De onbekende knikt alleen, een ogenblik later is hij in het donker van de nacht verdwenen.


  „Jongen wat heb je nu gedaan...” mompelt Ali Akbar.


  Het is geen verwijt. Het heeft eigenlijk niets te betekenen. Hij zegt zo maar iets om gedekt te zijn als er onaangenaamheden mochten komen.


  Maar het gaat allemaal precies volgens het programma. Ze stoppen een stukje voorbij de controle en nemen de man zonder pas weer in de wagen. Het is windstil, een eigenaardige weeë geur hangt in de lucht. Ze verdwijnt als de wagen weer gaat rijden.


  Ook nu praat de passagier niet. Hij heeft zijn kraag hoog opgeslagen en leunt achterover. Het lijkt wel of hij slaapt.


  „Jammer dat François niet meer in Teheran is,” zegt Ali Akbar, die niet zolang zijn mond kan houden.


  „Ja, dat is jammer,” beaamt Hugo.


  Ze zijn een berg opgeklommen en gaan weer naar beneden. „Hassanabad!” roept Ali Akbar, en Hugo stopt.


  Een grote Karavaanserail ligt rechts van de weg, links staat het gebruikelijke theehuisje, de tschaikhana. De ghulam-e-post heeft hier brieven af te geven. Het zal wel een kwartiertje duren en Hugo verdwijnt met Ali Akbar in het theehuisje. Thee kun je dag en nacht langs de weg krijgen in Perzië. De zwijgzame passagier gaat niet mee. Hij blijft onbeweeglijk in de cabine zitten.


  „Wel verdraaid,” roept Hugo verbaasd als hij het theehuisje binnenkomt. „Dat is me daar even een pronkstuk. "


  Een grote samowar staat midden in de ruimte, wel zo groot als een man. Hij is blank gepoetst en de tsaristische dubbele adelaar praalt in het midden, onder het woord - Tula - Dat is de stad waar de beste Russische samowars gemaakt worden.


  Ali Akbar grijnst. „Ja, dat is er nog eentje uit de goeie ouwe tijd,” zegt hij. „Toen er nog geen auto’s waren en de pelgrims in lange karavanen naar Kum trokken...”


  Als ze bij de wagen terugkeren, zit de vreemdeling nog steeds als slapend met open ogen. Het rare luchtje hangt weer om de wagen. Wat is dat toch?


  Langzaam gaan ze verder. Het onzekere licht van de afnemende maan toont hun een kaal landschap, gebergte en een steppe.


  „Zeg, weet jij eigenlijk waar de lange uithangt?” vraagt Ali Akbar.


  „Nou, ik heb het ook van horen zeggen,” bromt Hugo. „Hij zou een opdracht hebben voor het ministerie van Oorlog, bij Buschehr...”


  „O, in Buschehr... dat is een eind weg, zeg..


  „Ja helemaal bij de Perzische Golf.”


  Eentonig zingt de motor. Het lied dat Hugo langzamerhand zo goed kent. Het lied van de grote weg.


  Een kameelkaravaan duikt uit het donker op. Ze komen de karavaan achterop en daarom moet er gewacht worden tot de slaperige kameeldrijvers de dieren hebben omgedraaid. Kamelen willen het gevaar nu eenmaal in de ogen zien.


  Twee uur later moeten ze weer stoppen.


  „Aliabad!” roept de roodharige zo luid alsof hij een soort conducteur was.


  „We kunnen beter blijven zitten,” zegt hij meteen daarop, als Hugo wil stoppen. „We kunnen goedkoper in het volgende theehuisje gaan ontbijten. De postillon heeft hier maar een paar minuten nodig.”


  Hugo snuift eens. Telkens wanneer de wagen stopt, is er weer die eigenaardige reuk. Onwillekeurig kijkt hij naar de zwijgzame passagier, die nog steeds naast hem zit.


  Ze gaan de berg weer af. Het is herfst en hier in de bergen is het in de vroege morgenuren heel koud. De warmte die de motor uitstraalt doet hem goed. Aan de oostelijke hemel verschijnt het eerste licht als voorbode voor de komende dag, maar voorlopig is alles nog grauw.


  „Stop!” roept Ali Akbar als ze een paar kilometer gereden hebben. „Hier kunnen we geschikt ontbijten.”


  Het is een theehuisje aan een steile weg. Er staan al een paar wagens. Dit restaurantje is blijkbaar bij de chauffeurs nogal gezocht. Het staat bovenop een helling en het heeft het voordeel dat de chauffeurs de wagens in de morgenkou niet hoeven aan te slingeren. Ze laten ze eenvoudig de helling aflopen, dan slaat de motor vanzelf wel aan.


  Slaperig komen de passagiers en de postillon uit de wagen. De pelgrims maken eerst hun voorgeschreven gebeden en wassen zich voor ze gaan ontbijten. Eerst de zaken, dan het plezier, denkt Hugo, die dit al meer heeft meegemaakt.


  „Moet u niet ontbijten, Agha?” vraagt Ali Akbar aan de zonderlinge passagier.


  Deze schrikt op alsof hij gedroomd heeft. Hij aarzelt een ogenblik, dan klimt hij toch ook uit de wagen en volgt de anderen naar het theehuisje.


  Daar heb je die nare reuk weer! Hugo zou haast zijn eetlust verliezen, maar het ziet er allemaal zo smakelijk uit dat hij toch zijn trek terugkrijgt. Het eten is heerlijk en bovendien krijgen ze hier granaatappelen zo groot als kinderhoofdjes.


  Ali Akbar is heel trots dat hij het gezelschap naar hier heeft meegenomen. „Hier kun je echt de mooiste sinaasappelen van Perzië kopen,” zegt hij gewichtig. „Dat is de specialiteit. Voor het overige wil hier niet veel groeien.”


  Alles smaakt hier even heerlijk. De kaas, de eieren en de thee. Hugo kijkt verstolen om naar zijn passagier. Hij ziet hem nu voor de eerste maal in het licht. Ergens komt de man hem bekend voor, maar hij kan hem niet meteen thuisbrengen. Och, een chauffeur ziet zoveel mensen.


  Nadenkend loopt hij na het ontbijt naar buiten om zich even te vertreden.


  „Jongen, wat doe je nu?” roept Ai. „Ga liever een uurtje pitten tot de zon is opgegaan. Dat weet je toch wel, wanneer je de zonsopgang verslaapt, dan voel je niet meer dat je moe bent.”


  Hugo haalt de schouders op. Ja, maar hij wil juist de zon zien opgaan.


  „Nou, dan moet je het zelf weten, maar houd je er rekening mee dat je aanstonds weer zestien uur achter het stuur moet zitten?” zegt de man met het rode haar verwijtend.


  Maar Hugo krijgt geen spijt. Het is buiten prachtig. De zon gaat op, zwavelgeel aan een bleekblauwe hemel. Aan zijn voeten ligt een landschap zoals hij het nog nooit heeft gezien. Troosteloos, maar toch ook prachtig in zijn majestueuze verlatenheid. Onvruchtbare eindeloze steppen en daartussenin de eerste stralen van de zon, een geweldig meer.


  „Het zoutmeer,” zegt Ali Akbar, die ook maar naar buiten is gekomen. „Zie je hoe klein het is, nu in de herfst? Die witte vlekken, dat zijn de eigenlijke oevers.”


  „Ach, dat zijn dus de zoutsteppen,” mompelt Hugo, de romanticus, en hij kan zich van dit zeldzame beeld heel moeilijk losmaken.


  „Namak! Zout en nog eens zout!” grijnst de man met het rode haar. „Hele bergen vol zout. Je hebt hier zoutmijnen, wist je dat? Daarom willen de sinaasappelen hier ook zo goed groeien. Die houden van zout, die zijn net als een pikante vrouw...”


  Ali Akbar heeft plezier als een kind over zijn eigen grapje. De Pers zegt immers van een vrouw die nogal pikant is: „Ze smaakt zout!”


  Het gaat nu weer bergafwaarts. Een weg die zo recht loopt alsof hij met een lineaal door het landschap is getrokken. Vijftien kilometer, twintig kilometer moet hij lang zijn. Het chauffeurshart van Hugo begint luider te kloppen. Hij geeft gas op de plank. Nu kan hij tenminste eens behoorlijk rijden. Het doet hem goed na de vervelende nachtelijke uren. Hij verliest zich volkomen in de roes van de snelheid... Hij doet maar geen moeite meer met zijn zwijgzame passagier een gesprek te beginnen. Die kerel schijnt zijn tong verloren te hebben. Maar waar heeft hij die man toch meer gezien? Ali Akbar kan zijn mond niet houden.


  „Zeg, heeft François je niet goedendag gezegd?” vraagt hij nieuwsgierig. „Jullie zijn toch zulke goeie vrienden? "


  „Nee, ik was juist op de toer. Hij moet vrij plotseling vertrokken zijn...”


  „Ach,” zegt de rode man en vervalt dan in een voor hem ongewoon nadenkend zwijgen.


  Op de grote weg volgt een heuvellandschap en dan plotseling, als ze een kleine heuvel bestegen hebben...


  „Ai...” roept Hugo en vergeet bijna op de weg te letten. Het is dan ook weer een fantastische aanblik. Een beeld uit duizend en een nacht. Een sprookjespaleis midden in de woestijn. Gouden koepels die de stralen van de morgenzon terugwerpen, en om die gouden koepels een wirwar van miniaturen. Van vlakke oosterse daken. Ja, dat is de Oriënt zoals iemand zich altijd heeft voorgesteld!


  „Kum...” verklaart Ali Akbar ten overvloede. „De


  „O.”


  „O...”


  „Kum...” verklaart Ali Akbar ten overvloede. „De heilige stad Kum... "


  De zonderlinge passagier wordt nerveus, zoals iedere Perzische stad heeft ook Kum zijn politiecontrole.


  „Wilt u misschien weer tijdig stoppen?” vraagt hij verlegen. „Ziet u, ik heb al gezegd, ik heb mijn pas verloren. Dat kan natuurlijk voorkomen...”


  Hugo knikt slechts. Ja dat kan voorkomen. Maar die man verontschuldigt zich wel heel erg verlegen, een beetje overdreven. Qui s’excuse, s’accuse! zou François zeggen. Wie zich verontschuldigt, beschuldigt zich...


  François! Waar zou hij toch uithangen?


  Hij stopt ergens waar Ali Akbar het hem aanduidt.


  „Nou, stapt u dan voorbij de stad maar weer in.”


  „Ik stap achter de stad wel weer in, bij de tweede controle bij de brug,” zegt de vreemde op zijn gewone schuwe manier.


  „In orde,” mompelt Hugo onwillekeurig in het Nederlands.


  „Ach, bent u Nederlander?” vraagt de vreemde in vloeiend Nederlands. Hij is zichtbaar opgelucht.


  Hugo knikt en hij kan op dat ogenblik niets meer zeggen. Want nu het hem blijkt dat de Pers Nederlands verstaat en Nederlands spreekt, heeft hij de man meteen herkend. Bij Allah, dat is onze man uit Pahlevi, die zich in gezelschap van dat meisje bevond met dat groene pakje. En deze man is op de vlucht, op de vlucht voor de politie!


  De man uit Pahlevi bedankt en maakt zich uit de voeten. Hij laat zijn kleine koffer in de cabine liggen. Weer is daar die penetrante, weeë reuk. Het begint Hugo nu werkelijk op zijn zenuwen te werken. Onwillekeurig schudt hij de koffer. Een seconde lang krijgt hij een verschrikkelijk visioen. Stel je voor dat zich delen van een lijk in de koffer bevonden. Een moordenaar op de vlucht!


  NEGENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  „Wat snuif je toch en wat rammel je toch?” vraagt Ali Akbar grijnzend. „Heb je last van die paar zakken met knoken?” „Knoken?” vraagt Hugo. „Wat voor knoken?”


  „Nou ja, mensenbeenderen natuurlijk. Heb je dat nu pas in de gaten? Die pelgrims brengen toch immers de resten van hun familieleden zaliger in die zakken mee naar Kum, om ze daar dan bij te zetten.”


  „O...” zegt Hugo. „Hebben ze lijken in de zakken?”


  „Ja, alleen de beenderen, hoor,” stelt de ander hem gerust.


  „Die liggen al minstens een jaar onder de aarde en die hebben ze pas weer opgegraven.”


  Van nabij gezien stelt de oude sprookjesstad wel wat teleur. Oude lemen huizen en ongelooflijke hoeveelheden stof. Echt de Oriënt, zoals Hugo die kent. De pelgrims met hun lugubere last stappen uit en de postillon gaat aan zijn werk. Ali Akbar vraagt hem of hij voort wil maken. „Wij blijven hier niet langer dan nodig is,” zegt hij; „want de thee is in Kum niet bijzonder goed. Kum ligt aan het water, de thee is hier te zout en bitter.”


  Hugo knikt. In deze dingen kun je je gerust op de rode man verlaten, in andere trouwens ook.


  Ali Akbar gebruikt de pauze om uitvoerig te verklaren wat er nu eigenlijk met het transport van die beenderen aan de hand is. Voor iedere Pers is het een erezaak in de heilige stad begraven te worden. In Kum, in Meschhed of in Kerbela. Maar voor degenen die ver wonen is dat natuurlijk heel moeilijk. Lijken houden het in dit klimaat niet dagenlang uit, als ze met een karavaan ezels vervoerd moeten worden. De mensen weten zich in deze situatie goed te behelpen. De doden worden eerst begraven en er wordt zolang gewacht tot alleen het gebeente nog maar over is. Dan wordt dat bij elkaar geraapt en opnieuw begraven in de heilige stad.


  „Zeg, ik heb een idee,” roept Ali Akbar, als hij met zijn vertelling zover gekomen is.


  „Ja...?” vraagt Hugo sceptisch. De ideeën van de man met het rode haar zijn meestal zo-zo.


  Maar Ali Akbar schudt het hoofd. Ergens moet hij zelf eerst de zaak nog een beetje uitbroeden.


  De stad Kum mag dan van nabij gezien veel van zijn aantrekkelijkheid verliezen, de gouden moskee in ieder geval niet. Die is gelegen aan de andere kant van de rivier waar ze langsrijden. Het is werkelijk een bezienswaardigheid. Koepels van zuiver goud...


  „Dat is toch de moskee van de Hazrat-i-Fatmé. De heilige Fatme?” vraagt Hugo.


  Ali Akbar knikt alleen maar. Die zit nog steeds op zijn idee te broeden.


  Bij de brug, wanneer ze de tweede controle van de politie gepasseerd zijn, wacht de zonderlinge passagier. Hij is niet alleen, er staan nog een paar mensen die Hugo prompt voor zijn eigen rekening meeneemt. De man met het rode haar zet weer zijn schelmengezicht.


  „Lach niet zo idioot,” knort Hugo geërgerd. „Dacht je dat mijn grootmoeder voor die lui zou betalen?”


  „Ik lach helemaal niet,” verzekert Ali, en de zomersproeten rond zijn ogen voeren een ware vreugdedans uit.


  Het begint heet te worden. Ze hebben nog achtenveertig parsasch voor zich, ongeveer driehonderd kilometer.


  Het landschap wordt weer eentonig en heuvelachtig, maar voor het grootste gedeelte is het toch tamelijk vlak land. Af en toe een paar dorpen en lemen hutten met vlakke daken, omgeven door platanen en peppels en een paar vruchtbomen in de tuin. Ze passeren karavanen, ezelskaravanen en karavanen met typische tweewielige wagens, die door paarden getrokken worden. Af en toe krijgen ze weer het gebruikelijke oponthoud. Het duurt wel even voor zo'n dertig wagens, die ze moeten passeren, ruimte gemaakt hebben.


  Hugo is verstrooid. Zijn gedachten zijn ver weg. De man uit Pahlevi en het meisje... Het hele avontuur komt hem weer voor de geest alsof het gisteren is geweest. Wat waren haar ogen blauw als...


  „Een begrafenisonderneming,” zegt de man met het rode haar plotseling. Hij heeft zijn idee eindelijk uitgebroed. „Een geweldige zaak, zeg, met auto’s. Snel transport naar Kum. Verse lijken...”


  „Hou op met je lijken,” zegt Hugo nijdig.


  Wanneer ze nog veertig kilometer hebben gereden, zijn ze in Tscha-schma-Ali. De bron van Ali. Om de bron is een theehuisje gebouwd. De bron bevat goed water. Ze drinken thee en nemen een klein hapje. De zwijgzame passagier staart dromerig voor zich uit. Hij ziet er zorgelijk en ook wat geërgerd uit. De Ghulame-post zit in een hoek en rookt zijn opiumpijp. Hij is zo geel als Abbas Khan. Ze moeten een steile heuvel afrijden, de laatste, dan komen ze in een steppe, die slechts hier en daar door een paar armzalige dorpen wordt opgefleurd. Zo zal het blijven tot Isfahan.


  Hugo heeft eindelijk besloten met de man uit Pahlevi eens over het avontuur te gaan praten. Maar hoe?


  „Groen.. zegt hij ineens.


  De vreemde schrikt uit zijn gepeins op.


  „Wat zegt u?” vraagt hij verwonderd.


  „Groen...” zegt Hugo en hij zegt het doodgewoon in het Nederlands. „Groen...” Krampachtig maakt hij met zijn hand het geheime teken, maar de ander kijkt hem alleen verbaasd aan, blijkbaar zonder hem te begrijpen. „Ik bedoel... eh... dat we hier in dit land zo weinig groen zien,” voegt Hugo er verlegen aan toe.


  „O... ja... ja, natuurlijk, u hebt gelijk,” mompelt de ander verstrooid en leunt weer apathisch achterover. Het wordt steeds heter. De warmte van de motor, die in de vroege morgen zo heerlijk was, wordt nu bijna ondraaglijk. Het wordt een vervelende reis. Hugo begint echt te voelen dat hij aan het eind van zijp krachten komt. Twaalf uur achter het stuur, blijft altijd twaalf uur, en ze zijn nog maar op de helft. Het dorpje Delitschan, waar ze een lange middagpauze kunnen houden, ligt ongeveer in het midden, tussen Teheran en Isfahan.


  Ze versterken de inwendige mens met tschelo kebab, de Perzische maaltijd, die gewoonlijk op reis wordt gebruikt. Een filet uit geroosterd vlees en een stuk boter, daarop troont een rode eidooier met zout in een halve eierschaal. Het ziet er heel smakelijk uit. Daarbij krijgen ze een bord met groenten. Radijsjes, uien, pepermunt, peterselie... Voor de vitamine wordt hier ook wel gezorgd. Bepaald kostelijk smaakt de Dugh, de drank uit zure melk, zout en water. Dat heft de vermoeidheid op...


  „Meijer,” zegt Hugo plotseling en kijkt de man uit Pahlevi aan. Deze reageert niet. De brutale Hugo wordt steeds brutaler. Hij stoot de ander aan en wenkt met de ogen.


  „Meijer,” zegt hij nogmaals.


  „Wat bedoelt u toch?” De vreemdeling kijkt hem aan als denkt hij dat Hugo zijn verstand heeft verloren. Het is werkelijk hopeloos.


  „Ach, niks,” zegt Hugo geërgerd. „Ik moest aan een bekende denken. Een zekere Meijer in Meschhed, die in darmen handelt...”


  „Ja, Dugh werkt op de darmen,” mompelt Ali Akbar, die het gesprek slechts gedeeltelijk gevolgd heeft.


  Er schijnt geen eind aan de middag te komen. Kilometer na kilometer in hitte en stof en troosteloze steppen. En die vervloekte ezelskaravanen zijn er dan ook nog, die maar heel langzaam opzij gaan.


  Hugo haalt diep adem. Het heeft geen zin nog langer om de zaak heen te draaien. Hij besluit open kaart te spelen.


  „Herkent u mij niet meer?” vraagt hij dan beleefd aan de zwijgzame passagier. „We hebben elkaar indertijd ontmoet in Pahlevi. U heeft mij daar toen geholpen. "


  De ander kijkt hem aan. Op zijn gezicht komt een wat onrustige uitdrukking. „0 ja,” mompelt hij dan, maar het is meer een vraag of een ontwijkend antwoord dan een bevestiging.


  „U was in gezelschap van een dame,” zegt Hugo, en hij heeft het pijnlijke gevoel dat hij rood wordt. Een chauffeur die een kleur krijgt. „Ze was blond en had blauwe ogen en ze sprak goed Nederlands, net als u.”


  „O, was u dat,” zegt de onbekende, die het eindelijk schijnt te begrijpen.


  Hugo wacht een poosje, maar hij komt geen steek verder.


  „Ik zou graag weten wie die dame was,” zegt hij eindelijk, en hij voelt zich nu werkelijk als een verlegen schooljongen.


  Het duurt een eeuwigheid voor de vreemde eindelijk antwoordt. Hij antwoordt met een wedervraag: „En u weet niet wie ik ben?” Het klinkt nogal angstig.


  „Nee... "


  Dit 'nee' schijnt de zonderlinge vreemdeling op te luchten. „Neem me niet kwalijk,” zegt hij zo zacht dat alleen Hugo hem kan verstaan. „Maar het is ook beter dat u dat niet weet. Beter voor u!”


  Boem Hugo had het gevoel alsof ergens een deur werd toegeslagen. Woedend drukt hij op het gaspedaal.


  „Zeg, heb je geen zin om mee te doen?” begint Ali Akbar, die ongeduldig gewacht heeft tot hij aan het woord kan komen.


  „Dat is toch een geweldige zaak, zeg, nieuw en met geweldige vooruitzichten. Jongen, we kunnen er toch rijk mee worden!”


  „Wat moet ik meemaken?” vraagt Hugo stug.


  „Nou, die begrafenisonderneming,” zegt de man met het rode haar. „Het gemotoriseerde lijkentransport.”


  „Zeg, nog één woord over lijken en ik trap je de wagen uit,” dreigt Hugo.


  Eindelijk gaat de zon onder. De chauffeur en zijn passagiers ademen. Die gele kogel werkt iemand bepaald op zijn zenuwen. Ze zijn nu in Mejmee, een vrij groot dorp. Ze drinken thee en de post wordt afgegeven, dan gaan ze weer verder.


  ’s Avonds tegen een uur of acht rijden ze weer door een dorp. „Dit is het laatste station voor Isfahan,” zegt Ali Akbar, en in zijn woorden klinkt de blijdschap door dat de reis eindelijk zijn einde nadert. „Rij maar verder,” zegt hij, „anders zijn we te laat in Isfahan.”


  Ze rijden in een goed tempo. De wagen lijkt nu wel een paard die de stal ruikt. Als een witte band blinkt de straat in het licht van de schijnwerpers. Een paar gazellen - gazellen in de lichtkegels gevangen - vliegen over de weg.


  „Ja, dat is werkelijk een goed idee,” mompelt de onverbeterlijke Ali Akbar.


  „Wat? Gazellen jagen?”


  „Stommeling. Die begrafenisonderneming!”


  Tegen negen uur duiken ze de tuinen van Isfahan in. Een weldoende koelte omvangt hen. Tuinen en nog eens tuinen, waar ze wel een uur lang kris-kras doorrijden. Niet voor niets heet Isfahan de tuinstad.


  „Wat heb je nu weer uitgevoerd?” roept de rode man plotseling geschrokken. „Daarboven hebben we toch de controle van de politie?”


  Hugo stopt zo plotseling dat de banden kermen en het stof om de wagen wolkt. De onbekende springt angstig op.


  „U hoeft nu niet meer op me te wachten,” zegt hij zenuwachtig. „Wat ben ik u schuldig?”


  „Niets,” Hugo maakt een grootmoedig gebaar, terwijl Ali Akbar van verwondering zijn mond open en weer dicht klapt.


  De ander aarzelt een ogenblik, dan neemt hij het aanbod met een verlegen 'dank u’ aan. Hij schijnt niet veel geld te hebben. „En doet u mij een plezier, zegt u tegen niemand dat ik meegereden ben,” fluistert hij.


  „Komt voor elkaar,” knikt Hugo. Hij doet een greep in zijn tas. „Mag ik u nu het geld teruggeven dat u mij destijds geleend heeft?” vraagt hij.


  Ali Akbar kan er nu helemaal niet meer bij. Verwonderd springt hij uit de wagen.


  De onbekende aarzelt. Hij schijnt niet gewoon te zijn geld aan te nemen. „Dank u wel,” mompelt hij dan verlegen. „Ik kan niet ontkennen dat ik dat geld op het ogenblik heel goed kan gebruiken.” Hij wacht een paar seconden, dan schijnt hij eindelijk besloten te zijn een verklaring te geven. „Ziet u...”


  „Koen, Hugo Koen.”


  „Ziet u, meneer Koen, ik ben...”


  Iedere zenuw van Hugo is gespannen. Nu komt het, denkt hij maar het komt niet. Alleen Ali Akbar komt, opgewonden en ademloos.


  „De politie. Ze hebben de wagen gezien. We zijn er gloeiend bij!”


  De vreemde schrikt. Hij grijpt naar zijn koffer en met een sprong is hij in de duisternis verdwenen.


  Inderdaad komt de politie opdagen, die het nogal verdacht heeft gevonden dat ze zo vlak voor de controle gestopt zijn. Ze komen precies drie seconden te laat. De geheimzinnige passagier is allang in het donker verdwenen.


  TIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Moe keert Hugo in de avond in de Alaed-DouIa Nr. 42 terug.


  „Is François alweer in Teheran?” is zijn eerste vraag.


  Eugen luistert niet naar hem. Hij is te veel vervuld van een ander nieuwtje. „Hugo, moet jij luisteren, Olie heeft een orgel in zijn salon,” proest hij.


  „Olie? Orgel?” vraagt Hugo niet begrijpend.


  „Ja, die Khanum Schirasi! Iemand heeft hem dat ding bezorgd, hij is er verschrikkelijk trots op. Uitgerekend een orgel! Nu wordt er natuurlijk de hele nacht georgeld.” Hij lacht om zijn grap tot hem de tranen over de wangen lopen. En Sepperl klappert van plezier met zijn veel te grote oren.


  „Ik vind het smakeloos,” zegt Hugo, die niet bepaald in een stemming is om te lachen.


  Eugen kijkt hem nieuwsgierig aan. „Wat is er met jou aan de hand? Heb je pech gehad?”


  Hugo knikt alleen.


  „Toch geen geduvel met de politie?”


  Hugo kijkt hem weer wantrouwend aan. „Hoe kom je daarbij?” „Nou ja, ik dacht maar. Stort je hart maar uit hoor, hebben ze je gesnapt met contrabanden? Heb je de wagen zoals gewoonlijk tweehonderd procent te zwaar belast? Ben je met vliegende vaandel en slaande trom op een ezelskar gereden? Man, zeg toch eens wat.”


  „Ach, die idioten in Isfahan dachten dat ik een passagier had laten uitstappen, vlak voor de controle.”


  Eugen is teleurgesteld. „Zeg, als het anders niet is...” zeggen ze allebei.


  „Ze zeggen dat ik iemand geholpen heb te vluchten...”


  Sepperl haalde zijn schouders op. „Nou ja - en wat dan nog...” „Zover ik je ken, zal je die kerels wel van repliek gediend hebben,” zegt Eugen.


  „Nou, je kunt je er wel op verlaten dat de spaanders in de rondte vlogen.”


  „Dan is alles wel weer voor elkaar.”


  „Nee, ze hebben zich beklaagd bij de Arsagh. Bij het bureau in Isfahan, en dan krijg ik natuurlijk weer gedonder.”


  Eugen denkt even na. „Ja, jij bent natuurlijk brutaal geworden,” zegt hij. „Veel te brutaal... Ja, ik ken je wel... Merkwaardig,” stelt hij als een echte psycholoog vast, „dat het altijd van die kleine kereltjes zijn die zich niets laten zeggen...”


  „Klein?” zegt Hugo boos. „Bedoel je mij soms?”


  „Ben jij soms een broertje van de reus Goliath?”


  Hugo haalt alleen de schouders op. Het is merkwaardig maar hij heeft nooit het gevoel dat hij zo klein gebouwd is. Dat is natuurlijk wel een gevolg van zijn overdreven gevoel van eigenwaarde.


  „Is er nog wat nieuws?” vraagt hij kortaf.


  Eugen denkt even na, „Nee... o ja - er is een aardig zwendel-zaakje aan het licht gekomen..


  Maar dat interesseert Hugo niet. Waarom zou een zwendelzaakje voor de afwisseling ook niet eens ontdekt worden? Pourquoi pas? zou François zeggen. Ach ja, die François...


  „Zeg, is de lange nog niet.. begint hij.


  „Bij de handelsbank,” zegt Eugen meteen. „De directeur zou ertussenuit zijn geknepen.”


  Hugo wordt opmerkzaam. Hij moet ineens aan zijn geheimzinnige passagier denken. „Een Pers?” vraagt hij kort.


  „Nou ja, een Duitser of een Hollander,” zegt mooie Eugen, met een pathos waarvan niet af te leiden is of dat nu nijd of berusting is. Hij blameert eigenlijk het hele Westen.”


  „Er zullen ook wel Perzen in het spel zijn,” zegt Sepperl filosofisch.


  Hugo vraagt niet verder. Hij heeft het gevoel alsof hij zeeziek zou worden. Zwendelzaakjes, bedrog! Misschien wel een organisatie die allang in dergelijke dingen gespecialiseerd is. Goeie help en een meisje dat zulke ogen heeft. Maar dan schuift hij die gedachten geërgerd van zich af. Ach, het is toch alles quatsch.


  „Zeg, is François er nog niet?” vraagt hij voor de zoveelste maal. „François hier?” Eugen kijkt hem met grote ogen aan. „Man, die komt toch niet terug!”


  „Hij zou een eigen wagen hebben gekocht en een zaak in Buschehr hebben geopend,” weet Sepperl te vertellen. „Met Hussein, de slaper als bijrijder.”


  „Nou, daar geloof ik geen bliksem van!”


  De mooie Eugen haalt verachtelijk zijn neus op. „Die is hem gesmeerd en hij weet zelf wel het beste waarom. Die zien we niet meer.”


  Sepperl grijnst en mompelt wat van ’Deuxième Bureau’. Maar Hugo, voor wie het tweede bureau geen begrip is, die niet weet wat er met het tweede bureau bedoeld wordt, let niet op die opmerking. Hugo heeft zijn eigen gedachten over zijn lange vriend, maar als anderen die uitspreken, wordt hij nijdig.


  „Hou alsjeblieft je snavel!” snauwt hij prins Eugen aan.


  „Ik dacht dat jij helemaal wel geen reden had je over andere mensen op te winden. Heb jij zelf niet genoeg boter op je hoofd?”


  „Ik?” roept Eugen beledigd. „En wat, als ik je mag vragen?”


  Hugo weet niet meteen wat hij zal zeggen. Het is hem zomaar uit de mond gerold, maar hij wil ook geen stap terug doen.


  „Jij... jij...” begint hij. Dan krijgt hij ineens een reddende inval. „Iemand heeft mij eens verteld dat jij vroeger fotograaf bent geweest,” zegt hij veelbetekenend. Die onschuldige woorden hebben een verrassende uitwerking. De mooie Eugen wordt zichtbaar nerveus.


  „Wie heeft je dat verteld?” vraagt hij met slecht verborgen angst.


  Hugo haalt de schouders op. „Nou, die zag er eigenlijk uit als iemand van de geheime politie.” „Wat heb je gezegd?”


  „Ach, wat zou ik zeggen? Niks natuurlijk. Of ben je misschien wel fotograaf geweest?”


  „Ik? Nee hoor, hoe komen de mensen eraan?” Het klinkt opgelucht. Maar het is toch een wat gespeelde opluchting.


  „Zeg, wanneer iemand het weer vraagt, dan kun je zeggen dat hij croquettenfabrikant was,” zegt Sepperl. „Eugen, die zoveel vlees in zijn croquettten doet.”


  Eugens bedrukte gezicht klaart weer op. „Ach ja, onze worstfabriek...”


  „Wat? Heb je een worstfabriek gehad?”


  „En of! De Eerste Teheraner Worstfabriek N. V.”


  „Kun jij dan worst maken?”


  „Sepperl kan alles,” verzekert Eugen. „Het was zijn idee. Het was een keer toen we geen geld hadden en Erik chauffeur werd. Toen hebben we een winkeltje gehuurd en een varken gekocht...”


  „En ik dacht dat je geen geld had? ”.


  Sepperl kijkt hem verwonderd aan. „Daar heb je toch geen geld voor nodig,” zegt hij. „Het moderne zakendoen berust op het principe van het krediet...”


  „O, dus je hebt geleend en toen heb je dat zwijn geslacht...”


  De twee Weners kijken elkaar aan. De mooie Eugen zucht.


  „Ja, dat slachten was natuurlijk eigenlijk het probleem, hè. We konden niemand vinden die dat beest wilde doodmaken, want alle Mohammedanen, zie je...”


  „Kon je het dan zelf niet doen?”


  In Eugens mooie donkere ogen komt een melancholieke uitdrukking.


  Sepperl laat zijn oren hangen. „Ach, we hebben er om gedobbeld,” zegt hij kleintjes. „En Eugen heeft verloren...”


  „Ja, jij deed vals, idioot,” verwijt Eugen hem.


  Sepperl haalt de schouders op. „Eugen had nog een prachtige bajonet, nog uit het leger, zie je, daarmee wilden wij het arme dier om zeep brengen. Nou... het gevolg was dat dat varken met het bajonet in zijn keel luid schreeuwend door de straten van Teheran is gerend...”


  Eugen huivert bij de herinnering. „En wij erachteraan natuurlijk, en achter ons holden de Perzen, de Armeniërs, de Assiriërs, de Arabieren en wat er al meer aan volk in dit gezegende land woont. Dat was nou je prachtigste nieuwjaarsfeest... En dat varken maar rennen! En weet je waar hij heengelopen is? Precies naar de Top Khana, de kanonnenplaats! En daar, precies voor het bureau van politie heeft hij de geest gegeven.”


  „Toen was het met de worstfabriek natuurlijk weer afgelopen?” zegt Hugo. „Ja, zulke zwijnerij moet je in een mohammedaans land natuurlijk niet aan de hand halen. "


  „Integendeel, toen begon het pas goed. Heel Teheran heeft gelachen en het was een geweldige reclame. De zaken liepen prachtig. We hebben worst geleverd aan de..


  „Ja, zeg - als je nu zegt aan de sjah, dan krijg je een draai om je oren,” zegt Hugo.


  „... Aan de Duitse gezant, want we maakten echte Duitse worst. En je kunt zelf vragen of het niet waar is wanneer je het niet gelooft. Ach, jij ook, wantrouwende benzine stinker!” grinnikt Eugen.


  „Het feest was afgelopen toen ze ons geen zwijn meer op de pof wilden leveren,” mompelde Sepperl melancholiek.


  „Nou ja, maar op de pof, was dat nu nodig? Toen de zaken zo goed gingen, kon je dat varken toch wel betalen uit de winst...”


  „De winst...” Eugen schudt zijn hoofd over zoveel onverstand. „Die winst heeft Sepperl natuurlijk verzopen.”


  „Nou ja,” zegt Sepperl. „Laat ik dan dat varken verzopen hebben, maar jij hebt ook vaak genoeg onder de tafel gelegen, vriend, en...”


  De volgende dag komt Hugo ongewoon vroeg thuis. Alleen Sepperl is aanwezig en laat zijn oren hangen.


  „Ik ben niet meer bij Arsagh,” valt Hugo met de deur in huis. Sepperl’s oren komen overeind als van een hond die een stuk worst ruikt.


  „Wat? Hebben ze je eruit gesmeten?” roept hij.


  De brutale Hugo richt zich in zijn volle lengte op. „Zie ik eruit als een man die eruit gesmeten wordt?” zegt hij beledigd. „Ik was het die de lui de zak heb gegeven. Denk je ik een beetje met me laat spelen? Al dat gedonder om een luizige passagier die zijn pas verloren heeft, zijn djawaz? Ik ben toch niet gek! "


  Sepperl gaat in een stoel zitten. „Een hopeloos geval,” steunt hij. „Man, Hugo, je was mijn laatste strohalm. Nu zal er iets heel ergs moeten gebeuren...”


  „Iets ergs? Praat toch niet zo idioot. Wat nu weer voor ergs?” Sepperl kijkt duister voor zich heen. „Ik zal moeten werken,” zegt hij met een grafstem.


  Hugo begrijpt hem nog altijd niet. „Hoezo?” vraagt hij niet begrijpend en zonder medegevoel. „Je hebt Eugen nog.”


  Maar Sepperl schudt vertwijfeld zijn hoofd. „Ach, het vooruitzicht te moeten werken... is om dol worden... Ja... dat is het hem juist, steunt hij. Eugen is vanmorgen verdwenen... Verdwenen man... Spoorloos verdwenen...”


  Hugo rent naar Eugens kamer. Hij moet zich er met zijn eigen ogen van overtuigen. Ja, warempel, de vogel is gevlogen! Hij is heel haastig weggegaan dat blijkt wel uit de verstrooide papieren die nog op zijn schrijftafel liggen. In Hugo ontwaakt het detective-instinct. Zorgvuldig bekijkt hij ieder stukje papier dat de mooie Eugen heeft achtergelaten. Maar het resultaat is teleurstellend. Het zijn alleen maar rekeningen die achteloos her en der verspreid liggen. Er is niet veel fantasie voor nodig om te zien dat die nog niet betaald zijn.


  Hij wil de zaak al weer opgeven als hij toch een verrassende ontdekking doet. Hij vindt een stuk papier in een hoek, een onbeschreven stuk papier, maar het verrassende daarvan is de kleur - die is groen...
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  Winter in Perzië. Een winter zoals die in honderd jaar niet is voorgekomen. François is met zijn wagen in meters hoge sneeuw blijven steken. In Deh-Bid, midden in het gebergte, in een godverlaten oord, tussen Schiras en Isfahan. Met het fatalisme van een man die op alle wegen in het land volkomen thuis is, baant hij zich een weg door de sneeuw naar het dichtstbijzijnde theehuis. Hij had het slechter kunnen treffen. Dit is altijd nog een post van de gendarmerie en heeft een telefoon en telegraafstation. Het is een karavaanserail uit de tijd van Schah Abbas de Grote, en hier is ook het theehuis van François’ oude vriend Djaffer Khan.


  De lange wordt met een luid 'hallo' begroet. Een dozijn chauffeurs - alle lotgenoten - zijn verzameld onder de kursi en verdrijven zich de tijd met thee, jenever en geklets. Abbas Khan, die na zijn laatste opiumpijp tamelijk opgewekt is, heeft zoeven de nieuwste anekdote van Mullah Nasr-ud-Din, de Oosterse Uilenspiegel, verteld. Het is een sappige anekdote met zout, en het melancholieke gezicht van de verteller, die geen spier vertrekt bij de pikante geschiedenis, verhoogt de algemene feestvreugde.


  „Ja, je plaats was leeg,” roept een kleine Italiaan en doelt daarmee op een bekende Perzische uitdrukking. „Kom - kom bij de centrale verwarming!”


  „Centrale verwarming uit de tijd van Alexander de Grote,” grijnst de lange en gaat eveneens bij de kursi zitten.


  Ja, wanneer de kursi een centrale verwarming is, dan is dat in ieder geval de oudste en goedkoopste ter wereld. Ze bestaat uit een vierhoekige, lage tafel, die geplaatst is boven een gat in de bodem. In dat gat zijn gloeiende, zorgvuldig met as afgedekte houtkolen gelegd en daaromheen tapijten. Over de tafel hangt een grote steppedeken. De mensen steken de benen onder de tafel en hullen de rest van hun lichaam in de steppedeken. Zoals gezegd, het is goedkoop, primitief, maar heel gemoedelijk.


  Het gesprek gaat natuurlijk over de buitengewoon strenge winter.


  „In Isfahan ligt zoveel sneeuw dat de vliegtuigen niet konden landen,” vertelt een Duitser die voor het ministerie van Oorlog rijdt. „We wachten dringend op een nieuwe as die met een vliegtuig meekomen zou, en de piloot wist het, een fijne kerel. Weet je wat die gedaan heeft? Hij heeft de as eenvoudig uitgeworpen! En ook de post!”


  „Is jouw accu ook bevroren?” François fluit door de tanden.


  „Nou, alle eer, zeg, dan moet het zo'n achtentwintig graden zijn.” „Nou ja, beter de accu dan het koelwater,” grijnst een ex-Arsaghman. „Zeg, weet je hoe het Polkovnik vergaan is? Die tref ik ergens aan de weg bij Isfahan. Panne! Nou ja, al is het nou Polkovnik, het is tenslotte een medemens, niet? Kan ik je helpen? vraag ik. Storing in de startmotor, zegt hij, en hij trekt een gezicht of hij mij ervan moest overtuigen wat nu eigenlijk een startmotor is. Zeg, wanneer je mijn wagen tot de volgende garage in Isfahan wil opslepen..


  „Heb je hem niet gevraagd of hij soms weer water in plaats van benzine getankt heeft,” grinnikt Franpois. De streek die de brutale Hugo de Polkovnik heeft gespeeld is hij nog altijd niet vergeten.


  „Nou, voor mijn part. Ik sleep hem naar Isfahan, naar de werkplaats. ’O, een storing in de startmotor, nou dat is een kleinigheid', zegt de monteur. Afijn, we gaan eens even kijken, en wat denk je dat we vinden? Twee scheuren in de cylinders. 'Maar mijn lieve man', roept de monteur uit, 'heb je het water niet afgetapt? Het koelwater is bevroren en je cylinders zijn gesprongen’. 'Water afgetapt? ’ vraagt de man, die in Rusland een autocolonne onder zijn commando heeft gehad. 'Als de wagen toch gesleept wordt..


  Er wordt brullend gelachen. „Nou, we nemen er nog een,” zegt Franpois. Djaffer Khan ouwe boef, kom hier met de contrabande. En kom eens gezellig bij ons zitten. Je weet nog wel het een en ander te vertellen, hè?”


  Djaffer Khan glimlacht. Hij is een imponerende persoonlijkheid, de ouwe Quetschi. Quetschi noemt men in Perzië de bezitter van een theehuis koffiezetter. Vermoedelijk omdat de Perzen zelf de koffie niet zetten.


  Djaffer Khan is een vroegere Vakilbashi, een sergeant-majoor van de Perzische gendarmerie, en hij heeft ook een klein pensioen. Het is een lange, magere man, met een imponerende sneeuwwitte snorrebaard. Je zou niet zeggen dat hij zeventig jaar was. Hij dwarrelt als een jongeling door zijn theehuis.


  „Zeg, wat voert Polkovnik eigenlijk in Isfahan uit?” vraagt Franpois een ogenblik later geïnteresseerd.


  „Die schijnt te schilderen,” de Italiaan knippert met zijn ogen. „Hij is vertegenwoordiger van de Pers-As-Napht in Isfahan, een petroleummaatschappij,” zegt een kleine Fransman. Hij heet ook François en wordt om hem van de ander te onderscheiden de kleine François genoemd.


  „Kijk eens aan... en ik dacht nog wel dat hij zo antibolsjewistisch was. Dat is toch een Russische maatschappij? "


  „Nou ja, in ieder geval is hij niet antigeld,” zegt de kleine man droogjes.


  „Zeg, hoe gaat het Hussein, Musju?” vraagt Abbas Khan bezorgd. „Is hij niet met je meegekomen?”


  Er trekt een schaduw over het gezicht van de lange François. „Hij is niet meer bij me,” zegt hij. „Hij is nu chauffeur. "


  „Ach, chauffeur.. Er komt weer een melancholieke trek over het gele gezicht van Abbas Khan.


  „Wat doe jij hier, François?” vraagt een Italiaan. „Ik dacht dat jij bij Buschehr zat, tussen de rovers?”


  „Om midden in de winter in de Marschilla in de rotsen te blijven steken? Nee jongens, ik ga voorlopig naar Isfahan.”


  „In het klooster,” zegt een kleine landsman smalend. François heeft een paar vrienden bij de abt van het Franse klooster in Dschulfa, de Armeense voorstad van Isfahan. Hij heeft al een paar maal bij hen zijn intrek genomen en zoals het gerucht zegt, een behoorlijk glaasje met hen gedronken.


  „Wat? In een klooster?” vraagt een nieuweling verwonderd.


  „Ja, natuurlijk,” zegt de kleine ernstig. „François is toch eigenlijk pater, wist je dat niet?”


  De vreugde over deze mop is groot. François pater! - nou... „Proost, vader François!”


  Het klinkt van alle kanten, en de naam - vader François - raakt de lange voorlopig niet meer kwijt.


  „Hé, Djaffer Khan, jij zegt helemaal niets.” François stoot de oude man aan. „Heb jij nog altijd ruzie met de gendarme?”


  Het is algemeen bekend dat Djaffer Khan met de gendarmerie op voortdurende voet van oorlog leeft. Boze tongen zeggen dat hij de politie te weinig provisie geeft van zijn gesmokkelde jenever.


  „Ach, die schooiers,” knort de oude snorrebaard. „Maar wacht maar, volgend jaar komt de sjah in deze buurt, en dan zullen we wat beleven.” Djaffer Khan kent de sjah nog uit zijn soldatentijd, hij heeft onder hem gediend, verklaart François de nieuweling. „Nou, Djaffer Khan, vertel eens wat van je belevenissen.”


  De oude man vertelt graag. Het zijn zijn grootste herinneringen, de jaren met Reza Khan, toen de tegenwoordige sjah nog officier was. Sjah Reza is populair. Er zijn heel veel anekdoten over hem in omloop en ze bewijzen hem alle eer. Een merkwaardige persoonlijkheid. Hij heeft zich uit het niets omhoog gewerkt. Eerst tot minister van Oorlog en agent, later tot sjah en de grote hervormer van zijn land. Nieuwe gasten komen binnen. Ze zijn volkomen ingesneeuwd, zoals de anderen.


  Djaffer Khan, die een goed zakenman is, begroet hen op zijn gemoedelijke luide manier.


  „Salem Aleikum!” brult hij dat de wanden trillen. „Befarmaid! Komt binnen, komt u binnen!”


  Het zijn ongewone gasten. Een Europeaan in een pustin, de gebruikelijke dikke schapepels. Een oudere heer met een brede baard. En een dame. Een dame? Een meisje is het. Een jong, fris gezicht onder een bontmutsje. Ze nemen in een hoek van het vertrek plaats en spreken zacht met elkaar. Ze spreken Nederlands, maar de aanwezigen houden dit voor Duits, ze kennen geen onderscheid.


  „Heb je je veldbed niet meegebracht, vader?” vraagt de kleine aan zijn lange naamgenoot in het Frans. „We zullen hier tamelijk lang moeten blijven. Niet zo prettig, hè?”


  Maar François doet nu niet wat van hem wordt verwacht.


  „Langer oponthoud?” roept hij. „Man, morgen ga ik verder met paarden van de gendarmerie naar Abadeh, en daar vind ik wel een auto naar Isfahan.”


  „Moet je eens horen, jongens, vader François wil door de sneeuw naar Isfahan. Maar man, dat is achtenveertig farsach, driehonderd kilometer! En dan nog over die verdoemde Koli Kosch!”


  „En de wolven.. waarschuwt een ander. „Als een zo heilig man als jij...”


  „Morgen gaan twee gendarmes naar Abadeh,” valt de lange hem in de rede. „En wat die kunnen, kunnen wij ook. Ik in ieder geval, en ik ga!”


  De zojuist aangekomenen worden opmerkzaam. De jongedame praat opgewonden met de baardige heer, maar die schudt alleen maar mismoedig zijn hoofd. Het meisje laat zich echter niet zo gemakkelijk afwijzen. Het is maar een klein ding, maar haar energieke mond bewijst dat ze weet wat ze wil.


  Ze staat plotseling op, loopt naar de Kursi en wendt zich tot de vermeende pater.


  „Kunnen wij ons bij u aansluiten? Mijn vader was Nederlands consul. De mensen noemden hem op zijn Duits consul Hendrik.” Nog voor de lange een woord kan zeggen, is de kleine al naderbij gekomen om met Franse hoffelijkheid het gezelschap voor te stellen.


  „Vader François, van het klooster in Dschulfa,” stelt hij zijn collega voor. „Een Fransman, naturellement, mademoiselle,” zegt hij dan. „We gaan allemaal, u bent hartelijk welkom.”


  François - de lange - geeft hem onder de tafel een woedende schop. Hij wil dit misverstand ophelderen, maar dan kijkt hij in het aardige frisse gezichtje, dat hem zo vertrouwelijk aankijkt, en dan komen hem de woorden dat ook hij alleen maar chauffeur is, niet over de lippen. Zij kan niet zien of hij onder zijn pels een pij draagt.


  „Het is een gevaarlijke reis, mon enfant,” zegt hij op de vaderlijke toon die bij zijn rol van pater past.


  „Bent u van het klooster in Dschulfa?” vraagt het meisje. Nieuwsgierig en onbevangen zien twee grote bruine ogen hem aan. Ogen zo bruin als gepolijste hazelnoten, denkt Franpois.


  „Mais naturellement,” bevestigt de lange, die niet meer terug kan.


  „Allang, vader?” vraagt de kleine verder.


  „Oh - certainement, al heel veel jaar...”


  Intussen is ook consul Hendrik gekomen. „Maar Brigitte, dat is waanzin,” zegt hij in het Nederlands tegen zijn dochter.


  „De reis duurt met dit weer zeker een paar dagen. We kunnen veel beter naar Schiras teruggaan. "


  De kleine Brigitte schuift haar kin trots naar voren.


  „Ik wil kerstfeest in Isfahan vieren. Ik heb me er zo op verheugd en vader François neemt ons onder zijn hoede. N’est-ce pas, mon père?”


  Ze zet haar willetje door. Een deel van de chauffeurs sluit zich aan en zeker ook de kleine François, die ineens vol vuur en vlam voor het plan is.


  Voor de reis, de volgende morgen, gebeurt er nog iets. Als Brigitte haar paard heeft bestegen - met een vaardigheid die bewijst dat het niet de eerste maal is - moet ze plotseling niezen.


  „Sabr, amad,” zegt Abbas Khan met een bedenkelijk gezicht. Dat betekent woordelijk: Geduld is gekomen en dat betekent weer: het is beter nog wat te wachten, want volgens het Perzische bijgeloof is het een boos voorteken wanneer je plotseling moet niezen als je iets van plan bent. De echte Pers voert zijn plan voorlopig beslist nog niet uit.


  „Geloofd zij Christus,” mompelt François als pater en redt de situatie.


  Ondanks het slechte voorteken verloopt de reis buitengewoon gunstig. Niet dat het een makkelijke reis is, vooral niet. Een wild berglandschap, metershoge sneeuw en bittere kou. De lange François kan niet anders dan de kleine Brigitte, die hij onder zijn hoede heeft genomen, bewonderen. Wat een meisje! Alle hoedanigheden van het weer trotseert ze met haar dappere glimlachje. Haar rode wangen gloeien onder haar Tscherkessen bontmuts als twee granaatappels. Haar grote bruine ogen glanzen. Ze geniet met volle teugen van het avontuur.


  Ze is voortdurend in gezelschap van de lange en ze behandelt pater François met het respect dat zijn geestelijke status eist, maar toch ook met een onschuldige vertrouwelijkheid, als een gelovig kind. Voor zover de omstandigheden van de reis het toelaten, praten ze samen. Dat betekent dat de kleine Brigitte het meest aan het woord is. Ze spreekt Frans, waarvoor een echte Fransman zich niet hoeft te schamen. Ze opent voor de heilige man volkomen haar jonge ziel. Ze dweept met Perzië, waarvan ze houdt. Ze houdt van Tabris, waar haar vader consul is geweest, zoals François nu hoort. Ze vertelt van Isfahan, waar hij nu zijn zaken doet. Haar vader is allang geen consul meer, maar een ieder noemt hem nog zo, consul Hendrik.


  „Ben je niet bang voor de wolven?” vraagt François, die zich steeds meer in zijn rol van biechtvader inleeft. „Die zijn in dit jaargetijde nogal gevaarlijk hoor.”


  „Waarom zou ik bang zijn als u bij me bent, mon père?” zegt het kind, en ze glimlacht zo vol vertrouwen als alleen maar een vroom kind dat kan. Dat er nog zo’n onschuld en vroomheid bestaat! François wordt bijna door ontroering overweldigd. Een chauffeur en ontroering, nou ja...


  „En bovendien hebben we dan nog de gendarmen,” zegt het onschuldige kind.


  Of het nu door de aanwezigheid van de heilige man komt of door de gendarmen, in ieder geval laten de wolven zich niet zien.


  Met wat moeilijkheden komen ze toch over de beruchte Koli Kosch heen. De steile, nauwe pas tussen Deh-Bid en Abadeh. Het gaat in ganzenmars. Ieder paard treedt voorzichtig in de voetstappen van zijn voorganger. De kleine hengst van Brigitte wrijft zijn neus tegen het grote paard van François.


  „Ach, wat is het hier toch mooi!” roept het meisje verrukt uit. „Wat prachtig!” De moeizame reis had haar blik voor de mooie omgeving niet verduisterd.


  Op het hoogste punt van de pas is een theehuis. Daar kunnen ze de meegebrachte proviand nuttigen. Dan moeten ze weer steil naar beneden. Maar in de late namiddag bereiken ze eindelijk de karavanserail Koli Kosch, waar ze overnachten, omdat het volgende dorp nog te ver verwijderd is.


  's Nachts komt er een zware sneeuwstorm, voor deze streek niet ongewoon. Die wordt hier - en alleen hier - tufan genoemd, dat zonder twijfel hetzelfde is als taifun. Consul Hendrik, die een tamelijk zwijgzame, in zichzelf gekeerde man is, trekt een bedenkelijk gezicht. Hij is volkomen het tegendeel van zijn vrolijke, levendige dochter, hoewel die uiterlijk heel veel op hem lijkt.


  Maar tegen de morgen klaart het weer toch weer op en bij stralende zonneschijn en in een goed humeur, wordt de reis weer voortgezet.


  In Abadeh wordt voor de tweede maal overnacht. Ze hebben geluk. Ook hier is een aantal wagens ingesneeuwd. De chauffeurs hebben besloten een van de wagens leeg te maken. Ze willen de volgende morgen proberen daarmee naar Isfahan te komen. De bijrijders worden natuurlijk met de wagens achtergelaten, net als in Deh-Bid. Die hebben het vooruitzicht hier verschillende weken te moeten blijven. Niet dat deze omstandigheden een goede bijrijder afschrikt. Of ze nu in een theehuis slapen of in een chauffeurscabine, dat komt er niet op aan. Er wordt altijd geslapen. En dan hebben ze in het theehuis natuurlijk onbegrensd krediet. De ingesneeuwde, volgeladen wagen geeft voldoende zekerheid.


  De volgende morgen wordt de reis weer tijdig hervat. François, als de onbestreden beste chauffeur van allen, neemt aan het stuur plaats. Consul Hendrik en Brigitte, de enige buitenstaanders in het gezelschap, gaan naast hem zitten.


  „U kunt dus ook autorijden, mon père?” vraagt het jonge meisje, en ze kijkt de heilige man bewonderend aan. Ja, uitgesproken bewonderend. Er is ook iets anders in haar blik, iets dat François niet meteen begrijpt.


  „Ach, je moet in dit land wel van alles kunnen, mon enfant,” mompelt hij verlegen.


  Hij blijft de hele dag tamelijk zwijgzaam. Dat komt natuurlijk in hoofdzaak omdat de weg zijn hele opmerkzaamheid opeist, maar er is toch ook iets anders. Wat verbergt zich achter die hazelnootbruine ogen? De lange, die altijd zo zeker van zichzelf is, begint zich wat onbehaaglijk te voelen. Het is niet bepaald een makkelijke reis. Bij het moeilijkste deel, bij het schilderachtige dorp Jesd-i-Chast, moet het gezelschap weer uitstappen en met de meegebrachte schoppen de weg vrijmaken. Maar met een vrolijk grapje en een fikse borrel helpen ze zich ook door deze moeilijkheid heen. Brigitte wil meedoen, maar haar voorstel wordt natuurlijk afgewezen. Dat zou tegen de eer van de chauffeurs indruisen. Haar aanwezigheid is alleen al voldoende om de ruwe mannen nog harder te doen werken dan gewoonlijk en nog meer van invloed dan de fikse borrel.


  Het is laat in de avond als het kleine gezelschap eindelijk in Isfahan arriveert. Consul Hendrik en zijn dochter stappen uit. Brigitte maakt een beweging als wilde ze de 'heilige man’, die zo goed kan autorijden, de hand kussen. Maar ze vergenoegt zich ermee die hartelijk te schudden.


  „Geef mij uw zegen, mon père?” vraagt ze met neergeslagen ogen. „En groet u in het klooster père Callot en père Felix...”


  „O, kent u père Callot en père Felix...” roept Frangois enthousiast uit. Hij vergeet helemaal het vaderlijke mon enfant. Brigitte slaat haar hazelnootogen naar hem op. De raadselachtige uitdrukking in haar ogen is weer in haar blik. fs het spot? „Naturellement,” zegt ze onschuldig. „Ik ben toch op de kloosterschool geweest van het klooster van Dschulfa...”


  Een ogenblik later is ze verdwenen. De lange François mompelt een woord dat in de mond van een heilige man eigenlijk streng verboden is. Het begint met v...
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  De lange winter is eindelijk voorbij. Hugo heeft als de meeste van zijn collega’s de winter in Kaswin doorgebracht. Kaswin is goedkoper dan Teheran.


  Hij heeft na zijn ontslag bij de Arsagh slechts af en toe werk gevonden en toen de sterke sneeuwval het verkeer in de bergen lamlegde, verdiende hij niets. Hij had niet veel kunnen sparen, hoewel hij goed had verdiend bij de Arsagh. Ach, je bent jong, je bent in vrolijk gezelschap en dan is je geld spoedig op.


  Kaswin heeft ook andere voordelen. Je kunt er niet alleen goedkoop, maar ook goed leven. Je hebt daar madam Nelly met haar Franse restaurant dat beroemd is om zijn uitstekende keuken. En dan heb je daar de heerlijke Kaswiner wijn. De schahani, de koninklijke. Een zware, bijna zwartrode wijn, meer naar de smaak van de zoete Isfahaner wijnen. Juist de goede wijn bij een sappige schischlik of een vette varkenskluif. En de hele fles kost maar twee oran. Wat wil een mens meer...


  Kaswin is als eerste plaats voor de winter geliefd. Ook in normale jaren heeft Kaswin een mooi winterseizoen, met niet zo’n strenge vorst en een sneeuwval zoals 's winters in Europa. Of beter gezegd, zoals de mensen die zich in Europa wensen.


  Hugo heeft nog meer gedaan dan alleen de schahaniwijn en goede eten van madam Nelly eer aan te doen. Hij heeft een beetje detective gespeeld. De vlucht van de man uit Pahlevi en het plotselinge verdwijnen van Eugen hebben hem niet losgelaten. Hij zoekt een verband met hun verdwijnen en zijn avontuur met het meisje. Hij wil eindelijk weleens weten wat zich achter die zonderlinge geschiedenis verbergt.


  Ja, je kunt een goed chauffeur zijn, maar daarom ben je nog niet een goed detective. De brutale Hugo had in ieder geval nog niet veel ontdekt. Niet veel? Hij had eigenlijk niets ontdekt. Van Eugen ontbreekt ieder spoor. Geen van zijn oude vrienden heeft hem gezien, of heeft enig idee waar hij zich kan ophouden. Ook de zwendel bij de Handelsbank heeft geen nieuwe gezichtspunten opgeleverd. Er waren inderdaad een paar Perzen bij betrokken, maar zou een van hen zijn zwijgzame passagier zijn? En van het meisje heeft niemand iets gezien of gehoord. Die schijnt van de aardbodem verdwenen te zijn. Eén ding is zeker, ze is niet in Pahlevi en in Kaswin en in Teheran. Ze is helemaal niet in het noorden. Dat is het enige resultaat van zijn onderzoek. Een negatief resultaat.


  Zijn belangstelling voor de geschiedenis begint weer af te nemen. Het is nu als een vuur dat nog wat nagloeit, maar in de lente vlamt het plotseling weer heel sterk op. Hij krijgt een brief van François. O, het is een belevenis als François een keer schrijft.


  Het is overigens een korte brief. Een typische François-brief. Net of hij gisteren pas is vertrokken en niet een halfjaar geleden.


  ’lk ga mijn hoofdkwartier nu in Isfahan vestigen. Heb je zin hierheen te komen. Ik heb dat meisje gezien zeg, die kleine groene. Ze reed in een droschke. Ik ben nog niet te weten gekomen wie ze is'.


  Dat is ongeveer alles wat de lange schrijft, maar dat is meer dan genoeg. 'Jouw kleine groene, la petite verte... ’ Klein? Nou ja, uit het oogpunt van de lange gezien, is iedere vrouw klein.


  Dus ze is in Isfahan. Hugo kan zich wel een draai om de oren geven. Dat hij niet zelf op deze gedachte is gekomen. Waar kan ze eigenlijk anders zijn dan in Isfahan? De man uit Pahlevi is toch immers ook naar Isfahan gevlucht? Met de eerste de beste vrachtwagen die naar het zuiden reist, maakt Hugo de tocht naar Isfahan. Een oude bekende neemt hem mee. Hij rijdt Russische benzine uit Pahlevi naar Isfahan. De Russen proberen steeds de Engelsen met goedkopere benzine in het zuiden concurrentie aan te doen.


  Isfahan, de tuinstad, straalt in het eerste groen en licht in alle kleuren van de jonge lente. Er worden voorbereidingen getroffen voor het nieuwjaarsfeest, van het jaar 1307. De Perzen tellen als goede mohammedanen de jaren van de Hijra, de vlucht van de profeten die plaatsvond in het jaar 622 na Christus, maar ze vieren een nieuw jaar, het Nourousfeest, bij het begin van de lente, sinds de grote astronoom Omar Khajjam in ’t jaar 1074 hun kalender veranderde. Een kalenderverandering die zowaar de Gregoriaanse tijdrekening als voorbeeld diende. Overigens valt het nieuwjaarsfeest samen met het nieuwe jaar van de Zarduschti, van de vuuraanbidders - de Parsen - die Zoroaster aanhangen. Hugo’s komst in Isfahan begint weer met een kleine teleurstelling. François is er niet. Hij is met zijn wagen naar Schiras gereden. Maar in plaats van hem treft hij toch een andere oude bekende, een chauffeur treft overal kennissen.


  „Hé, als dat Klos niet is,” roept hij blij.


  Klos heet eigenlijk Klose. Gustav Klose, om heel precies te zijn. Hij wordt Klos genoemd, hij hoort bepaald niet tot de magersten. Hij was monteur bij de Arsagh en hij heeft ook een poosje in de Ala-ed-Doula 42 gewoond, en hij heeft niet weinig tot de roem daarvan bijgedragen. Tegenwoordig werkt hij voor een textielfabriek in Isfahan, die aan een hadji hoort.


  „Man je komt als geroepen,” begroet Klos hem. „In de woestijn is een oude pantoffel opgegraven van God, zeggen de Perzen.” De dikke citeert nu eenmaal graag.


  „Een oude pantoffel? Bedoel je mij daarmee?” grijnst Hugo.


  „Man, je komt precies op tijd, vandaag is het nog donderdagavond.” De donderdag is in Perzië wat bij ons de zaterdagavond is. En de vrijdag is de wekelijkse feestdag, de zondag.


  „Nou, zeg maar wat je wilt.” Hugo is overal toe bereid.


  „We gaan heerlijk uit, naar een fijne tent in de hoofdstraat van Isfahan, de Tschaharbar, in de Viertuinenstraat. Dat is een mooie brede straat, aan beide kanten heb je platanen. Hier lopen de meisjes van Isfahan. Heel zedig in hun zwarte Tschador, dat is zo’n soort mantelachtig kledingstuk dat over het hoofd wordt getrokken en ook een deel van het gezicht verhult. Maar ondanks de voor Europese begrippen, wat sombere kleding voor de jongedames, zijn ze vrolijk genoeg. Er wordt geroddeld en gegiecheld, en natuurlijk ook geflirt. Donkere ogen kijken over de sluier, die het gezicht half bedekt, maar een sluier die een man makkelijk weg kan trekken.


  Klos kent dit milieu heel goed. Hij spreekt niet alleen vloeiend Perzisch, hij kent zowaar het dialect van Isfahan. Hij is een tegenvoeter van Ali Akbar, die het dialect van Berlijn kent en hij is een even groot vereerder en liefhebber van vrouwen als hij. Je zou hem een echte Tschador-jager kunnen noemen. Voor het overige is hij ook een levende tegenspraak van de stelling dat een goede haan niet vet wordt.


  Nee, Hugo wijst het aanbod niet van de hand. Hij heeft het luchtige gevoel van een man die op vakantie is en hij is zo heerlijk vreemd in deze stad. Vreemd en onbekend. Is hij werkelijk zo onbekend? Hij hoort plotseling een stem achter zich, een stem die Hollands spreekt en die hem alleen kan gelden. „Goeiendag, meneer Meijer,” zegt de stem. „Groene post?” Het klinkt een beetje spottend.


  Hugo draait zich om alsof hij door een wesp gestoken wordt. Hij kijkt in twee blauwe ogen, onder een zwarte tschador. Ogen zo blauw als de Kaspische Zee. Het volgende ogenblik is de sluier naar beneden geklapt en is de eigenares van de spottende stem in de menigte verdwenen.


  „Vlug,” Hugo trekt zijn dikke vriend aan zijn arm en ijlt de zwarte gestalte na. Hij moet haar terugvinden! Maar de zwarte tschadoren lijken allemaal op elkaar wanneer de sluiers teruggeslagen worden.


  Ha - die grote daar - dat moet haar zijn! „Lieve juffrouw,” fluistert Hugo, terwijl Klos van louter verwondering kogelronde ogen opzet. Ha, ze draait haar hoofd om, ze is het. Ze opent haar sluier... een heel klein beetje...


  Teleurgesteld tuimelt Hugo terug. Het zijn twee zwarte ogen die hem half nieuwsgierig, half boos aankijken. „Boro padar suchta, maak dat je weg komt, zoon van een rover,” zegt de eigenaresse van de zwarte ogen in onvervalst Perzisch.


  „Eén nul voor de dame,” grinnikt Klos. „Die schijnt je vader gekend te hebben,” voegt hij er boosaardig aan toe. Nog eenmaal probeert Hugo zijn geluk, maar de gevolgen zijn nog catastrofaler. Het is hopeloos, de duivel hale de tschador!


  „Verberg een steen onder de stenen en een zandkorrel in de woestijn,” citeert Klos, die geen gelegenheid voorbij laat gaan om zijn Perzische zegswijzen aan de man te brengen. Verwonderd blijft Hugo tenslotte staan.


  „Zeg, je bent zeker een beetje mesjokke geworden, hè?” vraagt de dikke.


  Maar Hugo is niet in de stemming om een verklaring te geven. „Zeg, ken jij een man die Meijer heet?” vraagt hij opgewonden. „Een man die een beetje op me lijkt?”


  Klos kijkt hem hoofdschuddend aan. „Nee, hij lijkt niet op je. Nou ja, met een beetje fantasie...”


  „Lig niet te zaniken. Nou, zeg op, wie is het? Woont hij in Isfahan?” '


  „Nou, niet dat ik weet. Meijer zit momenteel in Meschhed en handelt in...”


  „Darmen,” valt Hugo hem in de rede. „Dat weet ik al!” Hij geeft de arme Klos een stoot in zijn eigen darmen.


  De dikke is een filosoof. Hij meent te weten wat er bij Hugo aan scheelt. „We zullen er eerst eentje nemen,” stelt hij voor. „Ik weet hier een Armeens kroegje. Geef mij de beker, dan gaat de nacht gauw om.” Het is geen slecht voorstel. Ze nemen er inderdaad een en nog een. Ook de wijn van Isfahan is beroemd als de Isfahaner suikermeloenen.


  Hugo vraagt naar de lange François.


  „Tja, die was ingesneeuwd,” vertelt de dikke. „Achtenzestig dagenlang stond zijn wagen boven in de sneeuw in Deh-Bid. Eind februari is de weg vrijgemaakt, toen een konvooi van een paar honderd soldaten naar het zuiden trok om de hooischrik te bestrijden. Die verwenste insekten.”


  Na het zoveelste glas ontwaakt bij de dikke Gustav de liefde. Het is intussen nacht geworden en dan ontwaakt bij hem de liefde meestal.


  „Ja, nu wil ik je het nachtleven van Isfahan weleens laten zien,” zegt hij. „Het is donderdagavond en zoals de Koran zegt...” „Wat heeft de Koran ermee te maken?”


  De Klos glimlacht. „De Koran zegt dat je eenmaal in de week je met de liefde moet ophouden. Moet - versta je wel? Donderdagavond is daar de meest geschikte dag voor. En daarna neem je een bad.”


  „Ja, maar je bent toch geen mohammedaan, jongenlief.” „Schaapskop! Daarom beperk ik me ook niet alleen tot de donderdagavond.”


  Het nachtleven is wel interessant. Een grote rol spelen de droschken daarbij. Ze worden door paarden getrokken en lijken op de Europese droschken. Ze heten ook zo, namelijk druschka, een woord dat de Perzen uit het Duits hebben overgenomen.


  De droschken zijn nogal ruim. Op de achterbank kunnen drie personen een plaats krijgen. Daarvoor zijn nog twee opklapbare zittingen. Wanneer je deze omklapt, kijk je in een spiegel. Een fijne elegante zaak. De droschken met de spiegels zijn natuurlijk bij de dames zeer geliefd, en ook bij de paartjes. Wat hebben de droschken met de liefde te maken? zal men vragen. Zeer veel! De koetsiers van de droschken zijn om zo te zeggen de gidsen in de tuin van de liefde. Men kan zich in aangelegenheden van het hart in vol vertrouwen tot hen wenden.


  Maar het was heel erg onelegant de koetsier in ronde woorden te zeggen wat je eigenlijk wilt. „De Perzen zeggen alles met bloemen,” verklaart Klos. „Je zegt bijvoorbeeld tot een koetsier van een droschken - waarom heb je geen spiegel - of je hebt een mooie spiegel...”


  „En dan?”


  „Ja, dan is hij beledigd of niet. In het laatste geval komt de zaak wel in orde...”


  De zaak komt in orde. De beide Europeanen die eropuit zijn de voorschriften van de Koran te volgen, vangen twee nachtzwaluwen, die heel zedig in de zwarte tschador gehuld zijn. Prompt klapt de koetsier de kap naar beneden, ondanks de mooie lichte lenteavond.


  „Je weet niet wat er onder een tschador te voorschijn komt,” mompelt Klos vol verwachting. „Dat verhoogt de feestvreugde.” „Zeg liever dat je soms een kat in de zak kan kopen,” bromt de sceptische Hugo.


  Maar de dikke is in extase en dan wordt hij nog poëtischer dan hij gewoonlijk al is. Terwijl de droschke door de zoele lentenacht rijdt, begint hij te citeren:


  ’Wie heeft jou, dochter van de hemel, o heden nacht Naar mij, vol heimwee toegebracht?


  Je weet dat ik versmacht?


  Welke hand heft je sluier op en toont mij je pracht? ’


  In de woning van de dikke Gustav brengen ze hun dochters des hemels in veiligheid. Het is een dubbele verrassing. In een tschador kun je nu eenmaal van alles vinden.


  Wanneer de schone van Hugo haar tschador terugslaat, komt een jonge Perzische vrouw te voorschijn met een heel modern kapsel, in smoking, een wit mannenhemd met een koket zwart dasje. Pop, in Isfahan...


  En Klos? „Hugo - in vredesnaam!” klinkt zijn roep uit de andere kamer. „Ik heb er een met een kaal hoofd.”


  „Een kaal hoofd?” En met de vreugde van het leedvermaak, die zoals bekend de hoogste vreugde is, juicht Hugo; „Goeie lieve hemel - een kaal hoofd!”
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  Hugo slentert door de bazars van Isfahan, niet om te kopen, o nee! De eb in zijn portemonnaie neemt bedenkelijke vormen aan. Maar ook zonder dat je koopt, zijn de bazars van Isfahan interessant genoeg.


  Eigenlijk moet Hugo werk zoeken, maar hij heeft geen haast. Hij wil eerst wachten tot François terugkomt, misschien kan de lange hem een goeie tip geven.


  Maar François laat op zich wachten. Iedere dag vraagt Hugo in de garage die als agent voor de transportonderneming voor François optreedt vergeefs. De lange heeft in Isfahan een nieuwe naam gekregen. Hij heet hier François Khan Buschiri, of kortweg, meneer François...


  Hugo denkt overigens niet aan de lange François en ook niet aan het probleem een nieuw baantje te vinden terwijl hij door de bazars slentert. Hij denkt aan zijn zeldzame avontuur in Tschahar Bagh. Met het meisje in de zwarte tschador, dat hem Meijer noemde en de geheimzinnige woorden 'Groene post' fluisterde. Was ze een Perzische, een Perzische met blauwe ogen? Ja, als er Perzen zijn met rood haar, zoals Ali Akbar, waarom zou een Perzische dan geen blauwe ogen hebben? De natuur heeft weleens van zulke grillen. Een Europese zou niet in de Tschahar Bagh flaneren. Maar waarom spreekt ze dan zo goed Nederlands? Weliswaar met een licht accent, maar ze moet of van Nederlandse ouders zijn, of toch lange tijd in Nederland gewoond hebben. De zaak wordt steeds raadselachtiger. Hugo denkt aan de man uit Pahlevi, die zeker een Pers is, maar ook Hollands spreekt en verstaat.


  Maar het meisje sprak op haar beurt weer vloeiend Perzisch. Maar dat meisje dat panne had met de auto, met baron Safian en met die heer met die grote baard, dat was geen Perzische. Zouden er twee meisjes zijn die op elkaar lijken? Een Perzische en een Europese?


  Het wordt al fantastischer. Maar er zijn gekkere dingen in de wereld gebeurd. Dat zou verklaren waarom de dame in de luxewagen niet op zijn geheime signalen gereageerd heeft. Het geheime teken zei haar niets, ze kende het niet. Ze kon het ook niet kennen.


  Het is een stoute theorie - een echte theorie voor de brutale Hugo. En toch krijgt die theorie onverwacht bevestiging.


  Hugo slentert dus door de bazars van Isfahan. Hij vindt dat een prettige bezigheid. Het is hier zo bont en zo levendig. En de bazars van Isfahan zijn beroemd. Het zijn vlijtige mensen, de Isfahaners. Intelligent, spaarzaam en handig. Zie hier bijvoorbeeld de vruchtenbazar, waar het zo heerlijk ruikt. Er zijn bergen peren, granaatappelen en niet te vergeten de beroemde suikermeloenen van Isfahan. Isfahan heet niet voor niets de tuinstad.


  Dan is er natuurlijk een bazar met tapijten. Stel je voor, ieder tapijt is een echte Pers. Je bent immers in het land van de leeuw met de zon, of je bent het niet. Interessant is ook de bazar voor messing en koper. Daar wordt gehamerd en geklopt als in een machinefabriek. Het zijn allemaal kunstwerken die uit messing gemaakt worden gemaakt en gegraveerd worden. Ze worden hier niet alleen verkocht, maar ook gerepareerd.


  Hugo vindt de zilverbazar het mooist. Niet zozeer door het prachtige zilverwerk. Het is in de zilverbazar waar zijn theorie bevestigd wordt.


  Hij staat juist voor de stand van een zilversmid en bewondert een prachtige sigarettenkoker. Een kunstwerk. Een hele jachtscène is erin gegraveerd. Hij denkt eraan dat dit een mooie herinnering zou zijn aan zijn Perzische jaren. Niet dat hij het nu kan kopen, maar je kunt altijd vragen wat zo’n ding kost. „Hoeveel?” vraagt hij de zilversmid.


  „Dertig toman.”


  „Dertig toman...” Hugo wil de mooie koker alweer neerleggen, alsof hij van gloeiend ijzer is, wanneer een stem achter hem in het Nederlands zegt:


  „Dertig toman is te veel. Je kunt hem voor de helft krijgen.”


  Hugo kijkt om als geëlektriseerd. Deze stem... deze zachte melodieuze stem... Ze is het. Het is het meisje met de ogen zo blauw als...


  Hugo houdt zijn armen voor de borst. En hij legt zijn middelvinger veelbetekenend over zijn wijsvinger. „Groene post,” mompelt hij.


  Het meisje kijkt hem niet-begrijpend en nieuwsgierig aan.


  „Wat blieft u?” vraagt ze. Het klinkt als wil ze zeggen: piept er iets bij u?


  „Herkent u mij niet, lieve juffrouw? We hebben elkaar toch in Pahlevi aan de kade ontmoet? U hield mij voor een zekere meneer Meijer..


  „Niet dat ik weet,” is het antwoord, dat hem toch wel bevreemdt.


  „Jawel! U had een Pers bij u, die vloeiend Nederlands sprak. Dezelfde man die verleden jaar in mijn wagen naar Isfahan...” hij wacht verlegen. 'Vluchtte’, had hij willen zeggen, maar hij bracht het hatelijke woord niet over zijn lippen.


  „U schijnt mij met iemand anders te verwisselen,” zegt het meisje. Het klinkt plotseling heel koel, koel en hooghartig.


  Oog aan oog staan ze tegenover elkaar. Hugo heeft alle gelegenheid haar nu goed op te nemen. Wat is ze mooi, nog veel mooier dan hij gedacht heeft. Het beneemt hem gewoon de adem. Zo elegant, een echte dame. Blond is ze. Haar goudblonde lokken kijken nieuwsgierig onder het kokette hoedje vandaan. Dit zou een Perzische zijn, die in tschador aan de Tschahar Bagh flaneert? Gewoon belachelijk.


  „Hoe weet u dat ik Hollandse ben?” vraagt ze tenslotte.


  „Dat kun je toch aan uw Perzisch horen.”


  Haar toon is nu wat vriendelijker. Ze glimlacht. „Ik erger me altijd wanneer hier een landsman bij de neus wordt genomen. In Perzië moet je vreselijk uitkijken. Ik zal u eens laten zien hoe we dat doen.”


  Voor Hugo het haar kan verhinderen, begint ze met de zilversmid over de sigarettenkoker te praten, op een manier die iedere Chinees - wat zeg ik? - iedere Armeniër en iedere Griek tot eer zou hebben gestrekt.


  De Isfahaner erkent in haar al spoedig zijn meesteres en capituleert. „Hier, voor twaalf toman,” verklaart ze stralend, „en dat is werkelijk heel goedkoop.”


  Hugo, hoe brutaal ook, is nu in dodelijke verlegenheid. Hij wilde de koker helemaal niet kopen en hij had op het ogenblik niet eens zoveel geld bij zich.


  „Ik geloof dat we elkaar toch weleens ontmoet hebben,” zegt hij, terwijl hij doet als zoekt hij krampachtig in zijn zak naar zijn portemonnaie. „Maar niet in Pahlevi, het was ergens op de weg bij Kaswin. "


  „Heeft u ons niet geholpen toen ik panne had?”


  Hugo wordt hoe langer hoe warmer. Vervloekt nog aan toe. Nu staat hij toch goed voor aap. Hij kan de koker niet betalen die zij voor hem heeft gekocht. Wat een blamage...


  „Het was me een groot genoegen...” mompelt hij mechanisch. „Hoe heet u eigenlijk?”


  „Koen. Hugo Koen. "


  Pauze. Ze houdt de sigarettenkoker in haar hand. Ze wacht tot hij betaalt. De zilversmid ook.


  „Nu heb ik toch warempel mijn portemonnaie thuisgelaten,” mompelt Hugo tenslotte en veegt met zijn vingers de zweetdruppels van zijn gezicht.


  „Och, dat maakt niet uit,” zegt ze. „Ik kan het u wel even lenen.” Ze betaalt en geeft hem het etui. „Hij is werkelijk bijzonder mooi,” zegt ze bewonderend.


  Hugo wenst zich op de bodem van de Kaspische Zee.


  „Werk je tegenwoordig in Isfahan?” vraagt ze geïnteresseerd.


  „Nee, om u de waarheid te zeggen, ik zoek werk,” laat hij zich ontvallen. Maar het zelfde ogenblik zou hij zich wel een draai om de oren hebben willen geven.


  „O...” Een zacht deelnemend O. Ze schijnt het te begrijpen.


  „Bent u uw baantje kwijtgeraakt?” vraagt ze langzaam.


  „Ja, maar het heeft niets te betekenen.” Het klinkt geërgerd. Hij ergert zich over zichzelf. Wat moet ze niet van hem denken. Een chauffeur zonder baan die een dure zilveren sigarettenkoker koopt en die door een vreemde dame laat betalen. Lieve hemel dat hem dat nu juist weer moet gebeuren...


  Ze kijkt hem nadenkend aan. Begrijpt ze wat er in hem omgaat?


  „Misschien kan ik u helpen,” zegt ze tenslotte vriendelijk. „Baron Artin Safian zoekt een chauffeur. Gaat u daar eens praten bij hem in Dschulfa...” Ze bloost ineens, het is niet duidelijk waarom.


  Ze zijn inmiddels langzaam naar de uitgang gewandeld. Een droschke wacht op haar. Hugo weet niets anders te zeggen dan zijn steriotiep: 'Het komt in orde’. Hij vindt zich ongelooflijk stom en verlegen, gewoon koeachtig.


  Ze schijnt zich ook te ergeren. „Nou, veel succes dan maar, meneer Koen,” zegt ze iets koeler dan daarstraks en wil in de droschke stappen.


  Hugo maakt een hulpeloos gebaar als wilde hij haar terughouden. „Maar... maar...” stottert hij, en dan met de moed der vertwijfeling: „Ik ken uw adres helemaal niet... Ik weet niet eens hoe u heet...”


  Ze zit al in de droschke. Automatisch en echt vrouwelijk werpt ze een blik in de beroemde spiegel, dan kijkt ze hem aan. Het komt hem voor alsof ze even overlegt wat ze hem zal antwoorden. „Ik ben de dochter van consul Hendrik,” zegt ze tenslotte langzaam.


  Grote gebeurtenissen komen zelden alleen. Diezelfde avond keert François met zijn wagen uit Schiras terug.


  „Ha, ben je daar.” Hij schijnt niet eens zo erg verrast. „Nou, heb je die kleine groene gevonden?”


  „Twee!” laat Hugo zich ontvallen. „Goeie help! Jongen, er zijn er twee die op elkaar lijken als twee...” Hij wil eieren zeggen, maar dat is wel een beetje beledigend. „Als twee sinaasappelen. De echte uit Pahlevi en die van de panne. De echte is een Perzische en die andere moet een Nederlandse zijn...”


  Françoise kan het zonderlinge nieuws niet meteen verstouwen. „Twee...” mompelt hij hoofdschuddend, maar dan terwijl hij zijn schouder ophaalt, zo echt François: „Ach, pourquoi pas?”


  Vlug vertelt Hugo zijn avontuur. De lange luistert rustig. Hij is niet verrast. „En, op welke ben je nu verliefd?” vraagt hij tenslotte grijnzend.


  „Ja, ik weet het niet, ik geloof op die andere. Weet je wie ze is? Een dochter van een zekere consul Hendrik... "


  François kijkt hem met zijn ondoorgrondelijke blik aan. „Zegt ze dat?”


  „Ja. "


  „En heeft ze werkelijk blauwe ogen?”


  „Als de Kaspische Zee. En blond...”


  François legt hem medelijdend zijn hand op de schouder.


  „Wanneer iemand groen is, dan ben jij dat. Arme, arme jongen. Die jongedame heeft jou voor het lapje gehouden, of ze is een geraffineerde bedriegster. Ik ken heel toevallig de dochter van consul Hendrik. Ze is een kleine brutale donkere rakker en ze heeft ogen zo bruin en zo rond als gepolijste hazelnoten.”
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  Hugo geeft zich niet zo snel gewonnen. „Waarom zou een consul niet twee dochters hebben?” vraagt hij met moeilijk te weerleggen logica.


  „Dat is heel eenvoudig. Omdat hij er maar één heeft. Ze is onder mijn hoede door nacht en nevel van Deh-Bid naar Isfahan gereisd, dwars door berg en sneeuw. Denk je eraan, mon père, heeft die oude man gezegd, ze is mijn enig kind.”


  „Waarom mon père, mijn vader? Waarom noemde hij je zo?”


  „Ach, dat is een hele geschiedenis,” zegt de lange ontwijkend. „Onder jouw hoede,” mompelt Hugo. „Heeft hij de kater niet al te dicht bij het spek gelaten? "


  „Ach,” François voelt zich kennelijk ietwat beledigd. „Ik heb dit kind behandeld als een zuster. Wat zeg ik, als een heilige. En overigens was haar vader er ook.”


  Hugo denkt na. Ja, de geschiedenis wordt steeds ingewikkelder. „Hoe komt die Groene op de gedachte zich voor de dochter van consul Hendrik uit te geven? Wat heeft ze daarmee voor?”


  „Ja, weet ik het?” bromt de lange. Dan valt hem iets in. „Ze wil je natuurlijk op een vals spoor brengen. Consul Hendrik zou in de laatste oorlog met Wasmus samen hebben gewerkt.”


  Wasmus! Ja, dat is een nieuw gezichtspunt. Wie in Perzië kent Wasmus niet? De Duitse Lawrence, de schrik van Engeland, die Engeland jarenlang de toegang van Buschehr naar Zuid-Perzië heeft versperd. Maar dat is al lang geleden.


  „Ze wil met die geschiedenis een soort vaderlandslievend manteltje omhangen,” grijnst Frangois.


  Met zulke ogen! En dat zou om een misdaad gaan? Om landverraders? Hugo springt van nijd bijna uit elkaar. „Hou je bek!” snauwt hij. „Waarom is een zekere François Dupont overhaast uit Syrië vertrokken? Wil je me dat niet eens vertellen? "


  Maar dat wil de lange François niet. Nee, dat wil hij beslist niet.


  De volgende morgen rijdt Hugo naar Dschulfa, naar baron Artin Safian. Dschulfa is een net stadje, met aardige straten en leuke huizen, ongeveer drie kilometer van Isfahan, aan de andere kant van de rivier.


  Het christelijke Dschulfa geeft een heel ander beeld dan het mohammedaanse Isfahan. Het is meer Europees dan oosters. Het is vroeger een nederzetting geweest van sjah Abbas de Grote, die hier de Armeniërs concentreerde die hem als gevangenen werden toegevoerd. En nu nog wordt Dschulfa in hoofdzaak door Armeniërs bewoond, hoewel ook veel Europeanen hun villa’s daar hebben laten bouwen.


  Er zijn veel vrouwen en meisjes in Dschulfa. De mannen hebben hun zaken, ze zijn vaak maandenlang niet thuis. Er zijn Armeniërs in Dschulfa die hun zaken in Bombay doen.


  Wat Hugo opvalt - prettig opvalt - is dat de meisjes hier geen tschador dragen, en er zijn heel aardige meisjes bij.


  Baron Artin Safian ontvangt de jonge Hollander heel vriendelijk. Hij is een statige heer. Niet zo jong meer, niet slank, maar keurig gekleed. Ja, hij zoekt inderdaad een chauffeur voor een vrachtwagen. Hij heeft met een paar nieuwe wagens een transportdienst geopend. Het is maar een bijzaak van hem, want Artin Safian heeft veel zaken.


  Terwijl Hugo bij hem op bezoek is, meldt zich nog iemand anders. Hugo schrikt even. De bezoeker is niemand anders dan zijn oude vriend Polkovnik.


  „Wacht u zolang even in de tuin,” zegt Artin Safian en treedt zijn gast met uitgestrekte handen tegemoet.


  Met wat gemengde gevoelens wacht Hugo. Heeft het nog zin om te wachten? Dat baantje krijgt hij natuurlijk niet. Polkovnik heeft hem wel herkend en zal hem bij de Armeniër wel zwart maken en met recht. Zij schijnen dikke vrienden te zijn, naar de manier van de begroeting te oordelen. Hij wacht toch maar. Hij wil het baantje wel graag hebben, want hij hoopt dat hij daardoor op de een of andere manier weer met de Groene geconfronteerd kan worden.


  Tenslotte is de bezoeker vertrokken en Artin Safian roept hem. „Gelooft u niet wat meneer Markow van mij zegt,” begint Hugo brutaal. „Wij zijn oude vijanden.”


  De Armeniër kijkt hem verwonderd aan. Zijn borstelige zwarte wenkbrauwen trekken nog nauwer samen, maar dan speelt een fijn lachje om zijn vlezige lippen. „Het is misschien beter voor u als ik hem geloof. Hij heeft u afgeschilderd als een zeer ervaren chauffeur. Hij heeft u aanbevolen.”


  Hugo krijgt de baan.


  Het is geen makkelijke betrekking. De Armeniër haalt uit zijn wagens en uit zijn mensen wat eruit te halen valt, maar dat kan Hugo niet schelen. Hij kent het leven tussen de wielen en hij houdt ervan. En - nou ja, hij heeft natuurlijk zijn kleine bijverdiensten...


  Het wonderlijke is dat hij nu weer betrekkelijk voor Polkovnik werkt, want Safian rijdt in hoofdzaak Russische benzine van Pahlevi naar Isfahan, en Polkovnik, als agent van de Pers-As-Naphta, is zijn opdrachtgever.


  Eén keer heeft Hugo de Groene teruggezien. Ze zat met de Armeniër in zijn luxewagen. Hugo, die juist met zijn geladen wagen de stad binnenreed was zo verrast dat hij bijna tegen een boom botste. Zij had hem overigens niet gezien. Wie kijkt er nu ook naar een vrachtwagen! En Safian had hem ook niet opgemerkt, die had natuurlijk alleen ogen voor het meisje. Met zijn vlezige gezicht zag hij eruit als een verliefd varken, vond Hugo, of op een verhitte pasja.


  Daarom haat Hugo sinds enige dagen zijn baas.


  De wagen van Hugo is in revisie. Het zal een week duren en de Armeniër heeft hem zolang aangesteld tot chauffeur van zijn luxewagen. Hij betaalt zijn mensen tenslotte niet voor niets. Gewoonlijk heeft hij geen chauffeur voor zijn eigen wagen, meestal rijdt hij zelf en laat de wagen door de chauffeurs van de vrachtwagens onderhouden. Hij is te gierig om er een chauffeur op na te houden, zeggen de collega’s van Hugo, wie natuurlijk die extra onbetaalde arbeid een doorn in het oog is. Hij is zo gierig dat hij stinkt. Maar Hugo is blij met de opdracht. Hij heeft daar zijn reden voor, zijn eigen groene reden, en hij heeft zich niet verrekend.


  Op een avond rijdt hij zijn baas van Isfahan naar Dschulfa terug. Safian was bij een zakenvriend op bezoek geweest, het is nog laat geworden en waarschijnlijk hebben de heren behoorlijk gedronken terwijl ze hun zaken afhandelden.


  Als ze de brug passeren, die de Tschahar Bagh met de weg naar Schiras verbindt en rechts de zijstraat naar Dschulfa willen inslaan, komt er een auto van Dschulfa en buigt de hoofdstraat in. Hij neemt de richting van de brug. Hij rijdt op de andere kant, op de weg naar Schiras. Wat wil hij nu nog naar Schiras, denkt Hugo verwonderd, als hij plotseling de stem van Safian achter zich hoort.


  „Deze wagen volgen, vlug!” roept de Armeniër.


  Hugo draait automatisch het stuur om en geeft gas.


  „Niet te snel,” waarschuwt Safian. „Hou afstand zonder de wagen uit het oog te verliezen.”


  „Komt voor elkaar,” mompelt Hugo.


  Hij voelt zijn hart vlugger kloppen. Dit is een opdracht die iedere echte chauffeur plezier doet. Maar dat is het niet alleen. Hij heeft een voorgevoel dat er iets gaat gebeuren... iets groots.


  „Kunt u de schijnwerper uitdoen?” vraagt de Armeniër, wiens stem heel opgewonden klinkt. „De andere wagen mag niet merken dat we hem volgen.”


  Hugo knikt en volgt het bevel op. Het is een lichte nacht. De straat steekt scherp tegen het grijze van de omgeving af. Links in de verte fonkelen de lichten van een textielfabriek als een grote kerstboom. De straat loopt op. En dan gaat het de heuvel af van Hezardjerf, waar het Isfahaner vliegveld ligt. Een oud kerkhof droomt langs de weg. Spookachtig lichten de witte graven op in het maanlicht.


  Hugo heeft alleen ogen voor de kleine rode punt daar voor hem in de verte. Dat niet groter of kleiner mag worden. Hij moet spoedig gasgeven, want de geheimzinnige wagen begint er een schepje op te leggen.


  Ze zijn de heuvel gepasseerd, de straat gaat nu weer naar beneden. Het begint een eentonige geschiedenis te worden. Hoelang zal die zeldzame jacht nog duren? Waar zou die wagen heengaan? Naar Abadeh? Of nog verder, door het gebergte van Schiras? Nou, dat kan me een rit worden, ze zijn nu al in de buurt van Kumschah.


  Maar de achtervolging eindigt even onverwacht als ze is begonnen. De rode punt beweegt zich langzamer, gaat naar links en stopt. Dan is er ineens niets meer.


  „Hij stopt,” zegt Safian, die zich voorovergebogen heeft.


  „Rij met vol licht voorbij, dan krijgt hij geen verdenking en stop dan een stuk verder waar het veilig is.”


  Klik de schijnwerper wordt weer aangestoken. Een ogenblik later hebben ze de wagen ingëhaald. Hij staat eenzaam en zonder licht aan de kant van de weg, en de wagen is leeg. Hugo rijdt verder naar de volgende kromming. Dan stopt hij eveneens aan de kant van de weg onder een paar oude platanen, schakelt de lichten uit en zet de motor af.


  „Wacht hier tot ik terugkom,” zegt de Armeniër en stapt uit.


  Hugo wacht, maar slechts zolang tot Safian, die de weg die zij zoéven gekomen zijn, teruggaat, ver genoeg verwijderd is. Dan stapt hij eveneens uit en volgt hem voorzichtig. Wacht maar, denkt hij. Ik wil weten wat jij in je schild voert, vader. Nieuwsgierig kijkt hij om zich heen. Er ligt hier een oude verlaten karavanserail, die sinds vele jaren niet meer gebruikt wordt. De zaak ziet er heel vervallen uit. De resten van de oude muren liggen hier spookachtig in het bleke maanlicht. Eén gebouw is nog in vrij goede staat en daar schemert licht. Een ondernemende Pers heeft hier een theehuis ingericht. Is dit het doel van de Armeniër? Nee, hij slaat even tevoren af en sluipt in half gebogen houding tussen de ruïnes rond.


  Nu wordt het spannend. Voorzichtig, zonder zich te verraden, sluipt Hugo hem na. Plotseling blijft Safian staan en luistert. Hugo doet hetzelfde. Hij houdt de adem in. Maar hij hoort niets anders dan het zachte ruisen in de twijgen van een eenzame boom en de rauwe kreet van een nachtvogel.


  Maar de Armeniër schijnt toch nog iets anders gehoord te hebben. Hij verandert van richting. Nog voorzichtiger dan voorheen sluipt hij verder naar een vervallen muur en verbergt zich in de schaduw. Behoedzaam kijkt hij over de muur heen. Zijn hele houding verraadt dat hij iets ziet dat hem belang inboezemt.


  Hugo’s nieuwsgierigheid is nu tot het toppunt gestegen. Hij moet weten wat Safian daar achter de muur staat af te loeren. Hij moet!


  De plaats waar de Armeniër staat, is de enige die laag genoeg is om over de muur heen te kijken. Er blijft niets anders over dan zich zo dicht mogelijk bij hem te voegen. Langzaam, heel voorzichtig, voetje voor voetje, komt Hugo naderbij. Hij heeft geluk. Safian hoort hem niet. Hij schijnt helemaal verdiept in wat daar achter de muur gebeurt of wat hij ziet.


  De brutale Hugo wordt nog brutaler. Hij is de Armeniër nu tot op een paar pas genaderd. Wanneer hij nu nog op deze steenhoop klautert, dan moet hij ook over de muur kunnen kijken. Dat lukt, maar zijn eerste blik is teleurstellend. Hij ziet een vierhoekig, door muren omringde ruimte in het helle maanlicht, en die ruimte is leeg. Maar nee, er is toch iemand... Een donkere gestalte komt uit de schaduw van een der muren en loopt langzaam een paar schreden op en neer, alsof hij op iemand wacht. Het is een vrouw - een Perzische. Ze is gehuld in de zwarte tschador. De vervloekte tschador! Hugo durft bijna geen adem te halen. Wanneer Safian zich nu omdraait, dan moet hij hem zien. Maar nee, de Armeniër denkt er niet aan zich om te draaien. Onbeweeglijk, gespannen, staat hij daar en wacht.


  Hugo staat vrij wankel op de steenhoop, maar hij durft niet naar beneden te klimmen, of zich te verroeren, uit angst zich te verraden, en hij wil zien wat hier gebeurt.


  De tijd schijnt stil te staan. Hij heeft het gevoel dat hij hier al een paar uur staat en maar steeds wacht, maar het kunnen slechts een paar minuten zijn geweest.


  Eindelijk gebeurt er wat. Hij hoort stappen. Hij hoort het vallen van een paar losse stenen van een van de muren, dat in de stilte heel luid doordringt. Het volgende ogenblik duikt er een tweede gestalte uit de schaduw op - een man.


  Het is niet gemakkelijk een mens in het onzekere maanlicht te herkennen. Het is nu meer raden dan herkennen. Het is dezelfde hoge, slanke gestalte... Ja, dat moet de geheimzinnige passagier van zijn eerste reis naar Isfahan zijn... De man uit Pahlevi! „Azizdjan!” roept de vrouw in tschador, en het klinkt als een juichkreet.


  De klank van de zachte, melodieuze stem wekt in Hugo een zeldzaam gevoel op. Gelukkig en pijnlijk tegelijk. Dan slaat ze de tschador terug en vliegt de man in de armen. Haar haar licht op in het maanlicht. Haar blonde, zachte haar... Hij kan haar gezicht niet zien, dat ze verborgen heeft aan de borst van de man. Hij kan ook haar ogen niet zien. Het is ook niet nodig ze te zien, hij weet dat haar ogen blauw zijn - blauw en kristalhelder als...


  Hij heeft in zijn opwinding toch een onvoorzichtige beweging gemaakt. Hij voelt plotseling dat hij zijn evenwicht verliest. Hij wankelt en in een reflex om niet te vallen, maakt hij een sprong en komt met een bons op de aarde terecht. Het geluid daarvan klinkt door de stille nacht als een kanonschot. Geschrokken krimpt de Armeniër ineen, en het volgende ogenblik staan de mannen tegenover elkaar. Oog in oog...


  VIJFTIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Een secondelang staat de Armeniër als verstomd in een ogenblik van schrik, dan doet hij een wilde sprong en loopt hals over kop weg. In een voor zijn weldoorvoed lichaam hoog tempo.


  Het is niet helemaal duidelijk waarom hij vlucht. Het is misschien niet meer dan een reflex van een man die een slecht geweten heeft.


  Het is evenmin duidelijk waarom Hugo hem naloopt. Maar er is natuurlijk wel het oerinstinct van de mensdier - nalopen als de tegenstander op de vlucht slaat.


  Safian valt over een steen. Hugo rolt letterlijk over hem heen. Een ogenblik lang liggen ze naast elkaar op de grond. Dan stoot de Armeniër de jongeman opzij, springt met de behendigheid van een kat op en rent verder naar de weg.


  Dit kleine voorval brengt Hugo tot bezinning. Waarom rent hij de man na? Wat wil hij van hem, dat is toch onzin?


  Moeilijk staat hij op. Mechanisch slaat hij het stof van zijn kleren, dan loopt hij langzaam naar de ingevallen muur terug. Eenzaam en verlaten ligt het paradijsje in het koele maanlicht. Hij is teleurgesteld en moet meteen om zijn teleurstelling lachen. Wat had hij dan verwacht? De twee minnende harten hebben natuurlijk het geluid gehoord, en ze zijn er prompt vandoor gegaan. Ze zijn uiteraard niet op toeschouwers gesteld.


  De verliefden... Hij gaat op een steen zitten en kijkt droomverloren voor zich heen. Hij doorleeft nog eenmaal de hele scène. Aziz hm, dat is een naam, een Perzische mannennaam. Azizdjan, dat betekent zoveel als Aziz, mijn ziel of mijn leven. Het is een vorm van tederheid en het klinkt leuk. Als het juichen van een liefhebbend hart. En toen zij in die armen van die man vloog, hoe ze dat blonde hoofdje aan zijn borst legde... Ach, het doet hem pijn om het hart. Hij kan eigenlijk wel huilen als een kind. Een chauffeur en huilen...


  Hij begint met zichzelf de spot te drijven. Wat is hij toch een idioot... Een romantische idioot...


  Hij hoort op de weg het geluid van een motor die wordt aangeslagen. Het volgende ogenblik rijdt de auto weg. Dat is natuurlijk de Groene, die rijdt. Hm... misschien heeft ze haar liefste meteen wel meegenomen...


  Dan bedenkt hij plotseling dat hij chauffeur is. Chauffeur in dienst van Safian. Misschien heeft de Armeniër hem in het onzekere maanlicht helemaal niet herkend. Misschien staat hij wel bij de wagen op hem te wachten.


  Snel loopt hij terug naar de weg en naar de plaats waar de wagen geparkeerd is. Hij zoekt naar een uitvlucht. Hij kan zeggen dat hij een ogenblikje naar het theehuisje is gegaan. Er komt een auto de bocht om. Hugo staat plotseling in de helle lichtkegels van de koplampen. Het volgende moment is de wagen voorbijgereden in de richting van Isfahan. Hugo kijkt hem na, het is een luxewagen, het is de wagen van Artin Safian!


  Hugo kijkt op zijn neus. Wat een stommerd is hij toch. Natuurlijk heeft Safian hem herkend en is hij woedend weggereden. Hij laat hem hier ijskoud aan de weg staan...


  Maar met het fatalisme, dat je in het Oosten wel leert, gaat de jonge avonturier aan de rand van de weg zitten en wacht. Hij heeft geen zin het theehuisje binnen te gaan. Wat zal hij zeggen wanneer ze hem vragen waar hij vandaan komt? En Isfahan is veel te ver om erheen te lopen. Maar vroeg of laat zal er wel een vrachtauto voorbijkomen en hem meenemen. Waarschijnlijk zal het nog wel een van zijn oude vrienden zijn.


  Als hij de onvermijdelijke sigaret wil aansteken, komt hij tot de ontdekking dat hij zijn koker niet bij zich heeft, die moet uit zijn zak gegleden zijn.


  Het ergert hem, het is het zilveren etui met het jachttafereel dat een zekere jongedame zo goedkoop voor hem heeft weten te bemachtigen. Het is het noodloot of het is zijn straf, want hij heeft het etui nooit betaald.


  In ieder geval heeft het nu geen zin hier in het donker van de nacht ernaar te zoeken. Het is niet alleen het sigarettenetui dat hij verloren heeft, want deze grap kost hem natuurlijk ook zijn baantje. Nou ja, het kan hem ook eigenlijk allemaal niets schelen, het laat hem koud. Heeft hij niet veel meer verloren dan alleen die betrekking? Heeft hij geen illusie verloren?


  Eerst nu dringt het helemaal tot hem door wat dat geheimzinnige meisje met de blauwe ogen voor hem heeft betekend. Dat was een ideaal, een stralende hoop. Het was een ver - geheimzinnig - maar verblindend licht dat hem tegemoet kwam. Het was iets dat zijn leven weer zin gaf.


  Lang blijft hij zo zitten - eenzaam en ongelukkig. Ergens in de steppe huilt een roofdier. Het klinkt als een honend duivels gelach.


  Eindelijk hoort hij het vertrouwde geluid van een naderende wagen. Hij ziet de schijnwerpers als twee verblindende zonnen naar zich toe komen. Hij gaat in het midden van de weg staan en wenkt. De wagen stopt.


  „Zeg, wat haal jij uit!” roept een verbaasde stem uit de chauffeurscabine. Er is maar één stem in Perzië die dat in zo onvervalst Berlijns kan zeggen. Dat is Ali Akbar, de man met het rode haar.


  Hugo zet in het kort uiteen wat hem is overkomen. Het is niet helemaal waar wat hij zegt, maar voor het grootste deel klopt het wel.


  Nadenkend wrijft Ali Akbar over de zomersproeten van zijn neus. „Ja, daar moeten we er eentje op nemen,” zegt hij dan, niet helemaal origineel. „Hier in de buurt moet wel een theehuis zijn...” Er is nauwelijks een theehuis in Perzië dat Ali Akbar niet kent.


  Met de hete thee en de sigaretten die de rode Ali altijd bij zich heeft krijgt Hugo weer wat moed. „Zeg, ik heb ergens hier in de buurt mijn sigarettenkoker verloren, heb jij soms een zaklantaarn bij je? Ik zou dat ding graag terug hebben, het is een aandenken.”


  Ali Akbar helpt hem ijverig zoeken. Er is geen hulpvaardiger kameraad dan de man met het rode haar. Met twee zaklantaarns gewapend, dwalen ze de door de ruïnes.


  „Daar,” roept Ali Akbar plotseling, maar meteen daarop verwonderd: „Hé, wat hebben we nu?”


  Ze bekijken de vondst. Het is een portefeuille, een kleine aktentas eigenlijk. Nieuwsgierig maken ze hem open.


  „Frisse morgen,” zegt Hugo stomverbaasd. De portefeuille zit vol bankbiljetten, een vermogen aan geld. Opgewonden tellen ze de schat. Achtduizend, tienduizend, twaalfduizend toman. Twaalfduizend toman, aan de sigarettenkoker denken ze niet meer.


  „Verdelen natuurlijk,” zegt Ali Akbar, en van opwinding klinkt zijn stem helemaal hees. Er is geen tweede man in Perzië - wat zeg ik - van de Karpathen tot de Himalaja - als de rode!


  Maar ook Hugo is een man met een groot hart. „Nee...” zegt hij. „Jij hebt het gevonden.”


  „Klopt,” zegt Ali Akbar, „maar daar komt niks van in.”


  Hugo’s verstand dat een ogenblikje heeft stilgestaan, begint weer te werken. Wanneer de Groene dat geld verloren had, of de man uit Pahlevi? Hij haalt diep adem, hij overtreft zichzelf.


  „Hoor eens, Ali Akbar, wij mogen dat geld zonder meer niet houden,” zegt hij. „Daar is het te veel voor... en bovendien, dat komt uit ook. Je bijrijder heeft je hier gezien, je passagier. Geef het af bij het eerstvolgende politiebureau. Dan maak je in ieder geval aanspraak op vindersloon. Tien procent, dat is nog altijd twaalfhonderd toman. Dat heb je dan eerlijk verdiend, en eerlijk duurt het langst, Ali Akbar.”


  Of het nu zijn woorden zijn of het geweten, misschien wel het verstand, in ieder geval geeft de rode zich gewonnen.


  „Je hebt gelijk,” zegt hij na een lange pauze kleintjes. Hij zucht uit de grond van zijn hart.


  Hugo gaat naast Ali Akbar in de cabine zitten. De Perzische passagier, die er tot dusver zat, wordt beleefd maar dringend een plaats in de wagen aangewezen. De omstandigheid dat hij voor zijn plaats extra heeft moeten betalen, speelt geen rol. Hij heeft dat geld allang verzeten, vindt de rode.


  Ali Akbar is voor zijn doen ongewoon zwijgzaam. Zijn ogen kijken naar de witte weg. Hij ziet blijkbaar niets anders meer dan bankbiljetten. Heel veel bankbiljetten.


  „Een moderne lijkauto,” mompelt hij plotseling. „Transport van verse lijken naar de heilige stad Kum.”


  Hugo keurt hem geen antwoord waardig. Waarschijnlijk verwacht Ali Akbar dat ook niet. Die lijkauto is nu eenmaal de wensdroom van zijn rode vriend. Wat zegt de Perziër? ’Een hongerige kameel ziet in zijn droom katoenzaad'.


  „Je kunt ze op verschillende plaatsen inwisselen,” mompelt Ali Akbar even later. „In Teheran, Isfahan, Kaswin, Pahlevi, Schiras, dat zijn allemaal plaatsen waar ik regelmatig kom.”


  „Wat wil je daarmee zeggen?” vraagt Hugo wantrouwend.


  „Niks,” zegt de rode vlug, en met een braaf gezicht voegt hij eraan toe: „Ik geef dat geld wel af aan het dichtstbijzijnde politiebureau.”


  „Natuurlijk!” herhaalt Hugo nadrukkelijk.


  „Ja, op verschillende plaatsen kun je de bankbiljetten inwisselen, maar op ieder bankbiljet staat een stempel in welk filiaal van de Imperial-Bank dat papier tegen goed hard zilver is in te ruilen. Hugo heeft zich daar al vaak over verwonderd. Hij vraagt er Ali Akbar naar.


  „O, dat is een mooie geschiedenis,” grijnst de man met het rode haar. „Heb je dat nog nooit gehoord? De Russen hebben de Engelsen eens een keer een mooie poets gebakken. Want, zie je, oorspronkelijk kon je die biljetten in ieder filiaal inwisselen tegen zilver. Wat hebben de Russen nu gedaan? Ze hebben grote hoeveelheden bankbiljetten opgekocht en ze allemaal tegelijkertijd bij alle mogelijke kleine filialen aangeboden. Die hadden natuurlijk niet zoveel zilver. Het publiek werd wantrouwend en er ontstond een run op de banken. De Engelsen hebben bloed gezweten, man, die hebben zelf zo gauw mogelijk met vliegtuigen zilver hier naar toe gesleept. Ja, om dergelijke grapjes in de toekomst te voorkomen, stempelen ze nu op ieder bankbiljet het filiaal waar je ze kunt inwisselen.”


  „Ik begrijp het. Ieder filiaal weet nu ongeveer hoeveel bankbiljetten ze krijgen in te wisselen en hebben hun voorraad baargeld daarop ingesteld.”


  Intussen hebben ze de brug bij Isfahan bereikt. Het is een interessante brug. Hij is al heel oud maar heet toch ’de nieuwe brug’, om de eenvoudige reden dat er nog een oudere is. De brug is gebouwd van steen. In het midden loopt de rijbaan, rechts en links daarvan zijn paden voor de voetgangers. Halfweg tussen de beide oevers is de brug wat breder, en hier is de controlepost van de politie van Isfahan.


  Ali Akbar stopt voor de gewone formaliteiten. De gewone? Nee, het is ditmaal niet gewoon. Een ongewoon groot aantal politieagent is op de post en wordt aangevoerd door een soort inspecteur.


  „Musju Koen,” zegt hij hoffelijk en legt de Koene Hugo een hand op de schouder. „Ik moet u tot mijn grote spijt vragen mee te gaan. U bent gearresteerd.”


  Hugo verzet zich niet. Waarom ook? Dit is natuurlijk een dom misverstand, dat zal zich wel spoedig genoeg oplossen.


  Eerst in het bureau hoort hij wat er gebeurd is. Artin Safian heeft hem aangeklaagd. Hij beschuldigt hem van roof van zijn portefeuille.


  Hugo maakt zich er niet zo druk om. Het is immers zo in orde wanneer Ali Akbar de gevonden portefeuille afgeeft. Maar in de eenzaamheid van zijn cel, waar ze hem hebben ingesloten, zakt hem toch plotseling de moed in de schoenen. Als Ali Akbar de gevonden portefeuille afgeeft.


  Wanneer hij dat niet doet, twaalfduizend toman in goede bankbiljetten, in te wisselen in alle mogelijke kleine filialen waar de chauffeurs komen zonder dat het opvalt. Hoeveel mooie lijkauto’s kun je voor twaalfduizend toman kopen?


  ZESTIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Ars Pahlevi, 'De Aera van Pahlevi’, ligt in de Tschahar bar in Isfahan, tenminste in de tijd dat deze geschiedenis speelt was die daar. Het is eigenlijk een beter soort theehuis, maar het merkwaardige is het grote reclamebord. Daar staat een gebraden kip op afgebeeld met twee vorken in zijn rug. Een onderschrift is er in de Perzische en in de Duitse taal. Het Duitse opschrift luidt: 'Hier kun je heel goed eten en zonder geld'.


  In dit merkwaardige lokaal zitten Hugo en François een paar dagen later en korten zich in afwachting van de gebraden kip de tijd met een paar glazen Syrische wijn, die de lange heeft meegebracht en waarvan hij alleen het geheim kent.


  „Weet je wie de grootste zwendelaars zijn?” zegt Hugo en mengt zijn wijn met water zoals dat hoort, zodat ze een melkwitte kleur aanneemt. „De politie, advocaten en doktoren.”


  „Je vergeet de chauffeurs,” zegt François ernstig.


  Hugo kijkt zijn vriend wantrouwend aan. „Heb jij soms iets over mijn benzinezwendeltje gehoord?”


  „Nee, dat niet, maar steek maar van wal. Een mens is nooit te oud om te leren.”


  Hugo grijnst en er is iets van de trots van de kunstenaar in die grijns. „Is het je niet opgevallen dat de Russische benzine steeds goedkoper wordt hoe verder je van de bron bent,” zegt hij. „Hier in Isfahan is ze goedkoper dan in Pahlevi, of in Kaswin, François haalt de schouders op. „Nou ja, dat is de Russische verkooppolitiek. Ze concurreren tegen Engelse benzine, die van de Perzische golf. Ik zie niet in waarom je...”


  „Wacht nu eens eventjes. Je herinnert je toch wel dat ik voor de Safian, waar ik toen in dienst was, Russische benzine van Pahlevi naar Isfahan moest rijden..


  „Ja...”


  „Zie je, ik heb tegen mezelf gezegd: waarom zou ik eigenlijk die benzine de hele weg naar Isfahan meenemen als ik ze in Isfahan goedkoper kan krijgen? Daarom heb ik de lading meteen in Rescht aan de man gebracht, nieuwe vracht voor Isfahan meegenomen en hier het aantal bussen Russische benzine teruggekocht en afgeleverd. Dat is een klein winstje op de benzine, een extra vracht en een minder verlies aan lekken... ach ja, een mens moet tenslotte leven...”


  „En je moet op het idee komen!” Er klinkt werkelijk bewondering uit de woorden van François. „Heb ik je niet altijd gezegd dat je een grote boef bent?”


  De boef lacht gestreeld. „En stel je nu het stomme gezicht van Polkovnik voor wanneer ondanks alle aanvoer van benzine de voorraden alsmaar kleiner worden. Hij snapt er natuurlijk niks van en het ergste is dat ik niet de enige ben die dat kunstje uithaalt. Misschien doet de fameuze baron Safian het zelf ook wel.”


  „Ze moesten jou aan de hoogste galg van Isfahan hangen,” vindt de lange. „Met muziek! Ik begrijp werkelijk niet hoe ze jou weer hebben losgelaten. Hoe kwam dat eigenlijk?”


  „Ach, dat was heel eenvoudig. Ali Akbar - allah zal hem zegenen -heeft de gevonden portefeuille braaf aan de politie afgegeven en Safian moest zijn klacht wel intrekken.”


  „Heeft hij dat gedaan?” zegt de lange nadenkend. „Nou, dan moet jij een bijzondere schutsengel hebben, of bescherming.”


  De gebraden kip en alles wat erbij hoort, is inmiddels op tafel gezet. Het doet het merkwaardige reclameschild werkelijk alle eer aan.


  Hugo wijdt zich met alle aandacht aan het maal.


  „In ieder geval heeft je honger er niet onder geleden,” stelt François bewonderend vast. Bewonderend en een beetje jaloers. „Zeg, weet jij eigenlijk hoe dit merkwaardige reclamebord er gekomen is? Een paar Hollanders - net zulke rovers als jij - die aten hier regelmatig. En ze hebben de eigenaars van dit theehuis Europees leren koken. Een paar Hollanders waren het en ik geloof ook een Duitser. Eugen was erbij en een zekere Meijer...”


  Hugo verslikt zich haast. „Meijer? Welke Meijer?”


  „Nou ja, die nu in Meschhed...”


  „... darmen opkoopt,” zegt Hugo melancholiek en schuift een stukje kip in de toegangspoort naar zijn eigen darmen.


  „Afijn, die goeie Alikhan, of hoe hij heet, vond het prachtig dat hij zulke deftige, illustere gasten had. Hij liet dat reclamebord maken en iemand vertelde hem dat hij daar ook Duitse letters onder moest zetten, omdat hier veel Duitsers komen en in het algemeen de Europeanen de Duitse taal wel kennen, beter nog dan Frans. Hij vroeg aan zijn gasten er een passende tekst onder te zetten, en die konden natuurlijk de verleiding niet weerstaan er een lolletje van te maken. De waard noch de schilder kende een woord Duits. En wat die adviseurs betreft, sloegen ze de plank toch niet zo erg mis, want die stonden hier natuurlijk zwaar in het krijt.”


  „En heeft niemand hun later de ogen geopend?”


  „O ja, maar die Alikhan is een uitgekookt kereltje, hoor. Hij liet het rustig staan, met het gevolg dat ieder die maar Duits kon lezen hier kwam kijken, louter uit nieuwsgierigheid.”


  „Nou, maar hij verdient het wel,” mompelt Hugo met volle mond. „Die kip is gewoon een gedicht.”


  „Ja, dat herinnert me ook weer aan een of ander avontuur dat Eugen eens een keer in Café Yalé in Teheran heeft beleefd,” vervolgt de lange, die zelf maar weinig eet. „Je weet wel dat Europese café dat ‘eigendom is van een Turk. Daar was een ijverige Turkse piccolo. Een kleine kereltje dat de Europeanen graag in hun eigen taal wilde begroeten. Hij leerde Frans, hij leerde Engels, hij leerde Duits, tenminste daar ging het voor door. Hij vroeg aan Eugen wat hij het best kon zeggen. Nou, die zei hem natuurlijk iets dat hij eigenlijk niet kon zeggen, maar waarvan hij zelf geen draad begreep. De volgende avond komen er een ingenieur met zijn vrouw, twee Duitsers, in het café. De Turk springt meteen naderbij, biedt zijn gasten keurig netjes stoelen aan en roept luid: Je hebt een lekker wijfie, jou geef ik een zoen! Nou je begrijpt wel wat er toen gebeurde. Afijn, de Turk heeft naderhand gauw genoeg echt behoorlijk leren praten. Frans, Duits en Engels en ook nog een paar woorden van die apetaal van jou.”


  Hugo grinnikt.


  „Ja, dat is echt iets voor Eugen. Zeg, heb jij enig idee waar die knaap op het ogenblik uithangt?”


  François schudt zijn hoofd.


  Hugo kijkt hem wantrouwend aan. „Wat is er nu eigenlijk met Eugen aan de hand? Er moet iets niet kloppen.”


  „Hoe moet ik dat nu weten?”


  „Ja, maar je hebt mij voor hem gewaarschuwd. Laatst al, direct toen ik je kende. "


  çis knikt ernstig. „Ja, dat je hem geen geld leent en dat je je niet door hem laat bederven. Ik hield jou voor een nette kerel.”


  „Hield?”


  „Hield!” bevestigt de lange nadrukkelijk en schenkt zijn glas vol. „Als ik je destijds beter gekend had, had ik Eugen voor jou gewaarschuwd.”


  Hugo begint te grinniken. „Zeg, hebben Eugen en Sepperl in Teheran niet eens een Weense keuken gehad? Ik bedoel een soort uitzendbureau voor diners en zo?”


  „O ja, die leverde het eten bij je thuis. Dat was werkelijk goed. Een keer - ik had juist gasten - had ik ook een diner bij ze besteld. Het werd me prompt thuisbezorgd, alles oké. De volgende dag kwam Eugen met de rekening, en ik betaalde natuurlijk.”


  „Ja?” vroeg Hugo ongelovig.


  „Ja, Eugen streek het geld op en vroeg toen kleintjes: "Wilt u niet meteen de pannetjes en de drager daarvoor kopen? ’


  'Waarom? ' vroeg ik verwonderd. 'Gooien jullie de winkel dicht? ’


  'Ja, weet u, monsieur Dupont’, was het treurige antwoord, 'Sepperl verzuipt alles’.”


  Een Perzische bedelares in een donkere tschador, de gebedssluier, komt het lokaal binnen. Ze begroet François als een oude bekende.


  „En, Schirin, hoe gaat het?” vraagt de lange joviaal.


  Hugo moest lachen. Schirin, uitgerekend Schirin heet ze. Schirin beduidt liefste. Ze is niet bepaald lief, hoewel ze hoogstens twintig jaar kan zijn. Ze is volkomen kaal als gevolg van een haarziekte die in Perzië nogal voorkomt. Ze is mager. Het gele ingevallen gezicht duidt erop dat ze regelmatig opium schuift.


  De liefste bekijkt Hugo nieuwsgierig. „Wie is die meneer?” vraagt ze.


  „O, dat is een vriend van me. "


  „Hoe heet hij?”


  „Monsieur Hugo.” „Is hij ook Fransman? "


  „Nee Hollander.”


  „O.”


  Schirin schijnt tevreden te zijn.


  François drukt haar iets in de hand. Dankend en de nieuwe Agha - meneer - vriendelijk toeknikkend, verwijdert ze zich.


  „Ach, ze bedelt af en toe maar eens,” verklaart de lange. „En alleen bij mensen die ze kent. Ze kent natuurlijk de meeste chauffeurs. Ach, dat arme schepsel is schirarookster.”


  „Schira? Wat is dat?”


  „Ken je dat niet? Nou, dat is net zo iets als opium. Dat zijn de resten eigenlijk uit de opiumpijp, dat is nog veel gemener dan opium zelf.”


  „Zo, en heb je haar daarvoor geld gegeven?”


  Franpois haalt de schouders op. „Ach, af en toe bewijst ze me weleens een dienst,” zegt hij met een verlegen glimlachje. „Ze is in haar soort eigenlijk onbetaalbaar.”


  Hugo vergeet te vragen waaruit die kleine diensten bestaan. Zijn gedachten houden zich alweer met iets anders bezig. Hij heeft in de gevangenis tijd genoeg gehad om na te denken.


  „Zeg, kan een christin eigenlijk met een Pers trouwen?” vraagt hij onverwacht.


  Franpois kijkt hem met een ondoorgrondelijke blik aan.


  „Waarom wil je dat weten?”


  „Ach, zomaar. Komen zulke huwelijken wel voor? Is dat toegestaan?”


  „Waarom niet? Het is allemaal heel eenvoudig.”


  Hugo zwijgt. Het is niet het antwoord dat hij verwacht en gehoopt had te zullen horen. Hij had liever gehoord: Dat gaat heel moeilijk of dat is onmogelijk of als je dat doet, dan krijg je de doodstraf! Ja, de wetten zijn nu eenmaal zo, niet zoals je ze graag wilt hebben...


  Een tijdlang zit hij over zijn avontuur na te broeien. Franpois laat hem broeien. Tot de ware vriendschap hoort ook dat je samen kunt zwijgen.


  „Als je dan bedenkt dat een kerel als die Safian ook nog baron is...” mompelt Hugo eindelijk.


  De lange kijkt hem verwonderd aan. „Wat zou hij zijn?”


  „Baron! Ze noemen hem toch algemeen baron Artin Safian.”


  Nu kent de vrolijkheid van de lange Franpois geen grenzen meer. Hij lacht tot de tranen hem over de wangen lopen.


  „Hugo, je bent ook eigenlijk nog zo groen als gras. Baron is in het Armenisch helemaal geen titel. Dat betekent niets anders dan heer. Het is maar heel toevallig dat de klank van dat woord lijkt op ons woord baron. Iedere idioot kan in Armenië baron genoemd worden.”


  ZEVENTIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Hugo, die na de geschiedenis met baron Safian niet alleen zonder sigarettenkoker maar ook zonder werk is, rijdt de wagen van François op het traject Isfahan-Schiras. Het is voor een deel goedmoedigheid van de lange dat hij hem dit baantje geeft, deels ook berekening. Hij rust graag eens een poosje uit.


  Père François zit dan zolang met zijn confraters in het klooster van Dschulfa. Misschien, zoals boze tongen wel beweren, wijdt hij zich ook aan bepaalde zaken waarvoor hij de diensten van de Schirin nodig heeft. Waarschijnlijk doet hij beide wel.


  Als Hugo een week later op de terugreis van Schiras is, schijnt zijn beschermengel het nodig te vinden weer eens in te grijpen.


  Dan geschiedt het volgende:


  Plaats van handeling: Een eenzame landweg bij Kumscheh, veertien farsach van Isfahan verwijderd.


  De medespelenden: Een ezelkaravaan, met een dozijn drijvers, een goed geklede oudere Europeaan met een grijze baard, die met zijn Perzische chauffeur bij zijn auto aan de kant van de weg staat.


  De wagen heeft een ezel aangereden en de drijvers - brutale kerels - dreigen de Europeaan en eisen van hem een ongehoord hoge schadevergoeding. De Perzische chauffeur - die er nu niet zo bijzonder intelligent uitziet - staat hulpeloos te kijken. De oudere heer met de baard is zichtbaar verlegen. De aangereden ezel trouwens ook.


  Hugo komt met zijn wagen voorbij en neemt in één oogopslag de situatie op. Zulke scènes heeft hij wel meer meegemaakt, en dat is juist iets voor zijn rovernatuur.


  Hij stopt, springt uit de wagen en zonder verder een woord te verspillen, slaat hij twee van de onbeschaamdste drijvers knock-out. Snel en goed werk. De andere drijvers wijken vol respect terug.


  „Zo,” zegt hij. „En van wie van jullie is nou die ezel?”


  Er komt geen antwoord.


  „De eigenaar van de ezel doet een pas naar voren!” gebiedt hij, en zijn kleine gespierde gestalte spant zich. Niemand meldt zich...


  Heel merkwaardig, die ezel schijnt ineens geen eigenaar te hebben.


  „U kunt rustig doorrijden,” zegt de redder op goed geluk af in het Engels tegen de man met de grijze baard. „U ziet het, de ezel is van niemand.”


  De man glimlacht opgelucht. Hij betaalt toch maar een redelijke, schadevergoeding - er zijn zulke mensen. De ezeldrijvers zijn ineens heel beleefd geworden en trekken zichtbaar tevredengesteld verder.


  „Ik dank u,” zegt de man met de baard in het Duits. „Ik vermoed dat u beter Duits dan Engels spreekt. U bent een energieke jongeman. Bent u een landsman van mij?”


  Hugo grijnst. „Nee, ik ben Hollander.”


  „Hoe heet u?”


  , Koen. Hugo Koen. "


  Er klinkt een gedempte uitroep uit de auto. De man met de baard keert zich om en fluistert even met de persoon die in de wagen zit. Het schijnt een dame te zijn. Meteen daarop komt de heer terug.


  „Heeft u geen zin om bij mij in dienst te komen, meneer Koen?” vraagt hij onverwacht. „Mijn chauffeur is een domkop, ik kijk al heel lang uit naar een betere. Mijn dochter heeft veel goeds van u gehoord. Ik geloof dat u precies de man bent die ik gebruiken kan.” Dan, als Hugo niet meteen antwoordt, valt hem in dat hij nog niet gezegd heeft wie hij eigenlijk is. „Ik ben consul Hendrik,” zegt hij, en nu is zijn toon enigszins hoogmoedig.


  Consul Hendrik? Dochter? Goeie hemel, als Hugo nu maar wist wat voor ogen die dochter had.


  Het volgende ogenblik weet hij het. Ze kijkt uit het portierraampje van de auto nieuwsgiei'ig naar buiten. Blauw zijn haar ogen. Blauw en kristalhelder als...


  Het bloed van Hugo begint te ruisen. Duizend gedachten stormen op hem af. Natuurlijk is ze zijn dochter. Dat heeft ze toch indertijd zelf gezegd. Die ogen liegen toch niet. Hij is een driedubbele ezel en alle Fransen zijn schaapskoppen! En zij heeft niets te maken met de Perzische met blauwe ogen uit Pahlevi en - ach - het is nauwelijks te geloven... zij is ook niet de vrouw in de zwarte tschador die hem in Perzië, in die oude karavanserail om zijn nek vloog. Dat was die andere, die andere!


  „Het komt voor elkaar!” zegt hij. „Heel graag.” Hij drukt de arme consul zo krachtig de hand, dat deze een kreet van pijn slaakt. Dan loopt hij naar zijn wagen en maakt een hoffelijke buiging. „Ik vind het heel fijn, juffrouw. U zult tevreden over mij zijn. 't Komt in orde.”


  Hij hoopt dat hij een vriendelijke blik terug ontvangt. Een heel klein vriendelijk blikje. Een klein zonnestraaltje. Een heel kleintje maar...


  Maar de ogen zijn ineens heel koud geworden. Blauw en koud als gletsjerijs.


  „Zegt u alsjeblieft niet altijd, komt in orde,” zegt ze met een hoogmoedig knikje.


  Hugo verandert op slag in steen.


  „Komt in orde,” mompelt hij hulpeloos en laat zijn mond open staan.


  TWEEDE BOEK


  


  


  


  EERSTE HOOFDSTUK


  


  


  


  „Waar heb je gezeten, Githa?” vraagt Latifé, en ze kijkt op van het naaiwerk waarmee ze bezig is. Het gezicht waarmee de kleine Brigitte de kamer binnenkomt, staat heel onschuldig.


  „Waar zou ik geweest zijn? In de tuin natuurlijk.”


  „Zo, in de tuin? Met deze hitte?” De blauwe ogen van Latifé kijken de zuster doordringend aan. „Ik zal weleens zeggen waar jij geweest bent, kleine bemoeial. In de garage ben je geweest!” Brigitte werpt haar hoofd trots terug. „Het gaat je ook niks aan,” zegt ze snibbig.


  „Ja, het gaat mij wel wat aan,” zegt haar oudere zuster met liefdevolle ernst. „Ik vervang in zekere zin je moeder en je weet dat papa niet graag ziet dat je in de garage bent. "


  „Ik mag de chauffeur toch weleens wat vragen?” verdedigt Brigitte zich. „Kan ik het helpen dat jij Hugo helemaal niet mag? Het is een keurige beleefde jongen.”


  „Kom eens hier kleintje,” zegt Latifé en trekt haar zusje naast zich op de sofa.


  Er is haast geen grotere tegenstelling denkbaar dan tussen deze twee zusters. Latifé is groot, blond, heeft blauwe ogen. Ze ziet er ernstig en haast waardig uit. Echt al een huisvrouw. Brigitte daarentegen is klein, donker en beweeglijk. Haar ogen, waarin altijd een pretlachje glinstert, zijn als gepolitoerde hazelnoten, zoals een zeker iemand al eens heeft gezegd.


  „Kijk eens, toen moeder nog leefde,” begint Latifé op het gemoed van haar zusje te werken, en ze strijkt haar zacht over de zwarte haren. Dat is een argument waar de trots van Brigitte gewoonlijk voor smelt. De herinnering aan hun moeder van wie ze zoveel hielden, is een sterke band die de zusters tot elkaar heeft gebracht. De grote blonde Latifé is precies haar moeder, terwijl Brigitte heel veel op de consul lijkt. Beter gezegd, zoals hij eruit zou zien als hij dertig jaar jonger en een meisje was geweest.


  „Maar Fee, ik heb hem werkelijk alleen maar wat willen vragen,” zegt Brigitte. De tranen staan haar nu werkelijk nader dan het lachen. Maar als ze lacht is ze oprecht en als ze huilt kun je dat niet altijd zeggen. Brigitte is een kleine rakker.


  „Ik heb hem alleen willen vragen of hij een chauffeur kent die François heet. De chauffeurs kennen elkaar natuurlijk allemaal.” De tranen zijn alweer teruggedrongen en ze kan een glimlachje alweer nauwelijks onderdrukken. Latifé ademt verlicht. „O jouw beroemde père François. Geloof je werkelijk dat hij chauffeur is?”


  „Ja, natuurlijk! Je kunt mij geen rad voor de ogen draaien, hoor. Ik ken toch alle paters!”


  „Nou, nou!”


  „Nou, ik weet het precies. Het gezicht dat hij zette toen ik hem mon père noemde en toen ik hem zo’n beetje behandelde als mijn biechtvader. Het was gewoon om je wild te lachen.”


  „En kent Hugo een chauffeur die François heet?”


  „Hij kent er zelfs twee!”


  „O jee!”


  „Een lange en een korte. Een lange en een kleine. Ze noemen die ook wel, le long en le petit. Lollig, hè? Zeg, chauffeurs zijn eigenlijk wel nette jongens. Eerlijk, hulpvaardig en vrolijk. En handig natuurlijk! Ja, wat zouden we hebben moeten beginnen als... Je had er bij moeten zijn toen we met die chauffeur door de sneeuw over de Koli Kosch reden.”


  „Hm...” Er komt een nadenkende blik in de klare blauwe ogen van Latifé. „En wie is dan jouw beroemde père François?” vraagt ze een poosje later.


  „Nou, de lange natuurlijk! Dacht je dat ik wat op had met een klein kereltje als Hugo?” De kleine Brigitte snuift verachtelijk. „Hugo is helemaal niet klein,” verdedigt Latifé de nieuwe chauffeur.


  „François le long, de lange François,” zegt Brigitte pathetisch.


  „Hij heet eigenlijk Dupont. Mooie naam, hè? Echt een Franse naam en hij heeft een hart van goud. Hij is in Syrië geweest en in Libanon. Maar hij wil over zijn avonturen niet graag praten. Hij heeft iets geheimzinnigs... "


  „Heeft Hugo je dat allemaal verteld?”


  „O ja, en nog veel meer. François is zijn beste vriend, hij heeft hem chaufferen geleerd en...”


  „Je schijnt je tijd in de garage goed te gebruiken,” zegt Latifé droogjes. Er is iets in de toon van haar zuster dat Brigitte meteen kalmeert, ze zwijgt tenminste verlegen. Latifé vindt het ogenblik nu juist om een kleine preek te houden.


  „Zeg Gitta, moet je eens luisteren. Vind jij ook niet dat jouw belangstelling voor een vreemde chauffeur - ik bedoel door een jongedame van jouw stand - niet een beetje te ver gaat? Wat moet Hugo van je denken?”


  „O Hugo begrijpt het heel goed. We kunnen ontzettend goed met elkaar opschieten. Hij is een fijne vent.”


  Voor de eerste maal verliest Latifé haar rustige zelfbeheersing. „Hij is onuitstaanbaar!” zegt ze heftig. „Ik vind het een brutale aap, die helemaal niet weet waar hij staan moet.”


  „Ach ja, jij kunt hem nu eenmaal niet uitstaan, maar ik vind hem oké.”


  Latifé heeft haar eigen ik alweer teruggevonden. „We hadden het over Franpois,” zegt ze. „En over jouw merkwaardige interesse voor die man.”


  „Merkwaardig? Dat is helemaal niet merkwaardig. Als ik toch met hem wil trouwen?” plaagt Brigitte.


  „Brigitte!” Latifé is nu werkelijk verontrust. „Wat zijn dat voor woorden uit de mond van een jong meisje? Je moest je schamen.”


  „Nou ja,” zegt Brigitte wat verlegen. „Ik bedoel natuurlijk als hij me wil hebben.” „Dat speelt helemaal geen rol. De gedachte is belachelijk. Geloof je dat vader je ooit zal toestaan met een gewone chauffeur te trouwen? "


  Brigitte haalt koppig haar schouders op. „Ik zal wel zorgen dat papa toestemming geeft. Hij zal nog blij zijn wanneer...”


  Ze zwijgt plotseling. Ze krijgt een gedachte. Een revolutionaire, ongehoorde gedachte, die je zelfs aan een zuster niet kan openbaren.


  „Domme gans,” verklaart Latifé glimlachend. „Wat ben je toch eigenlijk nog een kind. Je bent nog veel te jong om te trouwen.”


  Brigitte heeft daarover haar eigen mening. Voor het overige is het een spannend thema. „Zeg, Fee,” zegt ze, en de bruine ogen worden ineens rond van belangstelling. „Hoe is het eigenlijk als je echt keurig met een man getrouwd bent?”


  „Hoe bedoel je dat? Wat meen je?” Het klinkt nogal koel.


  „Nou ja, je begrijpt me wel... Ik bedoel, wanneer je kinderen wilt hebben...”


  Latifé weet niet direct wat ze moet zeggen, maar het is misschien wel het beste onbevangen te doen. Brigitte is nog zo’n kind.


  „Nu ja, hoe zal ik dat weten?” zegt ze dan rustig. „Dat komt later vanzelf wel in orde. "


  „Ja, natuurlijk weet je dat, je weet toch alles?” glimlacht Brigitte met gloeiende wagen. „Weet je wat Ghelin Khanun me eenmaal zei?” Ghelin Khanun is de oude dienstmeid in huis, een Turkse die ze uit Tabris hebben meegebracht. Het is de vertrouwelinge van de beide meisjes.


  Het geduld van Latifé is ten einde. „Ghelin Khanun is een ouwe klestmeier,” zegt ze geërgerd. „En het wordt bovendien de hoogste tijd dat je eens wat uit gaat voeren. Hier, help me liever. Wanneer je wilt gaan trouwen, zul je toch eerst moeten kunnen naaien en breien, hè?”


  Het is wel een leuke baan die Hugo nu bij consul Hendrik heeft. De zo goed als nieuwe wagen heeft niet veel onderhoud nodig, en wanneer de consul niet naar Schiras of Teheran gaat, zoals tot dusverre nog niet is voorgekomen, moet hij hem alleen maar naar zijn kantoor in Isfahan rijden, of de jongedames naar de bazars. En ’s nachts kan hij uitslapen, dat is een ongewone luxe! Na de zware dienst op de vrachtwagens vindt hij zichzelf maar een dagdief. Zo makkelijk heeft hij nog nooit zijn geld verdiend. Maar het mooiste van alles is nog dat hij in haar nabijheid is. In de nabijheid van de kleine Groene. Ze is niet klein en ze is niet dé Groene, het is de andere. Maar ze is wel de echte. Fee, wordt ze genoemd. Fee, wat klinkt dat leuk. Hij heeft nog niet gewaagd te vragen van welke naam dit een afkorting is. Hij zal ook de dienstbode niet uithoren. Nee, dat durft hij niet. Hij als Europeaan, en als Europeaan heeft hij hier een bijzondere betrekking.


  Hij noemt haar voorlopig Lilofee. De schone jonge Lilofee die de wilde waterman trouwde. Het is allemaal prachtig. Niet dat Lilofee nu zoveel notitie van hem neemt, ze ziet hem nauwelijks. Ze is koud als een gletsjer, een prachtige gletsjer...


  Met zulke gedachten bezig poetst hij voor de zoveelste keer weer eens de wagen op als hij onverwacht bezoek krijgt. Het is François.


  „Nou, hier is het hol van de leeuw,” zegt de lange en kijkt nieuwsgierig om zich heen. „Fijn man, piekfijn! Hugo, wat ben je toch een geluksvogel. Waarom krijg ik nu eens niet zulke baantjes.”


  „Je zou het waarschijnlijk niet hebben aangenomen,” glimlacht Hugo, die zijn vriend wel kent.


  „Nee, waarschijnlijk niet.” François is erg verstrooid. „O ja, wat ik zeggen wou en waarvoor ik hier gekomen ben, heb jij nog ooit met Ali Akbar...” Hij komt niet verder.


  De deur van de garage gaat open en de zwarte krullen van Brigitte komen om het hoekje kijken.


  „O, neem me niet kwalijk, je hebt bezoek,” zegt ze en doet alsof ze heel verrast is, maar ze maakt geen aanstalten weer te vertrekken. Ze verwacht dat het bezoek haar zal uitnodigen nog wat te blijven. Maar François doet zelden wat van hem verwacht wordt.


  „Wat is er met Ali Akbar?” vraagt Hugo gespannen zonder om te kijken. Hij meent dat Brigitte zich alweer verwijderd heeft.


  „O ja, Ali Akbar... Ja, wat ik wou zeggen...”


  Brigitte neemt een koen besluit. „Ah, père François,” zegt ze verrast, alsof ze de bezoeker nu eerst herkent. „Wat leuk dat u eens bij ons komt, mon père.”


  Ze gaat naar hem toe en steekt hem kinderlijk onbevangen haar hand toe. Hugo, die over père François al het een en ander van de chauffeurs heeft gehoord, begint te grijnzen. De ’père’ die zijn bezoek aan het huis van de consul uitgerekend in de garage brengt en er helemaal niet als een pater uitziet, trekt een dom gezicht. Het is, een van de weinige en zeldzame gelegenheden dat hij niet weet wat hij zeggen moet.


  „U neemt me toch een kleine grap niet kwalijk, mademoiselle?” stamelt hij tenslotte.


  Brigitte maakt een jongensachtige handbeweging, eigenlijk wat te jongensachtig voor een jongedame. Ze knippert met de ogen. 'Ach, u kent ons toch wel’, moet dat betekenen, of 'we zijn uit hetzelfde hout gesneden’.


  Maar François gaat op die kleine vertrouwelijkheid niet in.


  „Ik hoop dat u geen beroerde gevolgen van de reis hebt gehad, mademoiselle,” vraagt hij stijfjes. Die vraag is overigens tamelijk overbodig. Ten eerste is ze allang hier, ten tweede bruist de kleine Brigitte van levensdrift. Dat is toch warempel antwoord genoeg.


  Ze gaat op zulk een vraag dan ook helemaal niet in. Haar tijd is te kostbaar. „Hugo zegt dat u ook in Syrië was en in Libanon, mon père,” gaat ze tot de aanval over. Dat mon père zal François tot het einde van zijn leven moeten horen.


  „O zeg, vertelt u ons iets daarvan. Heeft u werkelijk in de woestijn gereden? "


  De lange François kijkt hulpzoekend om zich heen. „Dat is een lange geschiedenis,” zegt hij vaag. „Het zal een heel poosje duren voor ik u dat allemaal kan vertellen, mademoiselle.”


  „O, dat kan me niet schelen, ik heb de tijd. Papa heeft toch bezoek, die vervelende Safian is bij hem... "


  „Wat zeg je daar? Artin Safian?” vraagt Hugo lichtelijk geschrokken. „Is dat een goede kennis van uw vader?”


  Brigitte kijkt hem verbaasd aan. „O ja, kent u hem dan? "


  „Ja, tot mijn spijt wel.”


  Over het kwajongensgezicht van Brigitte trekt een vertrouwelijk glimlachje. „Zo denk ik er ook over, mijn idee,” zegt ze. „Maar papa schijnt hem nogal te mogen. Ze zijn trouwens ook zakenvrienden.”


  Het gezicht van Hugo is tamelijk lang geworden. Dat hij daaraan niet gedacht heeft. Ja, natuurlijk. Het is duidelijk! De consul en zijn dochter waren toch indertijd bij Safian in de auto, en dat meisje heeft hem zelf dat adres van die Armeniër gegeven. Nou ja, hij is natuurlijk weer goed de pineut. Safian zal de consul wel vertellen wat voor een soort mens hij in zijn huis heeft gehaald. En met recht! Hugo zucht. Ach, als je denkt dat je het hebt, dan heb je het alweer gehad.


  „Ik wou je nog iets over Ali Akbar vertellen,” begint François. „Stel je voor...”


  Maar Hugo hoort hem nauwelijks. Brigitte legt hem zusterlijk een hand op de schouder. „Ja, Hugootje, we zullen aan dat stukje Safianleer wel moeten wennen,” troost ze. „Hij zal weleens met mijn zuster Fee trouwen...”


  Bom! Dat was een rechtse directe. Hugo krijgt de sterretjes voor zijn ogen en dan geeft François hem er meteen een van links. „Ze hebben Ali Akbar in de petoet gestopt,” zegt hij. „Hij zou een deel van het gevonden geld niet afgedragen hebben.”


  En omdat alle goeie dingen uit drieën bestaan, volgt meteen daarop de knock-out. Die is voor Latifé. Ze verschijnt plotseling in de garage, kijkt François verwonderd en de kleine Brigitte bestraffend aan, wendt zich dan hoogmoedig en heel erg stijfjes tot de arme Hugo, om wie de hele garage begint te draaien.


  „U moet meteen bij consul Hendrik komen, zo gauw mogelijk, alsjeblieft.”


  Als het toch moet - dan meteen maar - waarom zal hij de marteling langer maken dan nodig is.


  „Kom, Brigitte,” zegt Latifé met een koel knikje in de richting van de lange man en wil ook de garage verlaten. Maar Brigitte weet hoe het hoort. „Monsieur François Dupont,” stelt ze vrolijk voor. „Mijn zuster...”


  Latifé moet François nu wel de hand geven en een paar woorden met hem wisselen. Daarbij kijkt ze hem aan, nieuwsgierig en onopvallend. Dat is dus die beroemde père François. Nou, het is beslist wel een interessante man, maar dan bezint ze zich op haar moederlijke plichten. Ze moet het enfant terrible tot iedere prijs uit de nabijheid houden van deze gevaarlijke kerel.


  „Meneer Koen zal meteen wel terugkomen, meneer Dupont,” zegt ze beleefd. „Wanneer u een ogenblikje kunt wachten?” Ze trekt de tegenstribbelende Brigitte aan haar arm mee de garage uit. Alleen gelaten, doet de lange François iets merkwaardigs, merkwaardig voor hem tenminste. Hij bekijkt zich in een kleine spiegel en strijkt zorgvuldig zijn zwarte snorrebaardje op.


  Een paar minuten later is Brigitte er warempel alweer. Joost mag weten hoe ze dat voor elkaar gespeeld heeft, haar oudere zuster te vlug af te zijn. Ze gaat ongegeneerd op de werkbank zitten en trekt de lange man naast zich.


  „En nu, mon père,” zegt ze ademloos, „vertel je me alles over Syrië.”


  Ze drukt zich dicht tegen hem aan, hij hoeft alleen zijn arm maar uit te steken en...


  Het hart van Brigitte begint snel te kloppen. Ze is zich bewust dat zij als het ware op het scherp van een scheermes wandelt. Wanneer hij een echte Fransman is... denkt ze vol verwachting. Maar ze wordt teleurgesteld. Er gebeurt helemaal niets. François doet nu eenmaal nooit iets wat de mensen van hem verwachten.


  TWEEDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Consul Hendrik zit in zijn werkkamer aan zijn bureau. Hij is alleen, de Armeniër heeft de kamer alweer verlaten. Hij is niet meer de hulpeloze oude heer die op de verlaten buitenweg bij de woeste ezeldrijvers stond. Hier in zijn eigen milieu is hij een imponerende persoonlijkheid met zijn karakteristieke kop. Het donkere, aan de slapen licht grijzende haar en de heldhaftige baard. Hugo begrijpt nu waarom men deze heer nog altijd consul noemt, ofschoon hij dat baantje allang niet meer heeft.


  „Gaat u zitten, Koen,” zegt hij beleefd maar tamelijk koeltjes. „Ik moet u iets vragen. Ik ben helemaal vergeten te informeren naar uw vroegere betrekkingen. Latifé zegt dat u bij de Arsach bent geweest.”


  Latifé, niet Lilofee, een typische naam. Het klinkt Perzisch.


  „En nu hoor ik ook dat u bij meneer Safian in dienst bent geweest.”


  „Ja, dat klopt.”


  „Hm,” consul Hendrik schraapt zijn keel. „Mag ik vragen waarom u daar bent weggegaan?” Het klinkt koud en bijna vijandig.


  Nu barst de bom, denkt Hugo, maar hij wil geen pas meer achteruit doen. Wanneer Parijs een mis waard is, dan is Lilofee zeker een leugen waard. Maar de hele waarheid kan hij toch niet zeggen, die wordt toch niet geloofd, zoals zo vaak. Zal hij zeggen dat de dochter van de consul een dubbelgangster heeft die op haar lijkt als de ene suikermeloen op de andere? Dat ze Perzische is en in een tschador rondloopt? Dat ze omgaat met verdachte vluchtelingen in vervallen karavanserails? De consul zou hem alleen maar uitlachen. Nee, dat zou ’la mort sans phrase’ zijn. En Hugo liegt. Hij liegt dat hij bijna zelf gelooft dat het waar is.


  „... en toen moest ik op meneer Safian wachten. Ik begon me te vervelen, en ik dacht ik ga eens even die oude karavanserail in. Ik had zo’n ding eigenlijk nog nooit gezien. En ja, hoe gaat dat? Toen zijn we in het donker tegen elkaar aangelopen en gevallen. Hij heeft zijn portefeuille verloren en ik mijn sigarettenetui. En die rode - die Ali Akbar dan - heeft het ding later gevonden. Ik bedoel de portefeuille met het geld, en die heeft hij bij de politie afgegeven, zoals het hoort.”


  „Hij heeft niet alles afgedragen...”


  „Ja, dat heb ik zoéven gehoord.” Hugo maakt een hulpeloze handbeweging. Hoe kan die Ali Akbar zo stom zijn, en dat alles voor een lijkauto! „Maar daar heb ik tenslotte niets mee te maken,” mompelt hij.


  De consul kijkt hem met zijn donkere ogen lang en doordringend aan. Hugo weerstaat de blik rustig. Als je liegt, moet je het goed doen.


  „Ik geloof je, Hugo,” zegt consul Hendrik tenslotte. „Je kunt bij me blijven, je bevalt me wel. Ik zal mijn vriend Safian wel vertellen dat het een misverstand is.”


  „Ik dank u hartelijk!” Hugo is de beledigde en weer gerehabiliteerde onschuld in persoon.


  Het koele uit de blik van consul Hendrik is verdwenen, die blik is nu vriendelijk en welwillend. Hij pakt een kistje sigaren en biedt Hugo een echte import aan.


  „Kan ik je beslist wel vertrouwen, Hugo? Ik bedoel, kan ik me echt op je verlaten?” vraagt hij, nadat hij hem vuur heeft gegeven.


  „Beslist!” verzekert Hugo. Natuurlijk maakt hij voor zichzelf nog wel een voorwaarde voor zover dat aardige dochtertje tenminste niet in het spel is, denkt hij.


  De consul aarzelt een ogenblik. Hij schijnt moeilijk een besluit te kunnen nemen. Hugo geniet intussen van zijn sigaar, die werkelijk heel goed is.


  „Hou je ogen goed open,” zegt consul Hendrik plotseling en dempt onwillekeurig zijn stem. „Jij bent slim genoeg. Wanneer je iets verdachts opvalt, wil ik het meteen weten.”


  „Ik begrijp het niet helemaal, meneer de consul...”


  „Ik zelf ook niet. Er gebeuren in mijn omgeving dingen die ik niet begrijp, maar die me zeker niet bevallen. Ik heb vaak de indruk dat mijn post heimelijk geopend wordt.”


  „Ach...”


  „Maar daar mag niet over gesproken worden, met geen woord tegen niemand. Maar zoals gezegd: hou je ogen open en wanneer je iets merkt..


  Hugo voelt zich als een jachthond die het spoor verloren heeft en plotseling de prooi weer ruikt.


  „Komt in orde,” verzekert hij.


  „Ja. En dan nog wat...” Even aarzelt de consul en zegt dan: „Heb je zin om vanavond met ons te gaan eten?”


  Hugo verlaat de kamer in een opperbest humeur. Vanavond zal hij met Lilofee aan één tafel zitten. Hij heeft een grote stap vooruit gedaan, een heel grote. Ergens zit op een kleine witte wolk weer zijn beschermengel en speelt op de harp. Beschermengelen spelen altijd op een harp! Hij hoopt maar dat die beschermengel gauw het bruidskoor voor hem zal spelen...


  Maar nog is de maat van het geluk niet vol. Wanneer hij weer in de garage komt, ontmoet hij Lilofee. Ze komt juist door de tuin uit de keuken. Ze ziet hem wat angstig aan.


  „U blijft toch bij ons?” vraagt ze angstig en haar blauwe ogen hebben ineens een heel andere uitdrukking. Niet zo koel meer, maar beslist zacht.


  „Tot aan het eind van mijn dagen,” verzekert Hugo, terwijl de beschermengel op de harp knerpt dat haar de vingers pijn doen. Het is nu niet direct de juiste toon die Hugo heeft aangeslagen en Fee trekt haar hoofdje wat hoogmoedig terug, maar dan moet ze toch glimlachen. Ze ziet er heel anders uit, wanneer ze glimlacht, als een werkelijke Lilofee.


  „Wat was dat nu met meneer Safian?” fluistert ze.


  Kun je liegen in het bijzijn van een Fee? Nee, dat kan zelfs de zoon van een rover niet.


  Hugo vertelt in het kort zijn avontuur en ditmaal precies zoals het geweest is.


  „Zie je, ik dacht, hij sloop u heimelijk na...”


  „Mij? Dat is belachelijk!” Ze lacht echter niet.


  „Nu ja, ziet u - die andere - lijkt precies op u...”


  „Ach... "


  „Werkelijk. Ja, u schijnt een dubbelgangster te hebben, juffrouw. Ik heb die al eens ontmoet in Pahlevi, en daar is beslist een of ander geheim aan verbonden...”


  Ze kijkt hem nieuwsgierig aan. „Wat voor geheim dan?”


  „Ja, dat weet ik niet precies. Ik denk een soort politieke samenzwering of iets dergelijks. Misschien ook wel een misdaad.”


  De blauwe ogen kijken hem lang aan, lang en aandachtig. Eindelijk trekt er een verstolen glimlachje om haar mondhoeken. „Je hebt meneer Safian toch niet behandeld als toen die ezeldrijvers, hè?”


  'Nee, tot mijn spijt niet’, had Hugo bijna gezegd, maar hij slikte het 'tot mijn spijt’ nog juist op tijd in.


  „Dat is goed.” Latifé is weer helemaal de grote dame die zich met haar chauffeur onderhoudt.


  Maar Hugo aarzelt nog. „Ik moet u altijd nog het geld voor dat sigarettenetui teruggeven... "


  Ze denkt ongeduldig. „Ach, dat komt weleens, dat heeft helemaal geen haast.” En dan met een klein glimlachje zegt ze: „Heb je het sigarettenetui teruggevonden?”


  „Tot mijn spijt niet.”


  Het is het kleine glimlachje dat hem weer moed geeft.


  „Juffrouw... ik... wanneer ik... "


  Ze kijkt hem nieuwsgierig aan. „Wat bedoel je?”


  „Hoe kun je in hemelsnaam een kerel als die Safian trouwen?” gooit Hugo er brutaal uit.


  Klap! De beschermengel heeft haar harp geschrokken laten vallen. Latifé richt zich in haar volle lengte op. De blauwe ogen schieten vuur, dan zijn ze weer vijandig en koud als gletsjerijs.


  „U schijnt te vergeten welke plaats u hier inneemt, meneer Koen,” zegt ze dan hoogmoedig. „U bent hier chauffeur en anders niet! Hebt u dat goed begrepen? Dringt dat wel goed tot u door?”


  „Dat die rooie een deel van dat geld in zijn zak heeft gehouden,” begint Hugo, als hij weer bij François in de garage is. „Dat is toch ongehoord!” Hij moet zijn ergernis toch een beetje lucht geven, ergernis ook over zichzelf.


  „Nou ja,” meent Frangois. „Hij is een beetje te ver gegaan. Achtduizend toman is tenslotte geen appelepap hè.”


  Hugo doet zijn mond open van verbazing. „Achtduizend toman?” roept hij dan. „Heeft die ellendeling maar vierduizend toman afgedragen?”


  „Vierduizend? Twaalfduizend heeft hij afgegeven, maar er waren er twintig.”


  Hugo kijkt zijn vriend aan, hij schijnt het niet te begrijpen. „Twintigduizend zouden het geweest zijn? Wie zegt dat?”


  „Nou, Safian natuurlijk! Die moet het tenslotte toch wel weten.”


  „Zeg, heb je een beetje vuur?” Hugo steekt eerst zijn sigaret weer aan, die tijdens het gesprek met Lilofee is uitgegaan. Eigenlijk mag er in de garage niet gerookt worden, maar bij zulke opwindende gebeurtenissen...


  „Zeg, lange, het waren er twaalfduizend en geen cent meer, daar kan ik op zweren!”


  François kijkt hem een beetje wantrouwend aan. Is Hugo soms ook van de partij geweest? Zit hij ook in dat zaakje? Maar nee, als hij hem goed aankijkt, kan hij dat toch niet geloven.


  „Oké, dan heeft die Armeniër gelogen.”


  „Maar waarom? In plaats dat hij blij is dat hij zijn geld terug heeft...”


  „Ja, maar dat is toch wel duidelijk. Hij wil Ali Akbar dat vindersloon door zijn neus boren. Simple comme bonjour.” „Verdomme wat een rotzak. Maar dat zal hem toch niet lukken. Zo waar ik Hugo Koen heet!”


  François antwoordt niet meteen. Diep in gedachten kijkt hij voor zich, dan legt hij zijn vriend de hand op de schouder.


  „Ik hoop dat je dat zult bereiken, ouwe,” zegt hij hartelijk. Het klinkt zeldzaam moedeloos. François kent de Oriënt.


  Het diner bij consul Hendrik is bijzonder geslaagd. Ze zitten niet in de Zir-Zamin in de elegante onderaardse eetkamer waar nu in het hete seizoen het middageten gebruikt wordt, maar in de tuin bij de vijver. Het is een heerlijke koele avond. De bron klatert vrolijk. Er is hier een stemming als in de Duizend en een nacht.


  Hugo is zijn aanvankelijke verlegenheid kwijtgeraakt. De consul behandelt hem nu niet als een ondergeschikte, maar als een goede bekende die hij in de vreemde getroffen heeft. Ook Lilofee heeft haar pantser afgelegd. Ze is een charmante gastvrouw. En Brigitte is werkelijk een kleine schat. Af en toe praat ze wel wat te veel en vraagt hem maar steeds uit over François.


  Hugo moet over zijn jeugd vertellen en over zijn leven op de weg. Hij doet dit op de humoristische wijze die hem zo eigen is. Brigitte brult van het lachen, Latifé glimlacht en zowaar de strenge heer Hendrik heeft ook menigmaal moeite zijn waardige houding te bewaren.


  Het eten is uitstekend en er wordt een goede Dschulfaer wijn bij geschonken. Daarna krijgt Hugo een van de beroemde importsigaren te roken.


  Hugo heeft behoorlijk gedronken en de consul heeft steeds weer zijn glas gevuld. Misschien heeft hij de jongeman tot op de spits willen drijven, naar het spreekwoord ’ln wijn vindt men de waarheid’.


  Maar dat mislukte natuurlijk. Zoveel wijn kon consul Hendrik niet in huis hebben dat een rover als Hugo ervan onder tafel belandde. Daar moest heel wat meer voor gebeuren. Hij heeft immers met zijn collega’s wel wodka en mastique gedronken als water.


  Het werd eindelijk tijd om afscheid te nemen. Hugo meent zich nu een kleine grap te mogen veroorloven.


  „Muschmusch,” zegt hij in zijn beste Perzisch. Maar tot zijn verwondering schijnt niemand hem te verstaan.


  „Wat bedoel je?” vraagt de consul met opgetrokken wenkbrauwen.


  „Musch-musch - tijd om te gaan slapen.”


  „Wat is dat voor een taal?” vraagt Brigitte nieuwsgierig.


  „Syrisch?”


  „Nee Perzisch natuurlijk.”


  Latifé schudt haar hoofd. „Nou, dat moet je verkeerd begrepen hebben,” glimlacht ze. „Musch-musch is geen Perzisch.”


  Maar Hugo weet het beter. Hij glimlacht opnieuw.


  „Natuurlijk is het Perzisch,” zegt hij zelfbewust.


  Het is een mooie avond en hij besluit maar naar huis te lopen. Hij woont met Klos samen. Ér is heel veel waar hij over moet nadenken. Het is werkelijk een opwindende dag geweest. Die geschiedenis met Ali Akbar - dat Lilofee die vervloekte Safian wil trouwen - en dan nog die opmerking van de consul dat zijn post gecontroleerd schijnt te worden... Dat hij toch altijd maar op raadsels en geheimzinnigheden moet stoten. In de hele geschiedenis met de Groene, die eigenlijk in Pahlevi begon, is hij nog geen stap verder gekomen. Nou ja, die interesseert hem ook eigenlijk helemaal niet meer. De hoofdzaak is dat Lilofee met die gelegenheid niets te maken heeft. Ja, dat is een meisje dat de lieve God alleen geschapen kan hebben nadat Hij goed ontbeten had. Ze mag trots zijn. Ja, misschien ook wel wat hoogmoedig. Dat is echt geen houding. Lilofee is geen raadsel en beslist niet betrokken bij een of ander smerig geheim. Plotseling - hij is al een heel stuk op weg naar Isfahan - komt hij tot de conclusie dat hij vergeten is de garage af te sluiten. Hij besluit terug te keren om het verzuim goed te maken. Het is helemaal niet erg, het is heerlijk buiten. Hij kan best nog even teruglopen.


  Wanneer hij weer bij het huis van de consul komt, schijnt alles daar in diepe rust te zijn. Hij sluit de deur en wil voor de tweede maal zijn wandeling beginnen, als hij plotseling achter een venster een licht ziet branden. Een aan en uitknippend licht. Net alsof er iemand met een zaklantaarn signalen geeft...


  Alle zenuwen van Hugo zijn gespannen. Het is in de werkkamer van consul Hendrik.


  'Hou je ogen open’, heeft de consul hem gezegd. Nou, dat heeft hij nu, wijd open.


  Hij sluipt naar het venster en probeert naar binnen te kijken. Het lukt niet direct, want de gordijnen zijn dichtgeschoven. Maar dan heeft hij geluk. Aan de ene kant is het gordijn een tikje opengegaan. Hij kan een stukje van de kamer zien. Juist dat gedeelte waar het bureau staat. Daar staat een kleine zaklantaarn op en iemand is bezig in de papieren van de consul te snuffelen.


  Aha, daar heeft hij de dader betrapt! Ik heb de indruk dat mijn post heimelijk wordt geopend, heeft de consul gezegd.


  Krampachtig tracht Hugo de indringer te herkennen, maar die blijft in de schaduw. Hij ziet alleen een paar handen. Fijne, witte handen. Vrouwenhanden...


  Hugo’s hart begint plotseling stormachtig te kloppen. Het volgende ogenblik heeft hij zekerheid. De nachtelijke bezoeker buigt zich wat naar voren. Het gezicht komt in de lichtkring van de lamp.


  Het is Latifé...
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  Voor het grote portaal in de lange muur van de Schahabad, die de paleisstad in Teheran omsluit, staat al dagenlang een oude vrouw in een armelijke zwarte tschador. Ze staat in de schaduw van een akazie en wacht - wacht - met het oneindige geduld dat het Oosten eigen is.


  Eindelijk is haar grote ogenblik aangebroken. De poort waarop de Perzische leeuwen pralen, wordt geopend. Uit het park dat het paleis omgeeft, nadert een auto. Dat kan alleen de auto van sjah Reza zijn.


  De oude vrouw gaat in een deemoedige houding aan de kant van de weg staan, haar verweerde handen voor zich uitgestrekt en op deze handen ligt een wit stuk papier, een smeekbede.


  Sjah Reza heeft haar gezien en geeft een teken dat de wagen stopt. De bediende stapt uit, loopt naar de vrouw en neemt het smeekschrift over. Hij loopt naar de auto, die het volgende ogenblik wegrijdt. De hele scène heeft maar een paar seconden geduurd. Er is geen woord gesproken. Langzaam, gebukt door de jaren en door de zorgen, strompelt de oude vrouw verder. Alles ligt nu in Allah’s hand. Sjah Reza is een rechtvaardig man.


  Deze kleine dagelijkse scène heeft een lange voorgeschiedenis. Hugo heeft ermee te maken en ook de opiumrooks+er met het kale hoofd: Schirin.


  Hugo heeft er alles aan gedaan om zijn vriend, de rooie, zo gauw mogelijk te helpen. Hij is naar de politie gelopen en heeft aangeboden te getuigen. Hij wil zweren dat zich in de portefeuille niet meer dan twaalfduizend toman bevond. Hij is hoffelijk, maar heel gereserveerd ontvangen. Hij is geduldig aangehoord en ze hebben hem weer laten gaan, maar er is niets gebeurd. Ali Akbar blijft in de gevangenis. Hij heeft de indruk dat de politie zich helemaal niet voor zijn uiteenzetting interesseert. „Ze schijnen me niet te geloven,” zegt hij tegen de lange. „Ik denk zelfs dat ze me zo’n beetje voor medeschuldig houden. Ik begrijp niet waarom ze mij eigenlijk niet in m’n kraag pakken.” „Nou, daar zit altijd heel wat aan vast,” bromt François. „Zie je, een Europeaan arresteren... dan krijgt het consulaat ermee te maken, en dan is er een heleboel werk en papier voor nodig. Nee, mon vieux, zo stom zijn ze niet. Met een arme duivel als Ali Akbar is het natuurlijk een ander geval.”


  Hugo vertelt alles aan consul Hendrik. Die moet toch iets kunnen doen, denkt hij.


  Het is duidelijk dat de consul het maar een pijnlijke geschiedenis vindt. En hij heeft ook helemaal geen lust zich ermee te bemoeien. Safian is tenslotte een zakenvriend van hem en zijn toekomstige schoonzoon, en Hugo is nu eenmaal alleen maar chauffeur. En Hugo heeft tenslotte ook met het geval te maken gehad.


  „Ja, beste Hugo,” zegt hij tenslotte, en hij klopt de jongeman vaderlijk op de schouder. „Wanneer ik je een goeie raad mag geven, hou je erbuiten. Het kan je alleen maar schade doen. Weet je wel zeker dat deze Ali Akbar je niet bedrogen heeft? Misschien heb jij niet goed geteld. Misschien zat in een ander zakje van de portefeuille die andere achtduizend toman..


  „Nee, dat is onzin.”


  Consul Hendrik haalt de schouders op. „Nou, het sop is werkelijk de kool niet waard,” zegt hij dan. „Zeg, doodgewoon een Perzische chauffeur... waar maak je je toch druk om.”


  Maar Hugo wil natuurlijk een vinger in de pap houden. Een gewone Perzische chauffeur? Ha, is het Ali Akbar niet, de rooie, zijn trouwe kameraad in menige Perzische lange nacht op donkere landwegen? Wanneer je doodmoe aan je stuur zat en je ogen bijna toevielen? Is het niet zijn vrolijke vriend die menige dolle streek uithaalde? De man aan wie Hugo ook zijn carrière dankt, naast de lange François?


  Een van Hugo’s weinige deugden is de dankbaarheid. De rooie in de steek laten? Nooit!


  Hij probeert toestemming te krijgen Ali Akbar te bezoeken, maar dat wordt afgewezen. Hij schrijft zijn vriend een brief en krijgt geen antwoord. Die brief heeft hij natuurlijk nooit ontvangen. Overal stoot hij tegen een hoge muur.


  Franco is heeft meer ervaring in zulke dingen en roept Schirin te hulp. Dit is een zaak waarin een figuur als de opiumschuivende bedelares onbetaalbaar is. Met haar hulp krijgt de rooie tenminste sigaretten en behoorlijk eten. Hij leeft nu als een vorst, hij zal merken dat zijn vrienden hem niet in de steek laten.


  Maar Schirin, de liefste, doet meer. Ze heeft zo haar eigen methoden. Het lukt haar tenslotte met Ali Akbar in contact te komen en een brief van hem mee te smokkelen. Een brief aan Hugo.


  In die brief geeft de rooie de enige weg aan die volgens hem nog openstaat om hem te redden. De weg naar de sjah. Tot sjah Reza, de grote reformator van Perzië. Ali Akbar smeekt Hugo zijn moeder in Teheran te schrijven en met haar hulp de sjah een smeekschrift aan te bieden. Dat wordt gedaan. François alarmeert de hele chauffeursclub. Abbas Khan bezoekt de oude vrouw in Teheran, brengt haar bericht van haar zoon. Hij heeft precies het goede gezicht voor zo’n boodschap. Een aan hem bekende straatschrijver, die op straat zijn arbeid verricht, ontwerpt in het bloemrijke Perzisch het smeekschrift. En zo komt het dat de oude vrouw dagenlang geduldig onder de akazia’s voor de toren van Schahabad wacht. En dat sjah Reza het smeekschrift eindelijk ontvangt. Nu zal alles wel goed worden. Sjah Reza kent zijn pappenheimers.


  De zaak van Ali Akbar is niet het enige probleem dat Hugo in deze dagen bezighoudt. Er is ook de zeldzame geschiedenis met de schone Lilofee. Het meisje dat zo oprecht schijnt en dat ’s nachts toch in het geheim haar vaders papieren nasnuffelt.


  Is zij het werkelijk geweest? Was het niet die andere, die geheimzinnige dubbelgangster? Hugo weet het niet allemaal meer. Wanneer het die andere, die 'echte Groene’ was, is het zijn plicht de consul in te lichten, maar als het Latifé zelf is geweest, wat moet hij dan?


  Hij meent al eens opgemerkt te hebben dat de verhouding van Latifé en de consul niet zo is als je zou verwachten tussen een vader en een dochter. Ze zijn nogal gereserveerd tegen elkaar en eigenlijk meer hoffelijk dan hartelijk. Soms zelfs uitgesproken vijandig. De consul schijnt heel anders tegenover Brigitte te staan.


  Ja, er is eigenlijk een eigenaardige sfeer in huis, een wat geheimzinnige sfeer. Of zou hij zich dat nu alleen maar verbeelden? Maar hij kan zich toch niet van de indruk losmaken dat er ergens iets is dat ze allemaal weten, maar waar nooit over gesproken wordt. Het liefste zou Hugo eens openlijk met Latifé redeneren, maar hij vertrouwt zichzelf niet. Hij hoort haar al zeggen: Je bent alleen maar hier de chauffeur, begrijp je dat goed?


  Nee, het is maar het beste niks te doen en te wachten tot er iets anders gebeurt. Gebeurt er op het juiste ogenblik niet altijd iets?


  En dat is inderdaad zo. Iets, dat de hele zaak in een nieuw merkwaardig licht stelt. Het is de tiende Muharan, het bloedfeest, van Ali-Hussein en in de Moskeeën zijn als steeds grote plechtigheden.


  Hugo boemelt met Klos - die een vrije dag had - rond de grote Moskee van Isfahan in de Tschahar Bagh. Misschien kunnen ze iets van de zeldzame ceremoniën zien die nu plaats hebben, door de fanatici die zich als teken van rouw met kettingen geselen, of hun hoofd met een zwaard verminken. Een aantal Perzische vrouwen in zwarte tschador komt uit de Moskee. Bij de ingang blijven ze een ogenblik staan. Twee dames scheiden zich af van de overige en even worden de sluiers opgelicht.


  Hugo blijft plotseling als aan de grond genageld staan. Onder de zwarte tschador kijken hem twee ogen aan. Twee kristalheldere ogen, die blauw zijn als...


  Dat is de andere, denkt Hugo. De Groene. Het is de eerste maal sinds de nacht in de vervallen karavanserail dat hij haar terugziet. Wat lijkt ze toch ontzettend op Latifé. Dat er in de hele wereld twee paar van zulke ogen bestaan...


  „Boro padar suchta!” grijnst Klos, die wel merkt hoeveel belangstelling Hugo voor deze dame heeft en zich herinnert hoe hij op een donderdagavond aan de boemel ging en met Hugo in de Tschahar Bagh op het oorlogspad was. „Handjes thuis, zoon van een rover.”


  Maar Hugo luistert niet naar de raad. Zijn nieuwsgierigheid is nu onbegrensd. Hij moet nu eindelijk eens weten wie die zeldzame dubbelgangster is.


  Hij volgt het meisje in de tschador en haar begeleidster - zo te zien een oude dienares. Het duurt niet lang of de dienares roept een droschke aan. Ze slaat ook even haar tschador terug. Het oude gezicht met het gedeeltelijk met Henna roodgeverfde haar is gemakkelijk te herkennen. Het is Gehlin Khanum, Latifé’s vertrouwde Turkse dienares.


  „Haha,” grinnikt Klos, die de situatie op zijn manier uitlegt. „Is dat even een strop! Die ouwe heks. Nee, je hebt geen geluk, ouwe jongen.”


  De dames zijn intussen met de droschke weggereden in de richting van de brug die naar Dschulfa voert.


  „Klets niet,” zegt Hugo geërgerd. „Weet je wie dat was? De dochter van consul Hendrik met haar Turkse bediende.” „Wat? In tschador?”


  Hugo haalt de schouders op. „Misschien wilde ze niet opgemerkt worden in de moskee. "


  Klos fluit door zijn tanden. „Nou, ik vind het nogal lichtzinnig! Juist nu in Muharram! Allemachtig, als ze merken dat ze Europese is, dan kun je wat beleven. "


  Dat is niet tot dovemansoren gepredikt. Bij de eerste de beste gelegenheid strijkt hij Gelin Khanum aan.


  „Hoe kun je het goedvinden dat jouw meesteres als Europese in een moskee komt?” voegt hij haar toe. „En dan nog wel in Muharram! Je weet toch hoe gevaarlijk het is als een Farrangi herkend wordt.”


  De oude kijkt hem verwonderd aan. Ze ziet er inderdaad wat komisch uit. Ze heeft deels zwart, deels rood geverfd haar, waardoor ze jeugdiger wil schijnen maar dat haar eigenlijk nog veel ouder maakt. En dan moet je bedenken dat ze nog Gelin heet. Gelin betekent in het Turks, bruid.


  „Een Farrangi?” zegt juffrouw bruid. „Die Khanum-e-kutschik is toch een Moslem! Khanum-e-kutschik - woordelijk de kleine dame - zo noemen de dienaressen Latifé, die hier de huisvrouw vervangt. Brigitte heet daarentegen eenvoudig Ghita Khanum, juffrouw Githa.”


  „Zeg, ben je mal?” vraagt Hugo geërgerd. „De dochter van consul Hendrik is toch geen Moslem?”


  „Bala bala,” verzekert Gelin Khanum. „Weet de Musju dat dan niet? Ze is helemaal niet de dochter van de Agha. Haar vader was Hussein Taghizadé Khan... maar die is allang dood.”


  Hugo weet niet meteen wat hij moet zeggen. Dat bericht komt zo onverwacht dat hij het eerst even moet verwerken.


  „Ze komt maar zelden in de moskee,” babbelt de oude. „Alleen als familieleden van haar vader haar uitnodigen, zoals vandaag.” Hugo kan eindelijk weer praten. En hoewel hij er in het algemeen niet van houdt bedienden uit te vragen over hun meesters, overstelpt hij Gelin Khanum nu met een stortvloed van vragen. En nu hoort hij de hele zeldzame geschiedenis. De moeder van Latifé was een Duitse en haar vader een Pers. Zoals het in gemengde huwelijken vaker voorkomt, lijkt ze in veel opzichten op haar moeder, maar natuurlijk is ze mohammedaanse zoals haar vader en heeft ze zich te gedragen naar de Perzische gebruiken. Na de dood van haar vader, Thagizadé Khan, is haar moeder voor de tweede maal getrouwd en wel met consul Hendrik, de vader van Brigitte, die de dochter uit het eerste huwelijk van zijn vrouw niet in de steek heeft willen laten. ’Voila tout! ’ zou François zeggen. Hugo, nog helemaal in de war door deze ontdekking, bespreekt het geval nog diezelfde avond met de lange. „Ik heb geen reden aan de waarheid van deze geschiedenis te twijfelen,” zegt hij. „En zo onwaarschijnlijk als het is. Een blonde Duitse vrouw die trouwt met een Pers!”


  „Waarom niet? Pourquoi pas!” zegt de lange onberoerd. „Het is helemaal niet zo onwaarschijnlijk. Ze heeft hem natuurlijk in Duitsland wel leren kennen, misschien heeft hij daar gestudeerd, of was hij bij een consulaat. In het oude Europa zien de meisjes in een ’khan’ natuurlijk meteen een Perzische vorst. Dat is natuurlijk geweldig romantisch. En wie weet wat een aardige statige man het geweest is. Misschien zijn ze ook wel op het Perzische consulaat ergens in Duitsland getrouwd. Dat is toch allemaal heel eenvoudig.”


  „Ja, maar Latifé is zo blond.”


  „Ja, het is wel een typisch mengsel. Het uiterlijk van de moeder, blauwe ogen en blond, en het innerlijk van haar vader.”


  Dat is natuurlijk weer een echte brutale opmerking van de lange. Hij zegt nu eenmaal altijd precies wat hij meent. Hugo ontploft haast van woede, dat is precies waar François op wacht. „Je hebt wat tegen haar,” zegt hij. François haalt zijn schouders op. „Nou ja, in ieder geval is ze niet mijn type. Jongen, ze is zo koud als de snuit van een hond.”


  Hugo zwijgt, deels verbitterd, deels nadenkend. Is Latifé werkelijk zo koud? Hij droomt van een Lilofee in wiens blauwe ogen het gletsjerijs is gebroken en wiens blonde haar hij mag strelen. Een Perzische en die heeft hij de Perzische taal willen leren. „Zeg,” zegt hij plotseling, „is Musch-musch geen Perzisch?”


  François lacht. „Nee, dacht je dat? Musch-musch is helemaal geen taal. Dat is zomaar een uitdrukking die zich heeft ingeburgerd. Ik geloof dat de Italiaanse spoorwegarbeiders dat woord hebben uitgevonden. "


  Hugo zwijgt en schaamt zich. Nou, Latifé zal hem wel behoorlijk uitgelachen hebben met zijn Musch-musch... Een tijdlang zegt hij niets. Hij geeft het maar op.


  Ja, die geschiedenis met die Armeniër met wie Latifé wil trouwen, begint nu een beetje duidelijker te worden. Daar steekt natuurlijk de consul wel achter, die het kind uit het eerste huwelijk van zijn vrouw kwijt wil raken.


  Dan komt hij plotseling op een andere gedachte. Wanneer Latifé nu ook meteen de Groene is, als er helemaal geen dubbelgangster bestaat! Wanneer ze in het geheim van een Pers houdt, die man uit Pahlevi, die ze in de karavaanserail ontmoet heeft. Toen is de jaloerse Safian, die natuurlijk allang een verdenking had, haar achterna gelopen.


  Een paar dagen lang is de stemming van Hugo beneden peil. Die zweeft tussen nieuwe hoop en vrees. Dan - gebeurt er onverwacht weer iets.


  Brigitte, die brutale aap, is de garage weer ingeslopen. Natuurlijk in de hoop François daar aan te treffen. Ze biedt hem een sigaret aan uit een zilveren etui dat hem heel bekend voorkomt. Er is een jachttafereel op uitgebeeld.


  „Zeg, hoe kom jij aan die sigarettenkoker, Brigitte?” vraagt hij opgewonden. Hij is met het enfant terrible allang gemeenzaam -het is je en jij - tenminste als er niemand bij is.


  Brigitte trekt een spitsboevengezicht. „Die heb ik gegapt van Fee,” zegt ze. „Die had dat ding ergens in haar kast liggen.”


  Hugo vraagt niet verder. Zwijgend neemt hij de aangeboden sigaret aan.


  Uit zijn eigen koker.
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  Sjah Reza maakt een inspectietocht naar het zuiden. Het is zijn eerste reis daarheen als sjah. Het is een grote stoet, twintig personenauto’s en vijftig tot zestig grote wagens als tros, met de bagage. En dan nog de keukenwagen en alles wat er zo bij hoort. Het gevolg is ongeveer vijfhonderd man sterk. Sjah Reza reist, nu ja... als sjah van Perzië. De reisroute voert van Teheran naar de heilige stad Kum, zwenkt dan af over Sultanabad en Burudschird naar het westen en volgt van hier de Iskanderroute en Khorramabadroute, over Khorramabad en Ahwas naar Mohammera, de tegenwoordige Khorramschar aan de Perzische Golf. Vandaar begeeft het gezelschap zich overzee naar Bu-scliehr.


  Van Buschehr, de troosteloze kleine haven in het hete kustgebied, gaat het ver langs de beroemde weg der passen naar het Iraanse hoogplateau en van hieruit naar Schiras. Van daaruit keert men weer terug over Isfahan naar de hoofdstad.


  Overal wordt de sjah door een jubelende bevolking ontvangen en er worden grote feesten gehouden. Maar sjah Reza is niet alleen gekomen om feest te vieren. Hij handelt gewichtige staatszaken af. Hij grijpt met vaste hand in waar dat nodig is. In de provincie vooral, want hij kent daar zijn pappenheimers.


  Ali Akbar zit nog altijd in de gevangenis. Dat zitten is niet bepaald smachten, daarvoor zorgen zijn vrienden wel. Maar meer kunnen zij niet doen. Er is nog steeds geen antwoord gekomen op het smeekschrift dat de sjah is overhandigd. De vrienden beginnen werkelijk de moed te verliezen, maar nu begint hun hoop toch plotseling weer op te leven. De sjah komt zelf naar Isfahan, misschien wil hij de zaak hier wel onderzoeken.


  François, die nog altijd met zijn eigen wagen tussen Schiras, Buschehr en Isfahan rijdt, is juist in Deh-Bid als het konvooi van de sjah in zicht komt. Vierentwintig uur van tevoren wordt het hele verkeer lamgelegd door de gendarmerie, en in Deh-Bid staan zeker wel twee dozijn vrachtwagens die moeten wachten tot de stoet van de heerser van Perzië voorbijgetrokken is.


  De chauffeurs berusten in het onvermijdelijke en doen wat ze in zulke gevallen altijd doen, ze nemen er een.


  De lange François is tamelijk zwijgzaam. Dat komt wel een beetje door de situatie hier in Deh-Bid. Hij denkt aan de winter toen hij met een heel gezelschap hier werd vastgehouden. Toen was het de sneeuw die hem ophield. Ja, hij zucht ervan. Waarom zou een chauffeur ook niet eens een keer zuchten. Pourquoi pas?


  Het konvooi van de sjah is eindelijk naderbijgekomen. Het kleine plaatsje midden in het Zuidperzische hooggebergte is plotseling een metropool. Het wemelt er van de mensen en de auto’s. Overal worden uniformen gezien, van het eenvoudige blauwe pakje der gendarmen tot de met ordetekenen versierde uniformen van de hoogwaardigheidsbekleders. De sjah is in een zo slecht mogelijk humeur. De motor van zijn nagelnieuwe zescilinder Packard is telkens warmgelopen, zonder dat de chauffeur dat euvel kon opheffen. Zelfs de tik die zijne majesteit de man hoogsteigenhandig en op patriarchale wijze heeft gegeven, heeft niet geholpen. Ja, een motor is nu eenmaal een komiek ding. Die stoort zich aan koning noch keizer, maar gaat zijn eigen gang. Het gezelschap neemt een pauze voor de karavaanserail sjah Abbas. François en zijn makkers lopen nieuwsgierig naar buiten om de prachtige luxewagen vakkundig te bekijken.


  Plotseling komt er een adjudant van de sjah naar hen toe.


  „Is er misschien een monteur bij u die het een en ander van een Packard afweet?” vraagt hij.


  De chauffeurs zwijgen. Ze hebben natuurlijk wel gehoord wat er met de fonkelnieuwe Packard is gebeurd en ook dat de arme chauffeur een draai om zijn oren heeft gehad. En niemand heeft er eigenlijk veel zin in de sjah te helpen. Deze heerser heeft nu eenmaal erg losse handen...


  Maar, god zij dank, François is er nog. De beste monteur en een Europeaan. „Musju,” mompelen de chauffeurs en schuiven hem naar voren.


  „Bent u monteur?” vraagt de adjudant beleefd in het Frans. „De nieuwe wagen van zijne majesteit heeft een klein mankement. Het water kookt. Misschien kunt u de oorzaak wel vinden en de motor afstellen. U zou me zeer verplichten.”


  Met tamelijk gemengde gevoelens neemt de lange de opdracht aan. Hij gaat eerst even praten met de ongelukkige chauffeur van de Packard, die radeloos heen en weer loopt. Met vele Allah’s, ba Khuda’s en Ya Ali’s vertelt hij François wat er gebeurd is. Een nieuwe wagen, alles schijnt in orde te zijn en ineens, tussen Schiras en Deh-Bid begint dat ding plotseling te koken.


  Met vakkundige blik onderzoekt Fransois de carburateur, dan de startmotor. Nee, aan de motor kan het niet liggen, ook de ventilator functioneert normaal. Het volgende ogenblik - een mens moet een keer geluk hebben - heeft hij plotseling de fout gevonden.


  De Packard heeft voor de radiateur een prachtige jaloezie van verchroomd blik, die zich regelt naar de temperatuur van het koelwater en automatisch open en dicht gaat. Ze is gesloten, hoewel het water heeft gekookt. De schuldige is een kleine steen die erin terecht is gekomen en die zich heeft vastgezet. De chauffeur heeft aan deze mogelijkheid niet gedacht. Hij heeft de oorzaak van de fout veel te ver gezocht.


  Binnen een paar minuten is de schade hersteld, het is maar een kleinigheid.


  Maar wanneer zijne majesteit hoort dat het eigenlijk niets te betekenen heeft, zal hij nog bozer worden. Zijn chauffeur uitschelden en misschien een pak rammel geven. Dat moet natuurlijk niet gebeuren, chauffeurs helpen elkaar altijd, dat is een onuitgesproken kameraadschap van de grote weg. François begrijpt wel wat er in zijn collega omgaat. Het is het beste, maar te doen of het een heel moeilijk karweitje was dat de chauffeur tijdens de reis niet kon klaren. Daarom blijft Frangois twee volle uren lang met de Packard bezig. Hij draait schroefjes los en even later vrolijk weer vast, hij is zogenaamd ingespannen bezig. Men heeft wel zoveel eerbied voor hem dat men op eerbiedige afstand blijft.


  , Ik heb geen opzichters nodig,” zei François, meer oprecht dan beleefd tegen de nieuwsgierige adjudant van de sjah, die een keer kwam kijken.


  Intussen speelt zich, bij de karavaanserail, waar sjah Reza het een en ander gebruikt, de volgende scène af.


  De sjah heeft de commandant van de gendarmerie voor zich laten verschijnen. Met ietwat gemengde gevoelens staat hij voor de geweldige. Het is werkelijk een geweldige sjah Reza. Een grote brede man, een imponerende man, met een grijze snorrebaard en grote donkere ogen. Hij is heel eenvoudig gekleed in een uniform zonder eretekenen en hij draagt de muts die naar hem genoemd is. In zijn hand houdt hij een stokje.


  „Djaffar Khan ku?” vraagt de sjah kort. „Hij is zijn voormalige wapenbroeder niet vergeten. Ook niet nu hij sjah en de ander maar een eenvoudige Qahwetschi is.


  „Djaffar Khan is niet hier, uwe majesteit,” meldt de commandant.


  Maar zo makkelijk laat sjah Reza zich niet afschepen. Waarom zou oude Djaffar Khan hier niet zijn? Juist nu, terwijl hij toch weet dat zijn oude wapenbroeder langskomt? De sjah kent zijn pappenheimers.


  „Djaffar Khan is hier wel!” verklaart de sjah overtuigd.


  „Je hebt hem alleen maar achter slot en grendel gezet. Padar suchta, zie je, dan kan hij me niets vertellen van wat jij hier allemaal uitvoert. "


  Vergeefs betuigt de commandant zijn onschuld. Hij verzekert bij de ogen van zijn kind, bij zijn ziel, plus die van zijn vader en grootvader, dat Djaffar Khan er werkelijk niet is.


  Sjah Reza blijft onbewogen. „Breng hem hier!” beveelt hij kort. Met de sjah kun je geen gekheid maken. Zoals destijds een beroemde Pruisische soldatenkoning, heeft hij inderdaad een zeer losse hand.


  Djaffar Khan wordt voorgeleid. Sjah Reza’s gezicht klaart op. Ja, dat is zijn oude vriend Djaffar Khan. De magere man met de sneeuwwitte snorrebaard, die men zijn zeventig jaar niet aanziet. De sjah praat lang met hem, op een manier zoals je alleen met oude vrienden babbelt. De gendarmerie heeft een slechte beurt gemaakt.


  „C’est fini,” meldt François tenslotte aan de adjudant.


  „Kunt u garanderen dat de wagen niet meer kookt?” vraagt die opgelucht.


  Frangois legt de hand op zijn borst.


  De adjudant is zeer verheugd dat de nieuwe wagen van de heerser weer in orde is. Dat is het grote uur van François, hij mag een gunst vragen. Hij doet het, maar niet voor hemzelf, maar voor Ali Akbar, de rooie. Chauffeurs laten elkaar niet in de steek.


  Hoffelijk vertelt hij de adjudant wat er met Ali Akbar gebeurd is. Hij noemt ook Hugo als onpartijdige en betrouwbare getuige. De adjudant knikt. Hij herinnert zich de zaak wel.


  „Ja, de moeder van die Ali Akbar heeft zijne majesteit een smeekschrift gegeven,” zegt hij vriendelijk. „Het lag in de bedoeling van zijne majesteit deze zaak in Isfahan te onderzoeken.” Goddank, de zaak van Ali Akbar komt eindelijk aan het rollen.


  Een ogenblik later komt de adjudant terug en geeft François honderd toman, als teken van de keizerlijke dankbaarheid. De lange wil dat geld natuurlijk niet aannemen, maar dat zit hem niet glad.


  „Bevel van zijne majesteit!” verklaart de adjudant glimlachend. Ja, wat moet je dan doen? Zo gemakkelijk heeft lange François nog nooit honderd toman verdiend en ook weer uitgegeven.


  Wat doen twee dozijn chauffeurs wanneer ze in een theehuis onvrijwillig een paar dagen moeten wachten? Ze nemen er een. François houdt de hele bende vrij.


  Sjah Reza houdt zijn intocht in Isfahan, de tuinstad. De straten zijn met bloemen opgesierd, het ziet er allemaal prachtig uit, maar de sjah komt hier niet om feest te vieren. Hij komt om recht te spreken en hij grijpt in waar dat nodig is. Hij kent zijn pappenheimers.


  Ook de zaak van Ali Akbar wordt behandeld. Sjah Reza laat beiden voorgeleiden. De klager een man met zomersproeten, en de verdachte. Hij kijkt hen beiden aan, hij is een goeie mensenkenner.


  „Hoeveel heb je verloren?” vraagt hij tenslotte aan Artin Safian.


  „Twintigduizend toman, majesteit,” zegt de Armeniër.


  „Weet je dat wel heel nauwkeurig?”


  „Heel nauwkeurig, majesteit.”


  Sjah Reza knikt. „En hoeveel heb jij gevonden?” vraagt hij de rode man.


  Ali Akbar legt zijn hand op zijn borst, het teken dat hij de waarheid spreekt. „Twaalfduizend toman, qurban,” zegt hij deemoedig.


  „Je hoort het,” zegt Salemon-Reza tegen de Armeniër. „Het geld dat deze man gevonden heeft, kan dus onmogelijk het geld zijn dat jij hebt verloren. Ga weg en wacht tot iemand je je twintigduizend toman terugbrengt.”


  Artin Safian wordt zo wit als een olijfkleurige huid dat toelaat. „Maar majesteit,” stamelt hij. Hij wil protesteren, maar het geduld van de keizer is al genoeg op de proef gesteld.


  „Boro padar suchta!” dondert hij de sluwe Armeniër toe. „Maak dat je weg komt, zoon van een rover!”


  Artin Safian maakt benen. Het schijnt ernst te zijn.


  „En jij, mijn zoon,” zegt de sjah tot de gelukkige winner, „jij houdt die twaalfduizend toman tot iemand zich aanmeldt die ze heeft verloren. "


  Ali Akbar is plotseling vrij en rijk. Hij kan het nauwelijks geloven. De lijkauto wacht al op hem. Hij wil zich uitputten in betuigingen van dankbaarheid, maar de sjah weert die meteen af.


  „Boro padar suchta,” zegt hij hartelijk. „Maak dat je weg komt, zoon van een rover!”
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  „Ja,” beëindigt Hugo zijn verhaal, „in triomf hebben we de rooie naar huis gebracht! Jongens, jullie hadden het moeten zien, die vreugde toen hij zijn zoontje weer in zijn armen kon sluiten.”


  Hij zit met de lange en met Klos in hotel d’Amérique. Dat is op het ogenblik het beste en modernste hotel van Isfahan, dat een ondernemende Armeniër heeft geopend. Ze verteren het schamele restje van het keizerlijke gunstbewijs.


  „Ja? En wat heeft hij gezegd?” vraagt Klos ontroerd. „Natuurlijk, man wat heb je gedaan?”


  Hugo schudt het hoofd. „’Ei padar suchta’, heeft hij gezegd, en de jongen in de lucht gegooid. O, je vader was een rover! ’”


  „Ja,” zegt Klos, „hij kan het tenslotte weten. "


  „Ach,” zegt François nadenkend. „Het komt er bij de Perzen alleen maar op aan op welke toon je iets zegt. Dezelfde uitdrukking kan een beschimping en een liefkozing zijn. Heb ik jullie overigens al verteld dat ik Hussein weer heb ontmoet? In een theehuis tussen Schiras en Buschehr.”


  „Ha, Hussein de slaper, die ouwe bijrijder? Slaapt hij nog altijd?”


  „Slapen?” grijnst de lange. „Ach jò, dat is de meest goocheme aap van heel Perzië.”


  En hij vertelt. Hij komt eens een keer in een theehuis en hij vindt daar een heel vrolijk gezelschap van chauffeurs en bijrijders met Hussein als middelpunt. Als Hussein François ziet, staat hij meteen op, begroet hem beleefd als zijn oude ustad - zijn meester - en stelt hem het gezelschap voor.


  „Ha, Hussein, padar suchta,” zegt François hartelijk.


  „Hoe gaat het jou, zoon van een rover?”


  „Assaja-i-schuma, dat is van uw schaduw afhankelijk,” zegt Hussein de slaper deemoedig. „Ik heb op het ogenblik drie eigen auto’s... deze heren zijn mijn chauffeurs.”


  „Ja, zie je,” besluit François zijn vertelling, „dat is nu typisch Perzisch. Heeft de knaap zoveel...”


  „Bij elkaar gestolen?” zegt Klos grijnzend.


  „Verdiend,” verbetert de hoffelijke François. „Hij heeft zoveel verdiend dat hij er nog wel drie auto’s bij kan kopen, maar toch zegt hij heel beleefd en deemoedig tegen mij - meester.”


  „Proost,” roept Klos, die als steeds een goeie dronk heeft. „Op Ali Akbar de rooie en Hussein de slaper!” En omdat het de dikke is moet hij natuurlijk weer citeren:


  „Zolang ik ben, ik was en zal zijn, dronk en drink ik en zal ik drinken!”


  „Hoe ken jij toch al die versjes en gedichten?” vraagt Hugo geïnteresseerd. „Maak je die soms zelf? "


  „Maar Hugo,” roept François verwijtend, „hoelang ben jij hier al in Perzië? Ken je de Ruba ijat niet, de gedichten van Omar Kajjam, die iedere Perzische straatjongen in zijn hoofd heeft?” „Omar... wat voor een ding...?”


  „Omar Kajjam,” zegt Klos. „Omar, een beroemd geleerde, mathematicus, astronoom, filosoof en dichter. Hij leefde ongeveer in het jaar elfhonderd.”


  Hugo begint zich een beetje te schamen. Hij interesseert zich de laatste tijd heel erg voor de Perzische cultuur en hij weet ook wel waarom.


  „Daar moeten jullie me wat meer over vertellen,” vraagt hij kleintjes.


  Een zonderlinge figuur is het restaurant binnengekomen. Een kleine man met een grote kiel met een brede gordel en grote schoenen, die hem veel te groot zijn. Hij ziet eruit als een slechte karikatuur van een held uit het Wilde Westen.


  „Nou, dat is ook niet bepaald Goliath,” mompelt Hugo, die zich op dat moment niet bewust is dat hij zelf ook niet tot de grootsten behoort.


  De Wild-Westman loopt van tafel naar tafel en toont de gasten een prentbriefkaart, ook de vrienden worden niet vergeten. Op de kaart staat hij in volle uitrusting.


  „Dat is jouw voorland, mon vieux,” zegt François tegen Hugo.


  „Hoe bedoel je?”


  „Kijk - globetrotter. Je gaat te voet de wereld rond. Dat was toch altijd jouw zaligste wens?”


  „Globetrotterij is op het ogenblik de grote mode,” bromt Klos. „Te voet of op de fiets, of met een bootje, god weet hoe. Die kerels worden gewoon een plaag.”


  Hugo heeft intussen de tekst van de kaart opmerkzaam gelezen. Er staat onder andere: - 'Het taalwonder - spreekt alle talen’.


  Het taalwonder komt bij hun tafeltje, waarschijnlijk om geld op te halen.


  Lange François bekijkt hem geïnteresseerd. „Spreekt u Duits?” „Ascheileh!” verzekert de globetrotter met een onmiskenbaar accent.


  Frangois glimlacht. Hij kent het type wel. Eigenlijk ontbreekt alleen maar de stoppelbaard.


  „Uit Warschau?” vraagt hij vriendelijk.


  „Nee, uit Lemberg.”


  François knikt en hij begint het taalwonder aan de tand te voelen. Frans, Russisch, Arabisch, Grieks, zelfs Nederlands. Maar wat hij ook probeert, overal vangt hij steeds bot. Het taalwonder brengt het niet verder dan een paar gestotterde frasen, precies genoeg om zijn kaarten te verkopen. De goede globetrotter wordt steeds verlegener. Tenslotte begint Frangois Hebreeuws met hem te praten, dat is de enige taal die de ander perfect verstaat.


  „Zeg nu niet dat ik het niet kan,” vraagt het onttroonde wonder deemoedig. „Zie je zaken, zijn zaken. "


  Dan maakt hij zich snel uit de voeten.


  „A gid Schabbes!” roept François hem nog na. 'Een goeie Sabbat! ’ Het is toevallig vrijdagavond.


  „Zeg, hoeveel talen spreek jij eigenlijk?” vraagt hij.


  „Voor Perzië precies genoeg,” zegt de lange ontwijkend.


  Maar Hugo en Klos laten zich niet uit het veld slaan. Frangois moet tenslotte wel kleur bekennen. „Twaalf,” zegt hij en het klinkt als een verontschuldiging.


  „Quatsch,” zegt Klos ongelovig. „Dat bestaat niet.”


  Hij is bereid te wedden en Frangois neemt het aan. Ze wedden erom wie het gelag betaalt.


  Frangois moet zijn talen nogmaals opnoemen. Het is een imponerende lijst.


  „Maar dat zijn er elf,” zegt Klos, die het rijtje nauwkeurig natelt. „Elf?” Frangois schudt zijn hoofd. „Het zijn er altijd twaalf geweest.” Hij telt het nog een keer na, maar hoe hij ook telt, het blijven er elf.


  „Gewonnen,” zegt de dikke en bestelt meteen het volgende rondje. Nu zal Frangois betalen.


  „Zeg, lange,” zegt Hugo plotseling, „het zijn er wèl twaalf. Je hebt je moedertaal vergeten. "


  Het is de waarheid. Het ronde gezicht van Klos wordt elipsvormig. Natuurlijk - Frans spreekt François ook nog, dat is zijn moedertaal.


  „Zeg, heb jij die sigarettenkoker van jou nooit teruggekregen?” vraagt Frangois een paar minuten later als Hugo hem een sigaret uit een pakje aanbiedt.


  „Wel gezien, maar niet gekregen,” zegt Hugo melancholiek.


  Het antwoord is Frangois niet helemaal duidelijk. „Waarom niet?” vraagt hij verwonderd.


  „Omdat het uur nog niet gekomen is,” zegt Hugo duister. „Misschien komt het ook wel nooit.”


  Frangois haalt de schouders op, hij vraagt niet verder.


  Hugo is de laatste tijd soms heel moeilijk te begrijpen. Pauze. Klos zoekt krampachtig naar een citaat uit de werken van beroemde dichters. Frangois blaast rookkringetjes.


  „Zeg, kun je als Europeaan en christen eigenlijk met een Perzische trouwen?” vraagt Hugo onverwacht.


  „Hé, wil jij misschien Schirin aan de haak slaan?” is de onvermijdelijke tegenvraag.


  „Ach, klets niet. Mijn vraag is zuiver academisch. Ik bedoel, moet je juist mohammedaan worden?”


  De lange kijkt hem nadenkend aan. Een echte François-blik.


  „Ja, natuurlijk,” zegt hij dan ernstig en geeft Klos onder tafel een trap op zijn voet, die moet zich niet in het gesprek mengen.


  „En... en... je ook laten besnijden?” vraagt Hugo verder. Het klinkt kleintjes.


  „Ja natuurlijk, dat hoort erbij! "


  „O...”


  „Nou ja, dat kun je in een kliniek laten doen,” zegt Klos goedmoedig. „Dat doet zoveel pijn niet.”


  Hugo wordt stilletjes. Hij is zichtbaar terneergeslagen, tot hij toevallig een verstolen blik opmerkt die de lange en de dikke met elkaar verwisselen.


  „Schoften!” roept hij verbitterd. „De gieren zullen je opvreten, zonen van een hond.”


  De zonen van een hond beginnen overmoedig te lachen.


  „Mon vieux, wat ben je toch nog groen!” François klopt de trouwlustige vaderlijk op zijn schouder. „Ondanks al jouw geslepenheid. Maar maak je maar geen zorgen, hoor. Je kunt jouw Fatmé, of hoe ze heet, voor de Sabt Esnad trouwen, ook zonder Mullahs en zonder besnijdenis.”


  „Is het werkelijk? Voor de Kamer van Koophandel of iets dergelijks?”


  „Ja, waar alle verdragen en contracten worden gesloten.


  De eenvoudigste zaak van de wereld. Hoofdzaak is dat er een contract komt, en in dat contract moet hoofdzakelijk staan wat er moet gebeuren als jullie weer gaan scheiden. "


  „Ja, maar ik wil me helemaal niet meer laten scheiden!”


  De lange glimlacht. De glimlach van de man die het leven kent. „Nou ja, dat komt allemaal wel in orde,” zegt hij dan filosofisch. „Overigens kun je ook hier heel gemakkelijk scheiden hoor. Wat dat betreft, kun je hier rustig trouwen.”


  „Ja, maar ik wil helemaal niet trouwen.”


  François slaat zijn ogen radeloos ten hemel. Hij zucht. Hugo is de laatste tijd werkelijk heel moeilijk te begrijpen.
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  Onder de olie en in zijn hemdsmouwen staat François in zijn garage en prutst aan zijn wagen, tot hij onverwacht bezoek krijgt.


  Het is niemand anders dan Brigitte. Ze is helemaal alleen. Ze heeft niet eens de oude Gelin Khanum als chaperonne meegebracht. Brigitte is een energieke, kleine, brutale bliksem. Wanneer de berg niet tot de profeet wil komen, dan komt de profeet tenslotte tot de berg.


  „Ha, mademoiselle,” stamelt de lange verlegen en doet net of hij de uitgestrekte hand van het jonge meisje niet opmerkt.


  Maar Brigitte is besloten iedere tegenstand te breken. Of hij wil of niet, ze schudt hem de hand als ging het erom zijn arm eruit te trekken. „Bonjour, mon père,” zegt ze op haar eigen kinderlijk onschuldige manier. „Ach,” zegt ze meteen daarop en kijkt naar haar kleine hand, die natuurlijk ook vol olie zit. Daarom wilde François haar geen hand geven!


  Ze veegt haar hand af aan een dot poetskatoen en glimlacht. Wanneer je al besloten bent met een chauffeur te trouwen, dan moet je niet bang zijn voor een beetje olie.


  „Wat verschaft mij de eer, mademoiselle?” vraagt Franpois hoffelijk.


  „Ach wat, jij met je mademoiselle, ik heet Brigitte! Hugo noemt me toch ook zo?” Brigitte probeert het altijd met de kwajongensachtige toon waarmee ze bij Hugo zoveel succes heeft.


  Franpois trekt een ondoorgrondelijk gezicht. „Wat kan ik voor u doen, mademoiselle Brigitte?” vraagt hij stijfjes.


  Het is om de kribbelekrab te krijgen. Brigitte zou het liefst met haar voet op de grond gaan stampen. Maar wie begint, moet nu eenmaal geduld hebben.


  „Kunt u een brief voor mij meenemen naar Teheran?” vraagt ze tenslotte zakelijk.


  „Dat zou ik heel graag doen, maar tot mijn grote spijt kom ik niet in Teheran.”


  „O nee? Waar gaat u dan naar toe?”


  „Naar het zuiden, Schiras en Buschehr.”


  „Ach, wilt u dan misschien een brief voor mij meenemen naar Schiras?”


  „Ja, natuurlijk. Heeft u hem bij u?”


  Brigitte schudt haar zwarte lokken. „Ik moet hem eerst nog schrijven,” zegt ze.


  Pauze. Franpois, die twaalf talen beheerst, weet niet wat hij zeggen moet.


  Brigitte heeft inmiddels eens om zich heen gekeken. „Een goeie wagen heeft u,” roept ze bewonderend uit. Ze bekijkt de auto als was het de eerste vrachtwagen die ze in haar leven ziet. Tenslotte gaat ze brutaalweg in de chauffeurscabine zitten en pakt het stuur.


  Franpois maakt geen aanstalten haar te volgen. Hij ziet zichzelf in de kleine zijspiegel van de wagen en vindt dat hij er abominabel uitziet. Zo vies en vuil.


  „Ach, wat is dat nou?” vraagt Brigitte en speelt het rolletje van de vrouw die helemaal geen verstand van auto’s heeft, maar in werkelijkheid kan ze heel goed rijden.


  Franpois blijft niets anders over nu ook maar in de cabine te gaan zitten. Geduldig beantwoordt hij alle domme vragen die Brigitte hem stelt.


  „Blijf nu nog even zitten en vertel me eens wat,” zegt ze tenslotte als haar met de beste wil van de wereld geen stomme vragen meer willen invallen. „U zou me allang wat vertellen van uw avonturen in Syrië en Libanon.”


  De lange François gaat zo ver mogelijk. van haar af zitten. Vergeefs martelt hij zijn hersens om iets te bedenken wat een jongedame als Brigitte kan interesseren.


  „Zeg, is het waar dat u bij het Deuxième Bureau was?” vraagt Brigitte plotseling en komt wat dichter bij hem zitten.


  „Het tweede bureau, voor spionage en contraspionage?”


  „Wie zegt dat?”


  Brigitte zet weer haar ondeugendste gezicht. „Ach, dat wordt zo wel eens rondverteld,” zegt ze geheimzinnig. Ze komt nog wat dichter bij hem zitten.


  „Ach, wat die lui toch altijd over mij kletsen,” mompelt François geërgerd.


  „Je moet je er helemaal niks van aantrekken wat de mensen kletsen, hè,” zegt Brigitte met nadruk, en ook op een wat tweeslachtige manier.


  „Hm...”


  „Wat is dat Deuxième Bureau eigenlijk?” Ze schuift nog iets dichter naar hem toe.


  „Nou, wat de naam aanduidt. Het tweede bureau.”


  „Ja, maar dan moet er toch eerst een eerste bureau zijn?”


  „Dat is er ook. Dat is het bureau van de Franse minister van Oorlog.”


  „En het tweede? "


  „Dat van zijn assistenten natuurlijk. "


  „En wat doet dat?”


  François haalt de schouders op. „Wat zou het doen? Weet ik wat ze op een ministerie van Oorlog uitvoeren wanneer het toevallig eens een keer vrede is? Misschien lezen ze wel detectiveromannetjes, of maken hun nagels schoon met de overtollige bajonetten.”


  „Je wordt vervelend!” De opmerking verhindert de jongedame niet nog even dichter bij de vervelende kerel te komen zitten. „Maar ik ben echt niet zo stom als je denkt, mon père. Dat tweede bureau dat is de geheime dienst. "


  „Nou, waarom vraag je het dan, als je het weet?”


  „Ik wilde weten of u het ook weet. Hm - dus u bent eigenlijk spion? Fantastisch, zeg, daar moet u me meer van vertellen.” Ze is even vergeten nog dichter bij te schuiven, maar ze haalt het verzuim snel in en grondig.


  „Ik ben helemaal geen spion of geheim agent,” verklaart François categorisch. „Er is helemaal niets geheimzinnigs aan mij. Ik ben een doodgewone chauffeur.”


  „O ja?” Brigitte is niet overtuigd. „En waarom gaat u dan niet naar Syrië terug?” vraagt ze triomfantelijk.


  „Wie zegt dat? Hugo? Hugo is een...” Hij onderdrukt een vloek.


  „Een wat?” vraagt Brigitte nieuwsgierig. Ze is altijd bereid haar woordenschat te verrijken.


  „Een rover,” zegt François.


  Brigitte is wat teleurgesteld. „Je wilde eerst wat anders zeggen,” zegt ze verwijtend.


  Ze zit nu zo dicht naast hem, dat haar lokken zijn wangen strelen. De lange François zit op hete kolen.


  „Zeg, geloof jij dat er tussen Hugo en mijn zuster wat aan de hand is?” vraagt Brigitte vertrouwelijk en met rode wangen.


  „Wat is? Ik begrijp je niet.”


  „Ach, doe nou niet zo gek!” Brigitte stoot hem even aan.


  „Dat hij haar vaak een zoen geeft...”


  „Hoe kan ik dat weten? "


  De kleine Brigitte slaakt een diepe zucht. „Dat moet toch zo zijn als iemand van je houdt,” zegt ze zwaarmoedig. Ze heeft haar hoofd naar hem toe gebogen, haar rode jonge lippen zijn halfgeopend. Hij behoeft alleen zijn hoofd maar even te bewegen als hij haar een kus wil geven. Hij doet het niet. Hij doet nu eenmaal nooit wat de mensen van hem verwachten. Hij veegt zich wèl het zweet van het voorhoofd, het is zo warm in de garage.


  Brigitte geeft het maar op, tenminste voor deze keer.


  „Ach,” zegt ze quasi geschrokken. „Is het al zo laat? Latifé mag niet weten dat ik hier ben geweest. Je zult me toch niet verraden?”


  François schudt het hoofd.


  Ze springt uit de cabine. Beleefd loopt de lange met haar mee tot aan de deur. Nadenkend kijkt ze hem aan.


  „Ik mis iets in je aardige kleine chauffeurscabine, mon père,” zegt ze met haar onschuldigste kindergezicht. „Het portret van een meisje.”


  „Wat voor een meisje?” vraagt de lange niet begrijpend.


  „Nou, van je verloofde.”


  François vliegt erin. „Ja, maar ik ben helemaal nog niet verloofd.” Brigitte verbergt haar triomf. Dat had ze alleen maar willen weten. „Dan wordt het de hoogste tijd dat je een vrouw uit Zweden laat komen,” zegt ze ernstig.


  „Waarom nu juist uit Zweden?”


  „Nou, ken je dan niemand uit Zweden?”


  „Ik? Ik ben toch Fransman!”


  „Nee,” zegt Brigitte overtuigd. „Dat geloof ik niet.”


  Hij is ietwat beledigd. „En waarom niet? Et pourquoi pas?” vraagt hij koel.


  Brigitte staat al met één been buiten. Ze overtuigt zich met een blik dat ze van een snelle aftocht verzekerd is.


  „Bah,” zegt ze en haalt geringschattend haar neus op. „Ik dacht dat een echte Fransman anders deed als hij alleen met een meisje was...”


  Het volgende ogenblik is ze verdwenen.


  Thuis krijgt ze er natuurlijk van langs, en met recht. Latifé, wie heel weinig ontgaat, heeft op de jurk van Brigitte een olievlek ontdekt.


  „Waar heb jij gezeten, lelijke aap?” vraagt ze wantrouwend. „Natuurlijk weer bij Hugo in de garage.”


  „Ik heb Hugo de hele dag nog niet gezien,” verdedigt Brigitte zich in het volle bewustzijn van haar onschuld. „Ik heb alleen maar een brief weggebracht.”


  „Dat had Gelin toch kunnen doen...” begint Latifé, maar dan schiet haar plotseling iets door het hoofd. „Zeg, Gitta, je bent toch niet zo gek geweest, monsieur François op te zoeken?” vraagt ze verschrikt.


  „Steekt er wat in wanneer hij een brief voor mij zal bezorgen?” „Gitta, zo iets doe je niet. Dan had je toch tenminste Gelin mee moeten nemen. Je gedraagt je werkelijk als een moderne Europese...”


  „Als een modern Europees meisje,” zegt Brigitte hoogmoedig. „Ik ben ook geen mohammedaanse zoals jij.”


  Latifé schijnt werkelijk radeloos te zijn. „Gitta, kijk me eens aan. Zeg me de waarheid! Er bestaat toch niks tussen jou en die François?”


  Brigitte schudt haar zwarte lokken. „Een volkomen hopeloos geval,” zucht ze.


  Haar zuster is opgelucht. Brigittes teleurstelling schijnt echt te zijn. Ze tracht liefdevol het enfant terrible aan het verstand te brengen welke gevaren een jong meisje bedreigen en hoe ze om haar goede naam moet denken.


  De wildzang luistert nauwelijks. Haar gedachten bepalen zich tot veel interessanter dingen.


  „Ben jij je er eigenlijk wel goed van bewust dat Hugo tot over zijn oren op jou verliefd is?” vraagt ze onverwacht. Latifé is uit haar evenwicht gebracht. „Dat is helemaal niet waar,” zegt ze geërgerd. „En het interesseert me ook niet.”


  Brigitte kijkt haar zuster nieuwsgierig aan. Latifé is altijd zo gesloten.


  „Zeg Fee, waarom wil je eigenlijk met die ouwe Safian trouwen?” vraagt ze vrijmoedig. „Omdat hij rijk is, of om papa een plezier te doen? Dat is toch helemaal geen man voor jou?”


  Latifé antwoordt niet meteen. Brigittes aanval heeft haar volledig in het defensief gedrongen. „Ik wil hem helemaal nog niet trouwen,” fluistert ze tenslotte.


  „Ja, maar waarom zeg je dat dan niet ronduit. Papa kan jou toch niet dwingen?”


  Verdrietig kijkt Latifé voor zich uit. Ze heeft het tot dusver vermeden haar zuster haar zorgen te laten delen. Brigitte is nog een kind... een zonnig onschuldig kind...


  „Dat kan ik toch niet, Gitta,” mompelt ze vertwijfeld. In Brigittes hazelnootogen komt een uitdrukking van begrijpen. „Is het... is het vanwege Aziz?” vraagt ze langzaam. Latifé knikt slechts.


  Haar grote blauwe ogen worden vochtig. Brigitte, het brutaaltje, wordt het plotseling week om het hart. Ze legt haar hoofd aan de boezem van haar zuster en snikt als een kind, als een groot kind, wat zij in de grond van de zaak ook eigenlijk nog is.
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  „La vie est dure et les femmes sont chères,” zegt de lange François en staart melancholiek voor zich heen.


  Hugo, die in dezelfde gemoedsstemming is, drukt het een beetje anders uit. „Het leven is een pijpkaneel,” stelt hij vast. „Elk zuigt eraan en krijgt zijn deel.”


  Een tijdlang zwijgen ze en blazen droefgeestig de rook van hun sigaretten voor zich uit.


  Het is een heerlijke koele avond. Ze zitten in de tuin van het theehuis aan de rivier bij een brug. Een romantische tuin. De hete zomer is voorbij, aan de bomen verwelken de bladeren al. Aan de zachtblauwe hemel staat de maansikkel. In een hoek vertelt een derwisch aan een kring gespannen luisterende toeschouwers een oosters sprookje.


  „Waarom trouw jij eigenlijk niet, François?” vraagt Hugo even later.


  Hij verwacht een openlijk protest van de lange: Zie ik eruit alsof ik ga trouwen, of iets dergelijks? Maar dat gebeurt niet. François doet nu eenmaal nooit wat van hem verwacht wordt.


  „Meijer heeft zijn vrouw door een advertentie leren kennen,” is het enige wat hij zegt.


  „Meijer?” zegt Hugo. Maar dan zinkt hij in zijn stoel terug.


  „Ach ja die Meijer van die darmen...”


  „Het moet een heel gelukkig huwelijk zijn,” mompelt de lange nadenkend.


  „Ja, maar een advertentie heb jij helemaal niet nodig,” zegt Hugo met een tikje jaloezie. „Jòh als ik in jouw plaatsje was...” François’ donkere ogen zien zijn vriend met een ondoorgrondelijke blik aan. „Wat bedoel je?”


  „Nu ja, ik dacht dat dat nogal duidelijk was. Die kleine huilt haar ogen uit om je. Gewoon vochtige hazelnoten, kerel.”


  François zucht. „Ja, zo gaat het inderdaad niet verder,” zegt hij bedrukt. „Hugo, je moet eens met dat meisje praten. Jij kunt de juiste toon wel vinden. Dat kind compromitteert zich en ruïneert haar hele toekomst.”


  Hugo schudt zijn hoofd. „Zeg, wil jij helemaal niks van haar weten?”


  „Alsof het eropaan komt wat ik wil of niet wil,” zegt de lange moe.


  Zo terneergeslagen heeft Hugo hem nog niet gezien. Hij vergeet zijn eigen zorgen. „Dat begrijp ik werkelijk niet,” zegt hij verwonderd.


  „Ach, Hugo mon vieux, begrijp je het dan altijd nog niet? Ik ben een arme chauffeur en zij is de dochter van de rijke consul Hendrik. Ze is de oogappel van haar vader. De ouwe smijt me eruit! Man, die ouwe alarmeert de brandweer als hij me alleen maar in de verte ziet.”


  „Ja, maar welk meisje vraagt daar tegenwoordig nog naar wat haar vader wel of niet wil? De jeugd gaat zijn eigen gang.”


  „Moet je eens luisteren, Hugo,” de stem van François klinkt ongewoon zacht. „Het gaat niet om die ouwe, het gaat om het meisje. Die kan met een gezant trouwen, of een of ander hoogwaardigheidsbekleder. Weet ik veel. Dat kan zij door de relaties die haar vader heeft. Die moet zich niet aan een chauffeur verslingeren. Later krijgt ze er spijt van, wanneer het te laat is.”


  „Ach, quatsch, je bent te bescheiden.”


  „En jij veel te brutaal. "


  „Dank je.”


  Weer zwijgen ze in alle talen die François machtig is.


  „Ja, wanneer zij zijn stiefdochter was en bovendien nog een Perzische...” mompelt François even later.


  Die woorden herinneren Hugo aan zijn eigen problemen.


  „Neem me nou niet kwalijk, zeg, maar waarom trouw je nou met een Armenische?” vraagt hij nadenkend.


  De lange moest nu toch lachen. „Een Armenische trouw je helemaal niet,” zegt hij nadrukkelijk.


  „Nou, consul Hendrik schijnt er anders over te denken. Die is nogal gek van die Armeniërs. Zeg weet je dat hij zelf vloeiend Arrnenisch spreekt?”


  „Pourquoi pas? Ja dat heeft hij natuurlijk daarboven in Tabris geleerd. En bovendien doet hij nog al eens veel zaken met Armeniërs.”


  Hugo zucht. Een gevoelige lange zucht. Ach, het is toch eigenlijk een hopeloze geschiedenis.


  François probeert zijn vriend wat op te monteren.


  „Zeg, over Armeniërs gesproken,” zegt hij. „Herinner jij je onze vriend Tambakos in Pahlevi?”


  „Die half malle Griek? "


  „Ja. Er kwam eens een keer een nieuwe Turkse gezant in het Grand Hotel van die ouwe Dimitri, waar die Tambakos in die tijd gratis kon eten. Tambakos - die overigens in Trapezunt geboren is - gaat heel feestelijk naar hem toe, kust hem eerbiedig de hand en houdt in het Turks een welkomstrede dat het niet mooi meer is. Hij prijst hem in alle toonaarden, hij looft hem dat hem gewoon de haren te berge rijzen. De Turk is zeer gevleid en de omstanders natuurlijk stomverbaasd. Wie heeft gedacht dat die halve gek zich zo goed kon uitdrukken!”


  „Nee, dat is werkelijk niks voor Tambakos, zou ik zeggen. "


  „En toch is het waar. Maar het mooiste komt nog. De Griek veranderde plotseling zijn toon, zo overdreven als hij de gezant daarnet had geprezen, begint hij hem nu te beschimpen. Op werkelijk de smerigste manier en je weet hoe hij schelden kan.


  Hij kan zo schelden dat de uitgekooktste boef er nog een kleur van op zijn wangen krijgt. Ze zijn natuurlijk allemaal stomverwonderd en er wordt aanstalten gemaakt om de belediger van iemand van een andere natie behoorlijk op zijn tabernakel te geven. Maar de Turkse gezant schudt zijn hoofd. Hij blijft heel erg rustig en zegt: 'Zeg, waarom heb je zoëven mijn hand gekust en mij zo geprezen? ’ Prompt geeft Tambakos het antwoord: 'Omdat die Turken tweemiljoen Armeniërs van kant hebben gemaakt! ’ 'O en waarom heb je me daarna zo uitgescholden? ' 'Omdat ze twee miljoen Armeniërs hebben laten leven’, zegt Tambakos.”


  Hugo komt met de wagen van zijn werkgever uit Kumschah terug. Hij is alleen. Hij heeft een kennis van de consul weg moeten brengen.


  Aan de weg is een zogenaamde heilige bron, zoals je die in Perzië wel meer vindt. Het is een kleine, met bomen omgeven plek met een soort waterbekken in het midden. Er hangt een bekertje naast aan een ketting. Daaromheen zijn alle mogelijk heiligenbeelden opgehangen en neergezet.


  Een Europeaan staat voor het heiligdom en maakt zich juist gereed om met zijn kleine camera een foto te nemen.


  Hugo stopt. „Doet u dat niet!” roept hij de man toe. „U kunt er de grootste onaangenaamheden door krijgen... Goeie help... Eugen... ben jij dat?” onderbreekt hij zich op hetzelfde ogenblik.


  Het is Eugen. Inderdaad. Hij schijnt alleen wat slanker te zijn geworden.


  „Bha Kuda! Wanneer dat niet onze Hugo is!” roept de man uit Wenen verheugd.


  Ze schudden elkaar de hand.


  „Zeg, waarom zou ik hier geen foto van maken?” vraagt Eugen verwonderd.


  „Omdat die Perzen je dat hoogst kwalijk nemen. Een paar jaar geleden hebben ze een Amerikaanse consul, die het ook wilde doen, gewoon gelyncht. En omdat jij nu eenmaal een uitgesproken pechvogel bent...”


  De mooie Eugen wordt bleek om zijn neus. Met een angstige beweging steekt hij zijn camera in zijn zak. „Ik vind het hier allemaal zo interessant,” verontschuldigt hij zich. „Heb je het gezien? Er hangen warempel beelden van Abraham en Jozef en de maagd Maria! Heb je daarvan terug?”


  Hugo heeft ervan terug. Hij is steeds verwonderd. Hij heeft zich de laatste tijd nogal voor de mohammedaanse godsdienst geïnteresseerd. Of liever gezegd voor de schiïtische, waar de Perzen toe behoren. En de Perzische vrouwen...


  „Dat is helemaal niets bijzonders,” zegt hij de ander. „De mohammedanen erkennen toch ook de christelijke heilige, ofschoon ze nu niet zo hoog aangeschreven staan als hun geliefde Ali. Maria bijvoorbeeld heet, Hazrat-i-Maryan, Jezus is Hazrat-i-Isa en Jozef Hazrat-i-Yusuf. Maar vertel me nu eerst eens, prins Eugen, waar ben je geweest en hoe gaat het met je?”


  „Geweldig!” Eugen pech straalt. Hij heeft deze keer geen pech gehad. „Ik heb een betrekking als fotograaf. Opnamen maken uit een vliegtuig voor het plan van de nieuwe spoorweg. Een geweldige zaak. De eerste grote onderneming van dit soort in Perzië.”


  „O...”


  „Ja, daar sta je van te kijken, hè? Ik heb me bij de regering volkomen kunnen rehabiliteren. Ik heb Darbar - de kanselier -een beleefde brief geschreven dat de film die ik van zijne majesteit gemaakt heb, op weg naar Duitsland door de hitte gesmolten is.”


  Hugo’s gezicht is één groot vraagteken. „Dat moet je me toch eens beter uitleggen,” zegt hij. Hij heeft het voorgevoel dat hij voor een nieuwe onthulling staat. Hij denkt aan Eugens nervositeit toen het woord fotograaf viel en zijn plotselinge vlucht, aan het groene papier.


  „Ach, je kent die geschiedenis toch wel? Nou ja, moet je horen.” De mooie Eugen schept nu eenmaal graag op over zijn heldendaden... „Ik heb een tijd geleden eens een sjah gefilmd. Zie je, ik ben van beroep eigenlijk inderdaad fotograaf. Ik had ergens een oude filmcamera opgeschommeld - nou ja - daar heeft Meijer me aan geholpen...”


  „Meijer, de darmenkoopman?”


  „Goed geraden. Dat was voor dat hij getrouwd was. Nou, dat was ■me er eentje. Daar is Sepperl nog niets bij. Nu is hij een vervelende ouwe zeur en zit nog onder de plak ook.”


  Maar die darmenkoopman interesseert Hugo helemaal niet. „Ja, maar hoe ging het nu met die sjah?” vraagt hij ongeduldig.


  „Nou ja, we hadden weer eens geen geld en Meijer had alles...”


  „Natuurlijk weer verzopen... Jouw vrienden verzuipen altijd op de meest kritieke momenten jouw geld, hè?”


  Eugen ziet hem wantrouwend aan. Hij overlegt met zichzelf of hij zich beledigd moet voelen of niet. Maar de wens het avontuur te vertellen is sterker.


  „Nou goed, we gingen naar de kanselarij en we stelden voor om zijne majesteit te filmen. We hebben geweldig uitgepakt, een prachtig filmapparaat, een zwarte koffer en wat er zo bijhoort. En warempel, ze vlogen erin. Het was in Perzië nog tamelijk onbekend, de hele filmerij was hier nog niet bekend. Ze wilden de ouwe verrassen, hij mocht niet weten dat hij gefilmd werd. Goed, alles werd mooi voorbereid en op een dag toen de landsvader in het park wandelde, werd de film opgenomen. We draaiden - heel goed, dachten we - en we beloofden de meneer van de kanselarij de film zo spoedig mogelijk op te sturen...”


  „En je vroeg natuurlijk om een voorschot,” grinnikte Hugo.


  „Ja, allicht! Vierhonderd toman. Man, het lijkt wel of jij gedachten kan lezen.” „Nou ja, dat kan ik ook. Zal ik je nog meer vertellen? En die ouwe wacht tot op heden nog altijd op zijn film.”


  „Ja. Zoals gezegd, de film ging bij het ontwikkelen kapot. "


  Eugen trekt een melancholiek gezicht om die pech te illustreren. „Ja, natuurlijk. Daarom was je ook zo vreselijk bang voor de politie dat je de benen nam. Ik zei dat iemand van de geheime recherche naar je had gevraagd.”


  „Nou ja,” zegt Eugen kleintjes. „Boze tongen hebben gezegd dat er helemaal geen film in dat toestel gezeten heeft.”


  „O Eugen, Eugen!” Hugo moest lachen. Deels over zijn onverbeterlijke vriend, deels over hemzelf. Dat was dus het grote geheim van Eugen!


  Eugen grijnst vergenoegd. „Ja, zo was het ongeveer.”


  En hij had gedacht... maar nee, er moet meer aan de hand zijn... dat groene papier...


  „Nu moet je eens goed luisteren, idioot,” zegt Hugo, en hij kijkt de ander in de mooie ogen. „Toen jij weg was, vond ik inderdaad in jouw kamer een groen stukje papier...”


  „Haha, ben je er eindelijk achter gekomen?” Eugen grijnst vergenoegd. „Nu ja, dat was een klein grapje en daarom is het niet nodig dat je nou meteen zo verschrikkelijk opstuift.”


  Een grapje? Plotseling vallen Hugo de schellen van de ogen. Die geheimzinnige dreigbrief was helemaal niet echt. Dat was weer een van de beroemde practical jokes van Eugen! Een van zijn bittere grapjes. Hij herinnert zich dat Eugen erbij was toen indertijd in het theehuis François het avontuur met de Groene vertelde.


  „Jongen, wat hebben we een lol gehad,” proest Eugen. „Ik en Sepperl, dat gezicht toen jij die groene brief vond... Dat was gewoon een bezienswaardigheid.”


  „Dan het jouwe,” zegt Hugo woedend, „toen ik jou iets vertelde over die geheime politie.”


  „Wat? Je wilt toch niet zeggen dat het helemaal niet waar was? Dat niemand naar me gevraagd heeft?”


  Hugo heeft zijn goede humeur ineens teruggekregen. Ze zijn kiet, zoals het tussen mannen hoort. Hij klopt prins Eugen glimlachend op zijn schouder.


  „Je grootmoeder heeft naar je gevraagd,” zegt hij vriendelijk.


  Hugo denkt diep na, wanneer hij na de ontmoeting met Eugen de wagen naar huis rijdt. Eugen heeft dus niets met de zaak te maken en François natuurlijk ook niet. In ieder geval begint er nu wat meer licht te komen. Wat ook het geheim van de lange mag zijn, de belevenissen van Hugo hebben er niets mee te maken. François heeft de Groene en de man uit Pahlevi werkelijk niet gekend.


  Hugo zucht. Ja, het raadsel van de groene Lilofee is nog steeds niet opgelost, maar is het nu wel zo’n raadsel? Latifé houdt van die Pers, die Aziz... ze is met hem in een of andere zaak verwikkeld, een samenzwering misschien. In ieder geval een 'groene post' zaak. Aziz moest vluchten en zich verborgen houden. Artin Safian kwam erachter en maakte van zijn wetenschap gebruik om Latifé te dwingen met hem te trouwen. Chantage, zogezegd.


  Ja, zo iets moet er wel achter zitten. Is het eigenlijk niet zo helder als glas? Laat in de nacht zet hij zijn wagen voor het huis van de consul. Het huis ligt al in donker. Er schijnt geen maan want er zijn inmiddels wolken aan de hemel gekomen. Net zo bewolkt is de hemel als de ziel van Hugo. De mooie Lilofee houdt van een ander, dat staat in ieder geval vast. En wat het groene geheim ook mag zijn of ze nou tenslotte met Aziz trouwt of met de Armeniër voor Hugo is ze verloren.


  Hij sluit de garage, in gedachten verzonken staat hij nog een ogenblik voor de deur. Ja, hij moet haar ondanks alles helpen! Zonder eigen belang. Edelmoedig! Zijn grootmoedigheid overweldigt hem zelf. Hij denkt geroerd dat hij toch eigenlijk wel een heel fijne jongen is...


  Als ze hem nu maar in vertrouwen wilde nemen. Wanneer ze zich om raad en hulp maar tot hem wilde wenden. Maar dat meisje met de blauwe ogen is zo trots en zo koud als blik. Ergens in het huis wordt een deur geopend. Hugo schrikt, op slag zijn al zijn zenuwen gespannen.


  Langzame, voorzichtige schreden. Er sluipt iemand het huis uit. Hugo’s hart slaat als een dol geworden wekker. Daar een donkere gestalte ,een hoge gestalte in een zwarte tschador. Dat is ze! Dat kan alleen Latifé zijn! Wat is ze van plan? Waar wil ze heen? Op dit nachtelijk uur?


  Detective-instinct - nieuwsgierigheid - zucht om te beschermen -jaloersheid... Allah alleen weet wat op dit ogenblik de drijfveer van Hugo is.


  Behoedzaam sluipt hij haar na...


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  


  


  


  Wanneer de vrouw in de zwarte tschador de straat bereikt heeft, begint ze vlugger te lopen. Ze sluipt niet, ze loopt met snelle nerveuze passen als iemand die zich 's avonds verlaat heeft en ongeduldig is naar huis te komen. Het is niet moeilijk haar te volgen. Ze kijkt niet één keer om.


  Het wordt Hugo spoedig duidelijk wat het doel van haar tocht is. Het is het huis van Artin Safian, haar verloofde. Zou ze... maar hij schudt de vervelende gedachte van zich af. Nee, een meisje als die groene Lilofee kan een kerel als die Armeniër toch niet liefhebben... Daar is natuurlijk geen sprake van, en bovendien houdt ze van een mooie slanke Pers, die Aziz. Hm, mooie naam, dat betekent zoveel als 'lieveling'. Een naam die wel heel erg bij Latifé past!


  Nee, dat meisje moet een andere reden hebben waarom ze op dit uur naar het huis van de Armeniër gaat. Een belangrijke reden. Het is bovendien heel onvrouwelijk en speciaal - heel on-Perzisch - wat zij doet. Maar Latifé is een energiek meisje. Die gaat geen enkel risico uit de weg wanneer ze iets wil bereiken.


  De vrouw in de tschador is intussen bij het huis van de Armeniër gekomen. Er brandt licht achter een van de vensters. Safian is nog niet naar bed, wacht hij op haar?


  Dat schijnt toch niet het geval te zijn, want Latifé blijft weifelend staan. Hugo verbergt zich in de schaduw van een heg. Ze heeft hem niet opgemerkt, ze kan hem niet opgemerkt hebben.


  Het meisje draait zich plotseling om en loopt terug. Hugo drukt zich zo ver mogelijk terug in zijn hoekje. Als hij zich nu maar muisstil houdt, zal ze zonder hem te zien voorbijlopen.


  Maar ze gaat hem niet voorbij. Ze komt regelrecht naar de koene amateurdetective toe. „Meneer Koen?” fluistert ze in het Duits. Hugo moet nu wel naar voren komen. Hij schaamt zich.


  „Wist u dat ik u gevolgd ben?” vraagt hij kleintjes.


  „Natuurlijk. Dat merkt toch een kind,” zegt ze, en het klinkt wat verachtelijk.


  Hugo wil een verontschuldiging stamelen, maar ze weert hem ongeduldig af.


  „Wilt u mij helpen?” vraagt ze zakelijk.


  „O ja, natuurlijk...”


  „Goed. Kunt u inbreken?”


  Hugo heeft niet direct een antwoord klaar. Hij mag dan zogenaamd een rover zijn, maar inbreken...


  „Met mij samen,” stelt Latifé hem gerust. „Het is helemaal niet moeilijk. Het huis van de buren is onbewoond. We gaan over de daken, ik ken het huis van meneer Safian precies..


  „Komt in orde,” zegt Hugo snel.


  „Goed. Er valt overigens niet veel te breken, hoor, want de deuren zijn open. Hoogstens een schuifla van het bureau. Het is beter dat u erbij bent, je weet nooit wat er gebeurt en op u kan ik in ieder geval vertrouwen.”


  Hugo is zo overweldigd dat hij geen woord kan uitbrengen. Hij legt de hand op zijn borst. Wanneer zij hem nu zou vragen de Armeniër met zijn zakmes de keel af te snijden, zou hij het nog doen ook.


  Het huis van Artin Safian is in de gebruikelijke Perzische stijl gebouwd. Het heeft een plat dak, waar de bewoners in de hete zomers wel slapen. Achter het huis is een ommuurde tuin met een fontein, en daarachter bevinden zich de bijgebouwen, de keuken en de dienstwoningen.


  Het huis van de buren is ook eigendom van Safian, zoals Hugo toevallig weet. Maar het staat inderdaad al een hele tijd leeg. Waarschijnlijk vraagt hij er wel te veel huur voor, de vrek, denkt Hugo, en hij verwondert zich er meteen over dat hij op dit moment zulke gedachten kan hebben. Maar ja, zo is een mens nu eenmaal.


  Het schijnt inderdaad een heel makkelijk karweitje, eigenlijk te makkelijk naar de smaak van Hugo. Een paar minuten later staan ze al op het vlakke dak van het buurhuis en springen over op het dak van de Armeniër.


  Maar nu beginnen toch de moeilijkheden. Safian is nog wakker. Hij schijnt zelfs bezoek te hebben, want het gemompel van stemmen klinkt onduidelijk tot hen door. Maar het meisje laat zich niet afschrikken. Met een handbeweging maant ze Hugo aan voorzichtig te zijn en loopt voorzichtig het donkere huis binnen. Ze schijnt hier werkelijk goed de weg te weten. Hugo loopt vlak achter haar. Zijn hart klopt stormachtig, niet van angst maar van plezier. Hij kan zijn geluk nauwelijks geloven. Hij hoopt dat zij ontdekt en overvallen wordt, dan kan hij tenminste laten zien dat hij haar met gevaar voor zijn eigen leven zal verdedigen.


  Latifé hoopt het niet. Plotseling blijft het meisje geschrokken staan. Ze grijpt Hugo’s arm en drukt die krampachtig.


  Twee groene ogen lichten uit het donker op.


  „Een kat,” fluistert Hugo, en met een zucht van verlichting laat Latifé zijn arm los. Hugo had liever dat zij zijn arm langer had vastgehouden. Het was heerlijk haar zo heel dicht bij zich te voelen.


  „Wees maar niet bang, ik ben bij je,” zegt hij fluisterend.


  Ze legt haar vinger op zijn mond als teken dat hij nu niet meer moet praten, maar meteen trekt ze haar vinger geërgerd weg. De brutale Hugo heeft van de gelegenheid gebruik gemaakt en haar hand gekust.


  Voorzichtig opent Latifé een deur. De deur leidt naar een kamer naast het vertrek waar Safian met zijn bezoeker zit te praten, zoals een lichtflits die onder de deur doordringt bewijst.


  Het meisje blijft een ogenblik staan en luistert. Er schijnt maar één bezoeker bij Safian te zijn. Hugo onderscheidt de waf olieachtige stem van de Armeniër en van een ander die hem toch ergens bekend voorkomt, maar die hij toch niet meteen kan thuisbrengen. Ze spreken Perzisch, maar hij kan slechts een paar woorden die wat luider gesproken worden, verstaan. Latifé knipt een kleine zaklantaarn aan. Ze dekt het schijnsel nog af met een slip van haar tschador en laat slechts een dunne lichtstreep op het meubelstuk vallen dat Hugo meteen herkent als een schrijftafel. Ze schijnen zich dus in de werkkamer van Safian te bevinden. Met een gebaar beduidt ze hem te blijven staan, terwijl zij behendig en geruisloos het bureau onderzoekt.


  Hugo moet denken aan de nachtelijke scène in het huis van de consul. Wat nu gebeurt, is in feite hetzelfde, alleen droeg ze toen geen tschador. Hoe doelbewust en hoe moedig, denkt hij bewonderend. Maar er mengt zich toch een klein druppeltje verbittering in die bewondering. Wat waagt een vrouw niet voor een man van wie ze houdt!


  Er valt inderdaad niets in te breken. Als Safian ook al geheime papieren bezit, dan heeft hij ze in ieder geval hier niet verborgen. Hugo ziet dat het meisje haar hoofd schudt en kennelijk moedeloos wordt.


  Eindelijk staat ze op en komt naar hem toe. Het is wel verwonderlijk hoe geluidloos ze zich kan bewegen. Ze brengt haar mond aan zijn oor. „Niets,” fluistert ze teleurgesteld. „We gaan terug.”


  Hij voelt haar warme adem in zijn oor en het lijkt hem een liefkozing. Het liefst zou hij het mooie slanke meisjeslichaam in zijn armen nemen en troosten, op zijn manier dan. Maar ze schiet hem al voorbij naar de deur waardoor ze binnengekomen zijn. De stemmen in de andere kamer worden plotseling luid, klinken opgewonden. Nu kunnen ze ieder woord verstaan. De beide indringers blijven onwillekeurig staan en luisteren.


  „Natuurlijk heb je het geweten!” roept de bezoeker. „Die zwendel duurt al een hele tijd! Ik ben er toevallig achter gekomen omdat het transport met jouw wagens zo opvallend weinig lekverlies had!”


  Flugo weet ineens wie de gast is. De gast met het onmiskenbaar Russische accent. Dat is niemand anders dan zijn oude vijand Polkovnik!


  „Ja, maar je kan mij toch niet verantwoordelijk stellen als mijn chauffeurs.. zegt de olieachtige stem van de Armeniër. „Natuurlijk stel ik jou verantwoordelijk!” roept de woedende Polkovnik. „Het is twee handen op één buik, maar je zult me wel leren kennen. Gemene...”


  „Zeg, wind je nu niet zo op. Wat is er nu eigenlijk allemaal aan de hand? Een klein zakenslimheidje..


  „Wat er aan de hand is? Je hebt mijn positie ondergraven. Je hebt me belachelijk gemaakt. Denk je dat de Pers-As-Napht me dat zal vergeven? Die lui van de benzinemaatschappij zijn ook niet gek. Wij slepen benzine aan, zoveel als de wagens maar kunnen laden, en de voorraden worden steeds kleiner! En de Engelsen lachen natuurlijk in hun vuistje!”


  Hugo hoort de man praten en hij heeft heimelijk plezier.


  De trots van een rover. Het was een geniaal idee, Polkovnik met de benzinetransporten te bezwendelen. En Safian heeft klaarblijkelijk de zaak voor eigen rekening voortgezet. Maar hij heeft natuurlijk overdreven, zo overdreven dat Polkovnik er achter is gekomen.


  „Ken je de man?” fluistert Latifé.


  Hij buigt zijn hoofd naar haar toe en brengt op zijn beurt zijn mond vlak bij haar oor. „Ja,” fluistert hij, „hij is de agent van de Pers-As-Napht, de benzinemaatschappij.”


  „O...” zucht het meisje. Het is niet helemaal duidelijk of deze reactie zijn mededeling geldt of het feit dat hij een heel klein kusje op haar oor had gegeven.


  „En dat is nu de dank dat ik jou geholpen heb om die Aziz Khan onschadelijk te maken!” raast Polkovnik verder.


  „Bah, alsof jij niet de gelegenheid hebt gehad een aantal onbetrouwbare spionnen weg te werken,” zegt Safian verachtelijk.


  Die woorden schijnen Polkovnik plotseling tot bezinning te brengen. „Niet zo luid,” waarschuwt hij. „Ben je gek geworden?”


  Maar de Armeniër voelt dat hij terrein wint. „Jij hebt alle reden je mond te houden, kereltje!” roept hij honend.


  „Alsof ik jouw streken niet ken! De postdirecteur is ook een van jouw mannen, hè? Door hem laat je de brieven van de voornaamste inwoners heimelijk openen. Consul Hendrik klaagt er tenminste over dat zijn post nooit helemaal klopt. En hoe zou het wezen zeg als ik hem eens een kleine wenk gaf?”


  Latifé heeft Hugo’s arm gegrepen. Ze is nu heel opgewonden. Het gesprek dat Hugo maar half begrijpt, schijnt voor haar een heel bijzondere betekenis te hebben. „Luister goed,” fluistert ze ademloos. „Ik roep jou tot getuige. Je moet ieder woord met een eed bezweren..


  „Komt voor elkaar!” belooft Hugo. Och, hij zou iedere eed voor het meisje afleggen, en ook iedere meineed, als het moest.


  „Pst, pst,” zegt de Rus bangelijk.


  Ze spreken nu weer zachter. Hugo maakt aanstalten naar de deur te sluipen, maar dan geschiedt er iets onverwachts. Het is een heel kleine oorzaak die het onverwachte oplost. Een kleine, grijze, vierbenige oorzaak. Soms maakt een muis weleens een berg.


  De kleine muis in Safians kamer in ieder geval, die door een beweging van Hugo is opgeschrikt, loopt over Latifé’s sierlijke voetjes. De groene Lilofee mag een doelbewust en energiek meisje zijn, maar in de eerste plaats is ze toch een vrouw. En sinds Eva hebben de vrouwen een heilig respect, niet alleen voor slangen, maar in het bijzonder voor het lievelingsmaaltje van de slang, de muis.


  Latifé doet wat iedere echte vrouw in haar geval gedaan zou hebben. Ze slaakt een kreet, een enkele lichte kreet van schrik, en dan heeft ze zich alweer in bedwang. Maar het is toch te laat, het onheil is geschied.


  „Wat is dat?” roept Polkovnik geschrokken.


  Safian zegt iets onverstaanbaars, waarschijnlijk een Armeense vloek. Hij springt zo plotseling op dat zijn stoel omvalt.


  Beide mannen stormen naar de deur en rukken die open.
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  Een magere gele hand grijpt haar naar de keel... een duivels grijnzend gezicht, dat niets menselijks meer heeft... een mes blinkt, een mes waarvan bloed druipt. Rood, warm mensenbloed.


  Het meisje wil schreeuwen, maar ze is als verlamd. Steeds nauwer sluiten de lange knokige vingers zich om haar hals. Die vreselijke, niet te keren vingers...


  In doodsangst raapt ze haar laatste krachten samen. „François!” roept ze luid. „François...! "


  Badend in haar zweet wordt ze wakker. Ze heeft enkele ogenblikken nodig om zich te realiseren dat ze veilig in haar bed ligt. Ja, dat komt ervan als je te veel en te vet eet. Die kleine Brigitte rekt haar jonge lichaam uit. Hè, jammer, ze is veel te vroeg wakker geworden. François had haar moeten redden. Hij had er moeten zijn. Hij had haar in zijn sterke armen moeten nemen en tegen zijn borst drukken... Ach, dat moet heerlijk zijn in de armen van de geliefde man te liggen. Hem helemaal toe te behoren, weerloos, ontspannen. Ze probeert de droom opnieuw te dromen, dat is het beste tegenmiddel tegen de zoéven uitgestane angst. Wat zou er met haar gebeuren? Ze heeft er maar een onduidelijke voorstelling van wat een verliefde man die pas een meisje gered heeft, zoal kan doen. Natuurlijk kussen en strelen, misschien zal hij haar wel uitkleden... naakt uitkleden...


  Ze wordt warm bij de gedachte. Ze voelt haar bloed bruisen. En dan... en dan... ' Ze komt in haar voorstelling niet verder dan kussen en strelen, maar daar krijg je tenslotte geen kinderen van...


  Ze schaamt zich plotseling over haar onbehoorlijke gedachten. Stel je voor dat Latifé wist wat haar zuster in haar gedachten ligt uit te broeden! Die Fee... die koele, strenge mohammedaanse. Plotseling merkt ze iets ongewoons. Ze luistert naar de vertrouwde ademhaling van haar zuster, die met haar de kamer deelt. Maar alles is stil. Angstig stil!


  „Fee!” roept ze geschrokken. „Fee...!”


  Er komt geen antwoord.


  Brigitte raapt al haar moed bijeen. Met bonzend hart stapt ze haar bed uit en maakt licht. Het bed van Latifé is leeg.


  De deur vliegt open - een straal licht valt naar binnen. De Armeniër en de Rus staan in de deuropening en proberen in het donker van de kamer door te dringen, maar hun ogen kunnen zich niet zo snel aanpassen.


  „Vlug,” fluistert Latifé en trekt Hugo mee. Hij volgt slechts met weerzin. Een laffe vlucht is niet in overeenstemming met zijn temperament. Hij had liever een partijtje willen knokken. Er zijn nog een paar oude rekeningen die hij weleens wil vereffenen. Maar hij moet natuurlijk aan het meisje denken. Ze mag hier niet gevonden worden. Haar goede naam staat op het spel.


  Een paar seconden later staan ze weer op het dak in de koele nachtlucht. Ze hebben pech, het weer is beter geworden, de maan gluurt nieuwsgierig achter een wolk en belicht een sprookjesachtig beeld. Deze vlakke witte daken.


  Maar de beide avonturiers hebben geen tijd om Dschulfa bij maneschijn uit het perspectief van een vogel te bewonderen.


  „Ze zijn op het dak!” horen ze de woedende stem van Polkovnik achter zich in het huis brullen.


  Ze springen over de lage muur die de beide daken van elkaar scheidt. Juist als ze zich in de beschutte schaduw van het buurhuis bevinden, verschijnt het hoofd van de Armeniër aan de andere kant.


  Een luid: „Daar! Daar!” bewijst dat ze gezien zijn. Heeft hij hen ook herkend? Ze hebben geen tijd om daarover na te denken. Het heeft geen zin zich in het lege huis te verbergen. Er zijn daar trouwens geen schuilhoeken, alleen vlugheid kan hen helpen.


  Zwijgend stormen ze door het verlaten huis naar buiten en rennen de straat uit. Het meisje kan rennen, ze loopt als een haas.


  Ademloos bereiken ze eindelijk het huis van de consul.


  „In de garage,” kucht de groene Lilofee. „Vlug, naar de auto. We gaan meteen weg!”


  Hugo aarzelt. Niet dat hij niet graag met het meisje een ritje gaat maken. Wat dat betreft naar het einde van de wereld, maar is het wel verstandig? Moet nu juist de verdenking op Latifé vallen? Wanneer de Armeniër hen niet herkend heeft, kan ze toch veel beter naar haar kamer gaan?


  „Vlug!” zegt de energieke Fee. „Doe wat ik je zeg!”


  „Komt voor elkaar!” zegt Hugo gehoorzaam en maakt de garage open.


  „Zeg toch niet altijd komt voor elkaar!” roept Latifé verbitterd. „Hou liever je mond wanneer ik iets zeg!”


  Hugo haalt de schouders op en start de motor. De plotseling veranderde stemming brengt hem in verwarring, maar uit Lilofee word je nu eenmaal niet gauw wijs.


  „Komt in orde, juffrouw,” mompelt hij hulpeloos.


  Fee ligt niet in haar bed. Wat heeft dat te betekenen? Brigitte begint een beetje prettig leedvermaak te krijgen. Ergens begint ze zichzelf te rechtvaardigen. Met verstand van zaken kijkt ze de kamer rond.


  Het bed is beslapen - Latifé’s nachtgoed ligt op de deken. Ze heeft zich dus aangekleed. Ze is uitgegaan. Waar naar toe? Brigitte inspecteert haar klerenkast. O, ze weet precies wat je in zo’n geval doet. Ze is niet zonder resultaat een trouwe lezeres van detectiveromans.


  Ze heeft de donkergroene aangetrokken, stelt ze geïnteresseerd vast, met de zwarte tschador daarover... Hm...


  Het is een spannende geschiedenis. De koele blonde Fee, die altijd van die vreselijke morele bezwaren heeft en hele redevoeringen houdt, preken haast! Moet je nu eens kijken...


  Brigitte denkt er niet over haar vader wakker te maken. Helemaal niet! Fee verraden? Dat natuurlijk ook niet. Ze zijn dochters van één moeder en gaan met elkaar als het moet door dik en dun!


  Maar wat kan Fee nu toch van plan zijn geweest? Ze overweegt alle mogelijkheden. Zou ze naar Aziz zijn gegaan? Hm...


  Ze hoort plotseling stemmen achter het huis - het volgende ogenblik slaat de motor aan. Ademloos rent ze naar het venster. Ze komt nog precies op tijd. De wagen schiet de straat in. In het heldere maanlicht ziet ze Fee en de koene Hugo. Het volgende ogenblik is de auto met beide mensen verdwenen.


  Brigitte gaat eerst eens op haar bed zitten. Ze moet even tot zichzelf komen. Het is allemaal zo onverwacht, zo ongehoord. Fee is er met Hugo vandoor. Daar bestaat geen twijfel aan. Met de chauffeur van haar vader. Met papa’s eigen wagen. Ach, het is heerlijk, net als in een roman!


  Het is merkwaardig, maar Brigitte is helemaal niet ongerust over de onverwachte en zonderlinge stap van haar zuster. Integendeel. Ze voelt zich opgelucht. Opgelucht en gerechtvaardigd. Waar zij zelf altijd van droomde, dat heeft Latifé gedaan. En die Fee dat is toch een mannetjesputter.


  Ach die Fee... Zolang ze zich kan herinneren, heeft ze altijd naar haar grote blonde zuster opgezien, net zoals iedereen trouwens. Ze heeft weiswaar vaak met haar gekibbeld, want ze moet natuurlijk haar eigen naam als enfant terrible hooghouden - maar in haar hart heeft ze Fee toch altijd gelijk gegeven. Ze kan van Fee veel leren. Fee is eigenlijk zoals ze soms zelf graag wil zijn. Brigitte neemt een besluit. Wat Fee kan, dat kan zij ook. Ze trekt haar pyjama uit en staat even later naakt in het zilveren maanlicht.


  Ze rekt haar slanke jonge lichaam. Haar eigen naaktheid windt haar op. Een zeldzaam ongekend gevoel heeft ze. Het stijgt haar naar het hoofd als koppige wijn.


  Een seconde staat ze zo als in een droom, dan bedenkt ze dat ze geen tijd te verliezen heeft. Wanneer vader wakker wordt...


  Vlug kleedt ze zich aan, vlug maar toch met overleg. Ze kiest een modern grijs reiskostuum dat haar goed staat en ze slaat een lichte sjaal om. De nacht is koel. Nerveus pakt ze een paar spulletjes tot een kleine bundel...


  Ze wil de deur al uitgaan wanneer ze nog aan iets denkt. Hoe licht kunnen ze haar zo herkennen. Dan is Fee toch veel praktischer geweest. Vlug werpt ze de sjaal weer neer en hult zich in de onopvallende zwarte tschador van de Perzische vrouwen.


  TIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Brigitte is niet de enige die de wagen van de consul Hendrik ziet wegrijden. Wanneer de auto juist om de hoek van de straat zwenkt, komen twee mannen ademloos aanlopen. Het is de magere Polkovnik, met een paar passen achter hem de dikke Artin Safian. Ze raden veel meer wie de inzittenden van de wagen zijn dan dat ze hen kunnen herkennen.


  „Heb ik het niet gezegd!” roept de Armeniër naar adem hijgend. „Het is die vervloekte chauffeur met het meisje. Vlug man, we moeten ze achterna!”


  Polkovnik vloekt, dan haalt hij de schouders op. Hij zoekt in zijn zak naar een sigaret. „Voor je die wagen hebt ingehaald, zijn ze de bergen al over,” zegt hij moedeloos.


  Maar Safian rukt hem energiek aan de arm. „Vlug,” roept hij.


  „Ik weet wel waar ze heen gaan.”


  Hugo en de groene Lilofee razen over de weg naar Schiras en Hugo haalt uit de motor wat hij kan.


  Hij is zeldzaam gelukkig. O, hij kent deze wegen bij nacht en hij houdt ervan, maar zo mooi waren ze nog nooit.


  De lichten van de textielfabriek schijnen hem de kaarsen van een kerstboom toe. Spookachtig lichten de witte graven van het kerkhof in het bleke maanlicht op. De motor zingt zijn eenzaam lied en aan zijn zijde zit zijn meisje. Het meisje dat hij zo graag zijn grote liefde en toegewijdheid wil bewijzen. Maar hoe bewijzen? Hij brengt haar naar haar geliefde.


  Een paar seconden lang vervult hem deze gedachte met verbittering, maar dan overwint het begrip dat hij toch een heel grote ziel heeft. Zo groot dat hij haar aan een ander gunt. Ach, hij is toch wel een goeie kerel, zoals er geen tweede op de wereld bestaat. Hoogstens François zou zo iets op kunnen brengen. „Kumschah,” noemt de groene Lilofee overigens tamelijk overbodig het doel.


  „Ja,” Hugo wordt rood. „Naar Aziz Khan.”


  „O, weet je dat?” mompelt de Fee verrast. „Ach hemel, ja,” zegt ze daarop. „Dat was jij indertijd.”


  Hugo trekt zijn edelmoedigste gezicht. „U kunt mij vertrouwen,” verzekert hij. „Wanneer het ook al een ander is van wie u houdt, ik help u toch door dik en dun.”


  Latifé antwoordt niet meteen. „Dank je,” mompelt ze dan verstrooid.


  „Die boeven hebben een complot tegen Aziz Khan gesmeed, hè?” vraagt Hugo, die zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen kan. „En daarom moest hij destijds de benen nemen? Ik heb hem zelf van Teheran naar Isfahan gereden,” zegt hij trots.


  „Ik heb hem door iedere controle gesmokkeld. Ja, hij is een fijne vent. Hij heeft wel recht op wat dankbaarheid van uw kant.”


  „Ja, dat was jij ook,” zegt Latifé. „Aziz heeft het verteld.”


  Ze zwijgt enkele ogenblikken om haar gedachten te verzamelen, dan begint ze te vertellen. Tenslotte heeft haar helper er toch wel enig recht op om in vertrouwen genomen te worden.


  „Er was een lijst met namen van Russische agenten tussen de papieren van Aziz gesmokkeld,” vertelt ze. „Aziz had een verantwoordelijke betrekking bij de regering in Teheran. Hij verloor zijn hoofd en vluchtte.”


  „Ja, maar waarom? Als hij toch onschuldig is.”


  „Natuurlijk is hij onschuldig,” roept Latifé. Zoals zij het voor haar minnaar opneemt! Het doet Hugo pijn, ondanks al zijn edelmoedige voornemens.


  „Maar wat kon hij beginnen?” vervolgt het meisje. „Hij verloor zijn hoofd en later hoorde hij dat de lijst geklopt had. De mannen werden gearresteerd en gevangen gezet, maar niemand zou hem natuurlijk geloven als hij vertelde dat hij aan de hele zaak niet debet was.”


  „Ja, dat begrijp ik, hij wist ook niet wat erachter stak.”


  „Hij had geen idee.” „Hm, en nu weten wij dat het de Rus was die het deed op bevel van Safian. Polkovnik is natuurlijk een van de chefs van de Russische geheime dienst.”


  „Ja.”


  „En die schurk heeft van de gelegenheid gebruik gemaakt ook voor zichzelf wat te verdienen. "


  „Ja.”


  „En Safian, die schoft, wilde van al wat hij wist gebruik maken om Aziz Khan onschadelijk te maken en met u te trouwen.”


  „Dacht u dat?” vraagt Latifé en wendt haar hoofd af. Het is niet helemaal duidelijk of zij een lachje wil verbergen, of haar verbazing.


  „Ja, neem me niet kwalijk, maar was het niet zo? Heeft hij u niet gechanteerd?”


  „Ja. Hij liet doorschemeren dat het wel en wee van mijn geliefde in zijn hand lag...”


  „Als ik het niet gedacht had.” Hugo knarst op zijn tanden. Als hij die kerel nu maar eens tussen zijn vingers had.


  „Ik heb van het begin af wel verdenking gekoesterd, maar ik kon niets bewijzen, en ik had er natuurlijk geen idee van dat er een Rus in het spel zat. Ik dacht eerst dat ze...” ze aarzelt even.


  „Ja?” vraagt Hugo gespannen.


  „... dat consul Hendrik met de zaak wat te maken had. Natuurlijk in goed vertrouwen, je moet me niet verkeerd begrijpen. Maar zie je, die gelooft alles wat meneer Safian zegt, en hij kon de arme Aziz nu eenmaal niet uitstaan...”


  „Ja, dat kan ik me wel voorstellen,” laat Hugo zich ontvallen.


  „Wat zeg je?” O, hoe koeltjes klinkt dat nu opeens.


  „Nou ja, ik bedoel, je denkt weleens wat, hè. "


  Latifé zwijgt, ze is natuurlijk zeer beledigd. Hugo kan zichzelf wel een draai om de oren geven. Nu heeft hij het hele effect van zijn edelmoedig optreden weer te niet gedaan.


  „En u zocht in het bureau van uw vader naar bewijzen?” vraagt hij tenslotte kleintjes.


  „Wat? Weet je dat ook?” het klinkt vijandig. Het klinkt alsof het snijdende, 'je bent alleen maar de chauffeur, begrepen? ’ zal volgen.


  Maar dat volgt niet. „In ieder geval hoopte ik vannacht bewijzen in het huis van Safian te vinden,” verklaart het meisje zakelijk. „Dat was wel hét laatste. Ik wist eigenlijk zelf niet wat ik zou moeten vinden en naar wat ik zou moeten zoeken. Maar ik wist me alleen niet te redden. Nou ja, ik heb altijd geluk gehad. Allah heeft me geholpen. "


  „Wie?”


  „Allah.”


  Hugo zwijgt gekrenkt. „Ik heet Hugo,” mompelt hij tenslotte boosaardig.


  Hij maakt het steeds maar erger.


  „Neem me niet kwalijk,” stottert hij. „U kunt er ook niets aan doen dat u een heidin bent.” „Ik wat ben?”


  „Een mohammedaanse.”


  „Ach zo.”


  Vergist hij zich of ligt er een klein lachje in haar stem? Hij vat weer moed. „Wat wil je nu doen?” vraagt hij vertrouwelijk.


  „In ieder geval Aziz op de hoogte stellen. Hij woont in de nabijheid van Kumschah, bij een oude Batji, een trouwe dienares. Hij moet direct naar Teheran gaan voor Safian hem in hechtenis laat nemen. Wanneer Safian merkt dat zijn geheim ontdekt is, zal hij natuurlijk voor geen middel terugschrikken.”


  „En die Polkovnik is geen haar beter hoor. Voor hem staat misschien nog meer op het spel.”


  „En meneer Safian heeft helaas heel goede vrienden bij de politie in Isfahan. "


  „Dat heb ik gemerkt,” grijnst Hugo en denkt aan Ali Akbaf en zijn eigen verblijf in de gribus.


  „In Teheran moet Aziz toch maar weer proberen gerehabiliteerd te worden. Als het niet anders gaat, moet hij zich wenden tot de sjah Reza, en wij moeten als getuigen optreden. Jij moet een-eed afleggen op wat je vannacht hebt gehoord.”


  „Dat doe ik met het grootste plezier.”


  Wanneer ze de oude vervallen karavaanserail langskomen, vraagt Latifé hem plotseling te stoppen. „Kun je de wagen hier niet ergens verschuilen?” vraagt ze. „We moeten er rekening mee houden dat ze ons gezien hebben en dat ze ons achternakomen. Safian zal de auto van mijn stiefvader natuurlijk meteen herkennen.”


  „Dat komt voor...” begint Hugo traditie getrouw, maar op het laatste ogenblik verbetert hij het. „Ik zal het doen,” zegt hij triomferend.


  Het is niet gemakkelijk. Maar Allah en een chauffeur gaan voor geen enkele moeilijkheid uit de weg. In de eerste versnelling manoeuvreert Hugo de wagen van zijn werkgever over stenen en struiken in een kharaba - een vervallen huis.


  Ze stappen uit. „Kom maar,” zegt het meisje. „Aziz woont hier vlak in de buurt. "


  Het is een romantische scène. De oude dienares, die in haar bescheiden lemen hut woont, verschijnt met een stallantaarn. Haar ronde gezicht straalt van vreugde als ze de nachtelijke bezoekster herkent. En dan komt het onvermijdelijke ogenblik waar Hugo - de grootmoedige - in stilte bang voor is geweest. „Azizjan!” juicht de groene Lilofee en werpt zich in de armen van een grote knappe Pers.


  De kleine chauffeur wendt zich tactvol af. Hij strijkt zich ongemerkt met de hand over zijn ogen. Een huilende chauffeur!


  Nou ja...


  Vlug vertelt Latifé wat er allemaal gebeurd is. Ze spreekt natuurlijk Perzisch...


  Aziz Khan stelt een paar vragen en dan wendt hij zich tot Hugo.


  „En u kunt daar een eed op afleggen?” vraagt hij in het Duits. „Op het Evangelie,” verzekert de koene Hugo. „Nou ja, de koran, desnoods.”


  Latifé ontvouwt haar plan. Aziz maakte eerst een paar tegenwerpingen. Hij is bang, banger en weker dan het energieke meisje, maar tenslotte stemt hij toe. Het plan is goed. De bekende aantrekkingskracht van de tegenstellingen.


  Latifé staat erop dat Aziz geen seconde verliest. Zo vlug mogelijk maakt hij zich gereed voor de reis, maar van één ding wil hij niets weten - namelijk, dat Hugo hem in de wagen van de consul naar Teheran brengt.


  „Ik vind wel een auto,” zegt hij. „Er bestaat nog altijd een mogelijkheid dat Safian je niet heeft herkend, en dan zal de afwezigheid van de auto bepaald verdacht schijnen. En wat zal consul Hendrik zeggen wanneer morgen plotseling zijn wagen en zijn chauffeur verdwenen zijn?”


  „Hm...” zegt het meisje nadenkend. Het argument van Aziz is werkelijk niet ongegrond.


  „De consul kan van mij...” begint Hugo energiek, maar een koele blik uit de blauwe ogen doet hem verstommen.


  Even later staan ze op straat en wachten op een voorbijkomende auto.


  „Hugo kent alle chauffeurs,” zegt Latifé glimlachend. „Je zult stellig zo vast naar Teheran reizen als...” ze zoekt naar een passende vergelijking als er een eigenaardig voertuig nadert. Aziz heeft het ’t eerst herkend.


  „Het lijkt wel een lijkauto,” zegt hij droogjes en verraadt daarmee dat hij tenminste over enige humor beschikt.


  Het is inderdaad een begrafeniswagen.


  „Stop!” roept Hugo. „Ali Akbar, ben jij het of is het je geest?”


  Het is inderdaad de rode. De zomersproeten op zijn gezicht schijnen een vreugdedans uit te voeren van plezier over het weerzien.


  „Man, wat zeg je me daarvan,” roept hij. „Transport van verse lijken naar Küm! Een geweldige zaak, zeg. Nog levende, die vooruit boeken, krijgen tien procent korting, maar natuurlijk alleen bij vooruitbetaling!”


  Dan herkent hij Hugo’s metgezel en grijnst. „Ik geloof dat ik als geroepen kom,” zegt hij wijsgerig.


  Hugo heeft intussen de nieuwe wagen bewonderd. Hij ziet er schitterend uit. Zwart en zilver, zoals een Europese lijkauto, alleen het kruis mankeert natuurlijk. En er staat zowaar een fonkelnieuwe doodkist in.


  „Bezet?” vraagt Hugo laconiek en wijst op de doodkist.


  De rode schudt het hoofd. „Nee, nog niet. Ik maak eigenlijk een proeftocht. Morgen beginnen we met het eerste transport uit Isfahan. "


  Hugo wisselt een blik met Latifé. „Je had het niet beter kunnen treffen,” glimlacht hij naar de Pers. „In die doodkist kom je door iedere controle.”


  Hugo heeft zich nog een keer tactvol moeten afwenden bij de onvermijdelijke afscheidskus van de beide gelieven. Eindelijk is Aziz in zijn wonderlijke transportmiddel geklommen en rijdt weg. Het laatste bedrijf van het drama is geëindigd.


  Het laatste?


  Hugo gaat met het meisje terug naar de oude karavaanserail, waar zij de wagen van consul Hendrik hebben achtergelaten. Maar op dat moment nadert uit de richting van Isfahan met razende vaart een auto. Instinctief willen ze zich verbergen, maar het is al te laat. Ze zijn gevangen in de lichtkegel van de schijnwerper.


  Het knarsen van de remmen dringt door merg en been, maar de wagen stopt terstond in een grote stofwolk.


  „Daar heb je ze!” schreeuwt Polkovnik wraakzuchtig.


  Een aantal mannen springt uit de wagen. Hugo herkent direct de grijze uniformen van de politie. Dapperheid heeft hier geen zin meer. In een wilde vlucht rent hij met de groene Lilofee dwars door het veld.
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  Waar een wil is, is een weg. Vaak is er een brede weg, maar ook vaak is die weg lang - in het geval van Brigitte duurt die stellig wel een -uur. Allah mag weten dat ze er op rekent aan het eind van de weg ontvangen te worden zoals zij dat verwacht. Ze is nog niet ontmoedigd, zonder overdrijving kan gezegd worden dat ze zich nog steeds in een uitstekende stemming bevindt.


  In ieder geval is ze zeer zelfverzekerd. Misschien is dat wel het zesde zintuig waarover iedere vrouw beschikt, maar eigenlijk is ze nog geen vrouw, ze wil er een worden en kan dat door deze tocht misschien bewijzen.


  Haar kleine voeten worden niet moe. Ze loopt welgemoed verder, haar bundeltje in de hand. Ja, ze is werkelijk in een uitstekend humeur.


  Het is wel een uur lopen van Dschulfa naar het deel van Tschahar Bagh in Isfahan waar de heilige François zijn garage heeft. Het is een van de mooiste uren uit het korte leven van Brigitte. Nu heeft ze de schepen achter zich verbrand. Ze voelt zich vrij, marcheert haar toekomst tegemoet, een heerlijke rozige toekomst.


  Op de brug ontmoet ze een merkwaardig en voor Perzië nog vrij onbekend voertuig. Een lijkauto! De politie laat de wagen zonder formaliteiten passeren. Ze weet wat men een dode verschuldigd is.


  Een gunstig voorteken, denkt Brigitte, die de lieve God nu eenmaal als een onverbeterlijke optimiste op de wereld heeft laten komen.


  Isfahan slaapt. Het is na middernacht - het is het uur van de dieven.


  Eindelijk heeft de ondernemende jongedame haar doel bereikt.


  Ze staat voor de deur van de tuin waarin zich de garage van Frangois bevindt. De deur met de woning van de poortwachter. Tot haar verwondering en ook tot haar opluchting constateert ze dat de deur geopend is. Het is altijd een beetje pijnlijk wanneer je eerst bij de conciërge aan moet kloppen om te vragen naar Frangois.


  Aarzelend loopt ze verder. De Rubikon is overschreden.


  Ze bevindt zich in een grote tuin waarin verschillende garages zijn opgetrokken. Een groot complex, zeker wel dertig wagens worden hier ondergebracht. Achter in de tuin schemert een licht. Ze herkent de lijkwagen die bezig is te tanken. De poortwachter praat met de chauffeur. Ach, ze heeft geluk gehad, daarom was de deur natuurlijk open.


  Nieuwsgierig kijkt ze om - Ja, daar staat de wagen van Frangois, beladen en gereed om te vertrekken.


  „Frangois!” roept ze halfluid, als verwacht ze dat de lange geduldig naast zijn wagen op haar heeft staan wachten.


  Er komt geen antwoord.


  „Frangois!” roept ze wat luider.


  Alles blijft stil. Nee - ze hoort toch wat. Ze hoort plotseling een merkwaardig zagend geluid en ze tuimelt geschrokken terug. Maar het volgende ogenblik moet ze lachen. Er trekt een schaduw langs haar gezicht, maar slechts een seconde. Nou ja, dat kun je hem later wel afwennen.


  Voorzichtig knipt ze haar kleine zaklantaarn aan, ze wil zien hoe de held van haar dromen snurkt en er slapend uitziet. Want het geluid dat ze zoëven hoorde was niets anders dan snurken. Maar dan krijgt ze haar eerste grote teleurstelling. De man die in een hoek op een oud kleed ligt en de ene boom na de andere doorzaagt, is niet de lange François. Het is een Perzische bijrijder. Hij slaapt zo vast als op de hele wereld slechts een bijrijder slapen kan.


  Ze kijkt in de cabine - in de volgepakte wagen is François niet te bespeuren. Zou ze de snurker wekken en vragen waar zijn baas is? Maar nee, dat kan je niet doen. Wat zouden ze van haar denken?


  Voor de eerste maal aarzelt ze en komt ze tot de conclusie dat ze toch wel een klein beetje lichtzinnig is geweest. Stel je voor dat haar vader haar nu eens betrapte!


  Ze schuift de onaangename gedachte snel van zich af. Ach wat wanneer Frangois maar komt, dan komt alles wel weer in orde! Alles! En hij zal komen. De wagen is volgeladen en zal wel voor het aanbreken van de dag vertrekken. Morgen vroeg zou ze te laat geweest zijn, dan rijdt hij al naar Schiras of Buschehr.


  De wagen is geladen met balen. Zachte balen - waarschijnlijk wol. Ze zien er uitnodigend uit, als ze eens een poosje ging liggen, een kwartiertje maar...


  Ze maakt het zich op de balen gemakkelijk. De bijrijder snurkt en snurkt. Dat gesnurk werkt blijkbaar aanstekelijk, want even later slaapt de jonge avonturierster zelf, en ze slaapt heel diep.


  Intussen lopen de koene Hugo en de groene Lilofee zo snel hun benen hen dragen kunnen. Er knallen een paar schoten, ze horen de kogels fluiten. Maar het zijn meer waarschuwingsschoten over hun hoofden heen.


  „Achter hen aan,” roept de razende Polkovnik en stormt voor de politieagenten uit als een aanvoerder die zijn soldaten ten strijde voert. Artin Safian blijft wat achter. Hij is nogal tamelijk dik en loopt niet zo snel.


  Latifé rent met een behendigheid van een gazelle, maar tenslotte is ze maar een meisje. Het is alleen maar een kwestie van tijd dat de mannen haar hebben ingehaald. Een open, ietwat heuvelachtige steppe ligt voor hen. Ze zien geen bomen en geen struiken. Her en der is nergens iets dat als dekking kan dienen. Er staan alleen wat distels, droge distels. De achtervolgers komen steeds naderbij. Polkovnik heeft lange benen. Iedere sprong van hem is anderhalfmaal zo groot als die van Hugo. Reeds meent de chauffeur de lange knokige vingers van de Rus in zijn nek te voelen.


  Maar dan grijpt - en hoe kan het ook eigenlijk anders - zijn beschermengel in. Nu ja, waar heb je eigenlijk anders een beschermengel voor? Een grote zwarte wolk schuift voor de maan en ineens is het stikdonker.


  Bliksemsnel verandert Hugo van richting. Hij snijdt een hoek af zoals een haas die door het veld holt. Zijn benen mogen dan kort zijn, maar hij is wel heel vlug. Hij vertrouwt erop dat de groene Lilofee hem volgt. Zij is in het donker in het voordeel. De zwarte tschador is de beste bescherming die je je kunt indenken.


  Hugo’s manoeuvre gelukt. De achtervolgers schieten hem voorbij. Hij laat zich in een kleine kuil vallen en ligt muisstil. Hij tracht zijn adem zo veel mogelijk in te houden. De spanning duurt maar een paar seconden hij richt zich voorzichtig op.


  Waar is Latifé? Ze was toch zoéven vlak achter hem?


  Hij luistert, hij hoort niets. Is zij ook gaan liggen en heeft ze zich kunnen verstoppen? Ze is er slim genoeg voor.


  De achtervolgers zijn al een stuk verder gelopen. Hij vat moed. „Juffrouw Hendrik,” roept hij zachtjes. En dan wat luider; „Latifé.” Alles blijft stil.


  Hebben ze het meisje te pakken? Maar nee, dan zou ze we! geschreeuwd hebben.


  „Latifé,” herhaalt hij angstig. „Latifé.”


  Hij kan zich wel een draai om de oren geven. Waarom heeft hij niet beter opgepast? Wat is hij toch voor een hopeloze stumper? De stemmen van de achtervolgers komen weer naderbij. Ze hebben wel ingezien dat ze in de verkeerde richting lopen.


  Ze maken nu een ketting en gaan langzaam en systematisch naar de grote weg terug.


  „Ze moeten ergens tussen ons en de weg zijn,” hoort Hugo uit de verte de stem van de Rus.


  Maar meteen daarop hoort hij nog wat. Het klinkt als een zwak steunen, en nog wel vlak bij hem in de buurt. Iedere zenuw is gespannen. Dat moet ze zijn... Ach, lieve God, wanneer ze gewond is. Stel je voor.


  „Latifé!” roept hij nog eenmaal zo luid als het in de gegeven omstandigheden verantwoord is.


  Deze keer is er geen vergissing mogelijk. Hij hoort duidelijk een zwak:.. Hier.” Het is haar stem en toch is het haar stem weer niet. Ze klinkt zo dof en zo hol. En het eigenaardige is dat ze niet uit een bepaalde richting komt, maar uit het middelpunt van de aarde.


  Uit de aarde? Het volgende ogenblik begrijpt hij wat er gebeurd is. Ze moet in een gat gevallen zijn, in een oude bron.


  „Latifé,” roept hij nog eenmaal en weer hoort hij het zwakke: „Hier...”


  Nu meent hij te weten waar het geluid vandaan komt. Op handen en voeten kruipt hij in die richting.


  Ja, hier is een heuvel van de bij het graven opgeworpen aarde. „Hier,” hoort hij Polkovnik roepen, en wel tamelijk dichtbij.


  „Hier is hij!”


  Meteen is Hugo op de hoop zand gekrabbeld. Hij staat nu aan de rand van een diep donker gat.


  „Ik kom,” fluistert hij in de diepte. „Ga opzij, ik spring. Hij wacht een ogenblik. Hij moet haar tijd geven zich in veiligheid te stellen. Het gaat om seconden. De stappen van de achtervolgers zijn nu vlak bij hem.


  Plotseling strijkt er een helle lichtstraal over hen heen. Het is zo licht als de dag. De chauffeur van Safian heeft de wagen gedraaid en zoekt met de schijnwerpers het veld af. Dat is het einde, denkt Hugo, voor zover hij in dit ogenblik tenminste denken kan. Ze moeten hem bij dit licht hebben gezien!


  „Licht uit, idioot,” brult de Rus vlak bij hem. „Ben je gek geworden?”


  Hugo begrijpt ineens dat deze manoeuvre van de al te ijverige chauffeur zijn redding is geworden. De achtervolgers komen van de andere kant, die schijnwerper schijnt hen precies in de ogen. „Voorzichtig!” roept het meisje. „Het is tamelijk diep.”


  Hugo klemt zich vast aan een steen aan de rand en laat dan los. Hij hoort het klateren van water en voelt het koele nat ook tegen zijn benen opspatten, maar hij is goed terechtgekomen. Hij heeft zijn val door een onberispelijke kniebuiging gebroken.


  „Hier,” hoort hij de stem van Latifé dicht naast zich. Zij trekt hem in een donkere onderaardse gang. Die is zo laag dat ze slechts in gebukte houding vooruit kunnen komen. Ze waden tot hun knieën door het water. Het is aardedonker in de gang. Hugo kan het lichaam van het meisje alleen voelen, niet zien. Maar hij bemerkt wel hoe moeilijk ze zich vooruitsleept en hoe zc beeft van ontzetting, angst en moeheid.


  „Ben je gewond?” vraagt hij medelijdend.


  „Ja, ik geloof het wel,” antwoordt ze zwakjes. „Maar het heeft niets te be... pst!” onderbreekt ze zichzelf.


  Aan de rand van de bron klinken plotseling stemmen. Ze klinken hol en luid in de nauwe gang. Op hetzelfde ogenblik valt het schijnsel van een zaklantaarn in de opening. Goed dat ze nu in de zijgang zijn, zo zijn ze tenminste veilig voor dat al te directe licht. Bij het helle schijnsel neemt Hugo zijn omgeving op. zijn terechtgekomen in een deel van het bewateringsstelsel van de onderaardse kanalen, waaraan die voor het hoogland van Iran zo karakteristiek zijn. Zo’n kanaal strekt zich duizenden meters ver uit, regelmatig onderbroken door bronnen. Wat een geweldige arbeid steekt daarin. Hoe kostbaar moet het water zijn als de mensen zich zo’n moeite geven het te bemachtigen! Als de mensen zich zoveel moeite geven om erover te kunnen beschikken. Maar daarover denkt Hugo op dit ogenblik niet, hij heeft andere zorgen.


  „Ze moeten hier zijn,” schalt de holle stem van Polkovnik.


  TWAALFDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Ali Akbar heeft getankt. Hij kijkt naar zijn passagier. „Jij wilt naar Teheran, Agha?” vraagt hij verlegen.


  „Ja. Kunt u niet verder rijden?” is het wat nerveuze antwoord.


  Ali Akbar schudt zijn rode hoofd. „Ik moet morgenvroeg hier een lijk afhalen,” mompelt hij. „Mijn eerste begrafenis.”


  „Laat dat lijk maar,” zegt de beminde van Latifé. „Voor mij staat alles op het spel. Ik zal u later vorstelijk belonen!”


  Maar de rode schudt het hoofd. „Het gaat niet om het geld, Agha. U bent een vriend van Hugo Koen, dat is voor mij voldoende. Maar ziet u, het is geen gewoon lijk dat ik hier moet afhalen. Het is een bloedverwant van de gouverneur. "


  Gouverneur - hm - Aziz denkt even na.


  „Zeg, kent u de gouverneur persoonlijk?” vraagt hij.


  „O, wij zijn oude vrienden,” zegt Ali Akbar trots. „Sinds sjah Reza mij hoogst eigenhandig uit de nor heeft geholpen, ben ik bij zijne excellentie als het ware kind aan huis.”


  „Zou u kunnen bewerkstelligen dat ik morgenvroeg de gouverneur kan spreken? Niet officieel - onopvallend?”


  De rode denkt na. Half en half krijgt hij spijt, hij heeft misschien een beetje te veel gezegd. Maar dan krijgt hij een idee. De treurende achterblijvenden - ja - dat zijn natuurlijk de naaste verwanten van de gouverneur. Ja, het zou kunnen. Hoe weet hij nog niet, maar op de een of andere manier komt dat wel. „Tschaschm Qurban!” verzekert hij en legt ter bevestiging zijn hand op zijn hoofd. „Bij mijn ogen, meneer.”


  Aziz herademt. Dat hij niet meteen aan die mogelijkheid heeft gedacht. De gouverneur van Isfahan staat bekend als een zeer rechtvaardig denkend man. Wanneer Aziz met bewijzen komt en zijn getuigen noemt, moet de gouverneur er alles aan gelegen zijn de schuldigen te ontdekken en te arresteren voor de regering in Teheran iets van de zaak hoort. De gouverneur is rechtvaardig maar ook eerzuchtig. De eer zal hij voor zichzelf opeisen.


  „Goed,” zegt hij, „dan blijf ik in Isfahan.”


  Ali Akbar knikt tevreden. Alles is voor elkaar.


  „Ga een poosje slapen, Agha,” zegt hij goedmoedig.


  „Ja, maar ik kan nu toch onmogelijk naar een hotel gaan.” Maar in Perzië heb je geen hotel nodig om behoorlijk te kunnen slapen, tenminste niet wanneer je chauffeur bent. De garage waar de rode zijn auto parkeert, heeft verschillende kleine kamers, die naar Perzische traditie met tapijten zijn belegd. De conciërge komt al met een kussen en een deken.


  „Welterusten,” zegt de rode met een uitnodigende handbeweging.


  Zelf kruipt hij in de chauffeurscabine van zijn beminde lijkwagen. Er is op de hele wereld geen mooiere plaats voor hem. Het zijn heel prettige gedachten waarbij hij inslaapt. Morgen is het een grote dag. De dag van zijn eerste gemotoriseerde transport naar de heilige stad Kuin...


  In de morgenschemering verschijnt François in de garage. Hij voelt zich geërgerd, hij had allang weg willen zijn. Hij rijdt graag 's nachts, maar hij had zich gewoon verslapen. Dat heb je er natuurlijk van wanneer je een kerel als Eugen in de armen loopt. Die wilde natuurlijk zijn betrekking bij de nieuwe ijzeren spoorweg inwijden met een behoorlijk feestje.


  François had er eigenlijk niet veel zin in. Hij mag de Wener eigenlijk niet zo heel erg. Maar Eugen heeft hem opgewarmd. Hij heeft hem een positie als chef van het transport bij de spoorweg in het vooruitzicht gesteld. Uitgerekend Eugen. Nou ja! Maar goed. François wekt de nog altijd sluimerende bijrijder tamelijk hardhandig, werpt even een blik op de wagen en rijdt weg. Door de Tsohabar Bagh over de brug naar Schiras.


  Wanneer hij de brug nadert, gaat juist de zon op. Hm... is het al zo laat? En midden op die brug had je natuurlijk weer die vervelende langdurige controle.


  Hij wil er zo gauw mogelijk van af zien te komen. Hij haalt de papieren te voorschijn en zegt tegen de tolbeambte: „Alleen maar wol, geen passagiers.” Meestal maken ze met hem niet veel omslag. Musju François Khan Buschehri is een bekende en geliefde persoonlijkheid.


  Maar nu is het toch een beetje anders. De officier is erbij, de controle is ongewoon streng. Men schijnt iemand te zoeken.


  „Wie zoekt u?” vraagt de lange geïnteresseerd, maar de officier mompelt slechts iets onverstaanbaars. Hoofdzaak is dat hij het eigenlijk zelf niet eens weet. De order die hij midden in de nacht ontving, was een beetje onduidelijk.


  „Er is werkelijk niemand in de wagen,” bromt François als de mannen zich gereed maken de wagen te onderzoeken.


  „O nee?” zegt de beambte en kijkt hem eigenaardig aan.


  „Hé daar, kom jij eens hier en een beetje gauw!” zegt hij meteen daarop streng.


  Een kleine zwarte gestalte tuimelt van de wagen. Nieuwsgierig verdringen de politieagenten zich om hun vangst. Het is een vrouw, een vrouw in een zwarte tschador.


  „Padar suchta,” roept François, die in dit ogenblik de Franse en Perzische hoffelijkheid tegenover het zwakke geslacht vergeet. Er wordt gegrijnst - er wordt geglimlacht - de officier dreigt de lange met de vinger. „Lelijke boef,” mompelt hij. Maar hoe het is is het, plicht is plicht, zij moet haar tschador openmaken. „Brigitte!” roept Frangois verwonderd. „Hoe ter wereld...” Brigittes hazelnootkleurige ogen zien hem met een onbeschrijflijke blik aan. Ze kan geen woord uitbrengen. Als diamanten glinsteren een paar grote tranen in de eerste stralen van de morgenzon. Ergens stort haar luchtkasteel krakend in elkaar.


  „Ze is de dochter van consul Hendrik,” zegt Frangois tegen de officier. „Hier moet een of ander misverstand in het spel zijn, dat moet u maar geloven.”


  „Nous allons voir, monsieur François,” zegt de officier hoffelijk. Hij is een cavalier, maar zijn ogen verraden duidelijker dan woorden wat hij gelooft.


  „Gaat u maar in de cabine zitten, juffrouw Hendrik,” beveelt Frangois met een stem die zeldzaam hees klinkt. „Ik zal u meteen naar uw vader terugbrengen.”


  Brigitte gehoorzaamt zwijgend. Ze is heel klein, hèèl klein en deemoedig.


  Er is François alles aan gelegen de pijnlijke scène zo kort mogelijk te maken. Maar zo eenvoudig is dat niet. Tenslotte heeft men het meisje onder zeer verdachte omstandigheden gevonden.


  Hij trekt zich even met de officier in het bureau van de politiewacht terug, het bureau dat midden op de brug staat. Tien minuten later komt hij met een tevreden gezicht weer de wacht uit. Het klopt allemaal weer.


  „Zo,” zegt hij, „en nou naar Dsdhulfa.”


  Brigitte knikt. Ze kan haar tranen bijna niet bedwingen. Wat is er nog over van Brigitte die een paar uur eerder over dezelfde brug liep naar een rozige toekomst?


  Latifé en Hugo houden de adem in. Alles is verloren. Een snelle vlucht uit deze kanalen is uitgesloten. Maar het volgende ogenblik ademen ze toch weer wat lichter.


  „Je bent gek,” klinkt de olieachtige stem van de Armeniër.


  „Hoe kunnen ze hier nu beneden zijn, die bronnen zijn verschrikkelijk diep.”


  De lichtstraal speelt heen en weer. Polkovnik belicht de randen van de bronnen. Dan wordt het geluid gehoord van een opspattend steentje in het water. Hij wil de diepte schatten. Maar dat schijnt hem niet goed te lukken.


  „Ja, je hebt gelijk,” bromt hij mismoedig. „Waarschijnlijk zijn ze toch op de weg terechtgekomen.”


  Het lichtschijnsel verdwijnt en de stappen verwijderen zich.


  De avonturiers nemen geen risico. Lange tijd blijven ze zwijgend en onbeweeglijk in hun ongemakkelijke houding zitten. Tenslotte, als alles stil blijft, wordt Hugo weer wat moediger.


  „Heb je je lamp nog bij je?” fluistert hij.


  Ze geeft hem aan en voorzichtig maakt hij licht.


  Ja, hij ziet het duidelijk, haar hele kous is rood. Zijzelf ziet ongewoon bleek.


  „Ik liep die kleine heuvel op,” vertelt ze. „Plotseling tuimelde ik naar beneden, maar ik geloof niet dat het erg is.”


  Wat dapper is ze! Wat een vrouw!


  „Goeie God, je had je benen wel kunnen breken,” mompelt hij. Latifé moet schoenen en kousen uittrekken. Zorgvuldig onderzoekt hij de wond. Goddank, het is alleen maar een vleeswond. Hij wast die uit - water is er genoeg. Hij verbindt de voet zorgvuldig met een zakdoek. Hij doet het zwijgend. In een soort heilige aandacht. De naakte voet van zijn geliefde meisje - wat een sierlijk voetje - wat een slanke enkel. Met de grootste moeite biedt hij weerstand aan de verzoeking dat voetje te kussen.


  „Doet het nu geen pijn meer? Heb je het niet verstuikt?” vraagt hij tenslotte zakelijk.


  Ze schudt het hoofd.


  „Dan zullen we proberen door de gang hier stroomafwaarts te komen. Die moet naar de weg voeren.”


  Het is een wonderlijke reis door het donkere smalle kanaal. Er wordt geen woord gewisseld, maar er is toch wel een merkwaardige sfeer. Een zeldzaam gevoel van verbondenheid. Een onuitgesproken bewustzijn dat ze nu werkelijk bij elkaar horen. Tenminste dat vindt Hugo.


  Op regelmatige afstand volgen de bronnen elkaar op. Iedere volgende is iets minder diep dan zijn voorganger. Duidelijk is te merken dat ze de uitgang naderen. Ergens zullen ze wel naar boven kunnen komen.


  Wanneer de bronnen nog slechts een anderhalve meter diep zijn, trekt Hugo zich voorzichtig in een bron op en kijkt over de rand. Hij geeft het meisje een teken. Het volgende ogenblik verschijnt haar blonde hoofdje naast hem.


  Hugo wijst met de vinger in een bepaalde richting. Midden in de steppen staan twee schijnwerpers.


  „De auto van Safian,” fluistert hij. „Ze rijden in een steeds groter wordende spiraal door de steppe, in de hoop dat ze ons op die manier kunnen vinden.”


  Hij oriënteert zich en denkt na. „We moeten er hier uit,” zegt hij tenslotte. „Het dorp is vlak in de buurt. We kunnen ongemerkt wel op de straat en bij onze wagen komen.”


  Dat wordt gedaan. Terwijl de achtervolgers nog steeds geduldig hun rondjes trekken, hollen de avonturiers naar de straat en verder naar de oude karavaanserail. De wagen staat nog in de karaba, zoals ze hem hebben achtergelaten.


  „En nu naar huis,” zegt Hugo. „Eer Polkovnik lont ruikt.”


  Op straat wordt hij wat onzeker. Wanneer de anderen nu de posten van de gendarmerie hebben gewaarschuwd? Kortbesloten rijdt hij de steppe binnen.


  De morgen breekt aan.


  Je rijdt niet ongestraft door distelstruiken. De wagen begint plotseling zwaar naar één kant over te hellen.


  „Een lekke band,” zegt Hugo laconiek en stopt. Het is zo. Een van die vervloekte doorns heeft zich in de band geboord.


  „Ja, dat kun je niet voorkomen,” mompelt hij.


  „Kom, ik zal je wel helpen,” zegt de groene Lilofee en stapt eveneens uit.


  Als goede vrienden zetten ze zich samen aan de arbeid. Hugo heeft gister al bandenpech gehad. De reserveband is niet te gebruiken... Ze moeten de band plakken. Gelukkig hebben ze de nodige spullen in de wagen.


  Intussen is de zon opgegaan - die staat al een heel stuk boven de horizon als ze eindelijk klaar zijn.


  Latifé gaapt. „Ben je nou nooit moe?” vraagt ze. Er klinkt enige bewondering uit haar vraag.


  Hugo lacht. „Het is niet mijn eerste nacht hier op de weg.”


  „Het moet een romantisch leven zijn zo als chauffeur. "


  „O het is heerlijk! Ik zou geen ander leven meer willen.”


  „Mee?” Ze kijkt hem raadselachtig aan.


  „Nee... nou ja, ik bedoel ja.” Hij zwijgt verlegen. Ja, met iemand zou hij willen ruilen. Met een zekere Aziz. Het leven aan de zijde van Latifé, moet nog heerlijker zijn dan het leven langs de weg, maar dat kan hij natuurlijk niet zeggen. „Ik geloof dat we nu rustig terug kunnen rijden. Polkovnik zal de achtervolging wel hebben opgegeven.”


  „Dacht je dat?”


  „Ja, dat denk ik.”


  Hugo haast zich niet bepaald. Het is misschien de laatste keer in zijn leven dat hij met de groene Lilofee zolang alleen is.


  Hij stopt voor een theehuis. „Je zult wel honger hebben,” glimlacht hij. „Wat denk je van een licht ontbijt?”


  Latifé zegt niet nee. Ze heeft de zwarte tschador afgelegd. Voor het spiegeltje van de wagen ordent ze met een paar vlugge grepen haar blonde haar.


  Ze zijn de enige gasten. Hugo, die alle exploitanten van theehuizen schijnt te kennen, praat een poosje met de waard. Het zal het beste ontbijt worden dat hij zijn gasten ooit heeft voorgezet. Gebakken eieren - witte schapekaas - brood - thee - vruchten en een fles wijn ontbreekt zelfs niet.


  Hugo is in vorm. Onwillekeurig begint hij een oud chauffeursliedje te neuriën, maar hij houdt plotseling op. Er komt in voor van een meisje dat wangen heeft als rode tulpen. Ja, de verloofde van een ander...


  Maar Latifé begint te lachen. „Ik vind het helemaal niet erg, hoor. Ik ken die liederen natuurlijk ook wel. "


  „Ken je de verzen van Omar Khajjams?”


  „Ja, natuurlijk! Welke Pers kent die niet?”


  Hij zwijgt. Hij vindt het niet prettig dat ze zo openlijk bewijst Pers te zijn.


  „Ja, ik houd van die verzen,” zegt het meisje. „Zie je, hij is geen dichter in de eigenlijke zin van het woord, hij is filosoof, levenskunstenaar en vrijdenker. Wat zeg je van een vers als: In kerken en moskeeën en synagogen, word je om je zielerust bedrogen.


  Maar wie het geheim van de natuur kent, kent geen angst en wordt nooit voorgelogen.”


  Hugo heeft zijn goede humeur weer teruggekregen. Wat leuk dat ze juist dit vers citeert. Wil zij daarmee de afstand, die iedere mohammedaan zo graag bewaart, minder maken?


  „Ach, er zijn zoveel van die uitspraken,” zegt Latifé. „We zijn toch eigenlijk allemaal één - we zijn toch eigenlijk allen van één God. Ons scheidt alleen nog het tijdsverschil. Dat hebben ze duizend jaar geleden al gezegd. Zou Goethe het niet hebben kunnen dichten? Du lehrst mich meinen Bruder im stillen Baum und Wasser kennen.”


  Het wordt een kostelijk ontbijt - het is iets dat nooit meer voor zal komen. Ze vergeten het eten niet onder hun diepzinnig gesprek. Hugo eet met zijn gezonde eetlust van zijn robuuste natuur.


  Glimlachend kijkt Latifé naar hem. „Ik geloof dat jij het goed naar je zin hebt,” zegt ze.


  Hij haalt de schouders op. „Dacht je dat?”


  „Ja, ik geloof dat je je in alle omstandigheden wel prettig voelt.”


  „Ach, dat leer je wel.”


  „Dat zal Aziz nooit leren,” mompelt zij. „Hij is zo onpraktisch. "


  Bij de naam Aziz trekt er een rimpel in zijn voorhoofd. Een tijdlang kijkt hij zwijgend voor zich uit.


  „Weet je wat ik nu niet begrijp,” zegt hij tenslotte. „Wat was dat nu eigenlijk destijds in Pahlevi? Je hield me voor een zekere Meijer.”


  Latifé lacht luid. Een vrolijk, zilverhelder lachje. „Je bent er nooit achter gekomen, zo’n slim kereltje als jij?” Het klinkt spottend. Hugo fronst het voorhoofd.


  „Nee,” bromt hij mismoedig.


  „Nou, toch is die geschiedenis heel eenvoudig hoor, verschrikkelijk eenvoudig. Ik had familie bezocht in Duitsland en ik ging terug over Baku. Op het schip leerde ik een jong Duits meisje kennen, dat met een zekere meneer Meijer uit Meschhed verloofd was.”


  „O, dat was die kerel die in darmen handelt.”


  „Ja, maar het grappige van de geschiedenis was dat zij haar verloofde nog niet had gezien. Nu ja, wel op een foto, maar voor de rest toch niet. Ze hadden elkaar gevonden door een huwelijksadvertentie, en hij zou haar in Pahlevi van de boot halen. Ze hadden - nou ja, verliefde mensen zijn nu eenmaal romantisch -een geheim teken gevonden om elkaar te herkennen.”


  „O, de middelvinger en de wijsvinger...”


  „Juist. Maar wie niet in Pahlevi aan de kade stond was Meijer. Het arme bruidje was doodongelukkig en durfde niet aan land te gaan. Ik wilde haar maar even helpen, want ik hield jou voor de bruidegom, die de boot was misgelopen.”


  Hugo’s gezicht wordt steeds langer. Wat is hij toch een romantische idioot!


  „Merkwaardigerwijs reageerde jij op dat geheime teken. Ik dacht dat dat wel een van jouw kleine brutaliteiten was. Maar tot mijn geluk kwam Aziz op het juiste moment om mij te vertellen dat de echte Meijer inderdaad nog niet kon komen. Hij had autopech gehad en zich verlaat.”


  „Ja, dit is allemaal heel eenvoudig, als je het zo achteraf hoort vertellen. Idioot eenvoudig eigenlijk. Maar er is toch nog een punt dat opgeklaard moet worden. Wat betekende nou die wonderlijke woorden 'groene post’?”


  De groene Lilofee doet de grootste moeite haar vrolijkheid niet te laten merken. „Maar Hugo,” zegt ze glimlachend, „in welke krant zou jij een advertentie willen zetten als je in Duitsland een vrouw zou willen zoeken?”


  Haar toon is wat honend. Ja, die heeft goed praten met haar Aziz. „Ten eerste trouw ik helemaal niet, en ten tweede zeker niet op een advertentie,” zegt hij verbitterd. „Zie ik eruit alsof ik een kat in de zak koop?”


  „Nee, daar zie je bepaald niet naar uit!” antwoordt het meisje. „Maar neem nu eens het geval dat je een ander was en jij wilde uit een vreemd land een advertentie in Duitsland opgeven. Welke krant zou je dan nemen?”


  Verstomd staart Hugo haar aan. Eindelijk vallen hem de schellen van de ogen.


  „Nou, in de 'Groene post’ natuurlijk,” stamelt hij. „Ik weet, ook al ben ik Hollander, dat je daar de meeste huwelijksadvertenties in vindt, in dat Duitse blad.”


  DERTIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Terwijl Hugo en de groene Lilolee in de eerste stralen van de morgenzon hun banden maken, die door de doornen kapot zijn geraakt, speelt zich in het huis van consul Hendrik een dramatische scène af.


  „Hoe je in de auto van een heer komt, dat wil ik weten!” brult de consul rood van woede. „En dan nog wel midden in de nacht!”


  De lange François staat van het ene been op het andere te wiebelen. Hij heeft zijn muts in de hand. Hij wil wat zeggen, maar hulpeloos klapt zijn mond weer dicht.


  De kleine zondares die tot dusver haar ogen schuw naar de grond heeft gericht, kijkt nu haar vader aan. Wanneer hij nu maar zachtmoedig en teder was geweest, wanneer hij zijn arme kind in zijn armen had gesloten, diepbedroefd, maar blij dat ze weer terug was, o, dan had ze aan zijn borst uitgehuild. Dan had ze beloofd het nooit meer te doen, dan was alles anders gegaan.


  Maar deze toon irriteert haar. Het is het erfdeel van haar moeder. Het is dezelfde trots die Latifé kenmerkt.


  „Ik wilde ervandoor gaan,” zegt ze zonder meer. „Ik houd van François en ik weet dat hij ook van mij houdt.”


  „Ervandoor gaan!” roept haar vader. „Met een chauffeur!”


  Brigitte weet zelf niet waar ze de moed vandaan haalt en de rust. „Waarom niet? Je zou me toch geen toestemming geven, vader. En ik doe het de volgende maal precies weer zo, en dan misschien beter. Latifé is er toch met Hugo vandoor.”


  „Wat zeg je daar?” Dit grote nieuws schuift haar geval voor een ogenblik naar de achtergrond. „Latifé? Met onze chauffeur?” Nu eerst realiseert de consul zich dat hij Latifé - die altijd zo vroeg opstaat - inderdaad nog niet heeft gezien.


  Zonder een woord te zeggen, holt hij naar de kamer van het meisje. Ja, die is leeg. De garage is open en de wagen is verdwenen.


  Voor François is dit werkelijk opzienbarend nieuws. „Is het waar, Brigitte?” vraagt hij haast ademloos.


  „Natuurlijk is het waar. Vannacht. Dat is toch juist waarom ik...”


  „O,” François kijkt haar aan met een ondoorgrondelijke, wat afwezige blik.


  Brigitte heeft werkelijk meer verdiend dan een ondoorgrondelijke blik. Zij vertrekt verachtelijk haar mond. „Die Hugo, dat is tenminste een kerel,” zegt ze, en er bestaat geen enkele twijfel aan wat ze daarmee bedoelt. „Die durft tenminste wat aan.”


  Consul Hendrik keert terug als een gebroken man.


  „Goeie God, wat een schandaal!” jammert hij. „Mijn stiefdochter loopt met een chauffeur weg en mijn enige kind compromitteert zich als een publieke vrouw.”


  Dat gaat de geduldige François toch een beetje te ver. Uit de ondoorgrondelijke ogen slaat plotseling een helle vlam. „Dat neem ik niet!” brult hij, en zijn lange gestalte komt dreigend vlak bij de kleine consul. „Deze woorden moet u meteen terugnemen! Ik laat Brigitte niet beledigen.”


  O, denkt Brigitte, en haar hart juicht als een dronken leeuwerik. O, zo heeft ze François nog nooit meegemaakt. Tot dusver is zij het alleen geweest die verliefd was. Maar nu bewondert ze hem -bewonderen? - ze aanbidt hem!


  De kleine man met de snorrebaard laat zich niet overbluffen. Hij meent dat hij in zijn recht staat, en hij heeft ook recht, zou je kunnen zeggen.


  „Jij...” sist hij en probeert alle verachting waarover hij beschikt in dat kleine woordje te laten doorklinken. „Ik dacht dat jullie allemaal wel reden hadden om je mond te houden. Wees blij dat ik je niet meteen achter slot en grendel laat zetten, zwendelaar. Als Pater verkleed heb je het vertrouwen van een onschuldig meisje gewonnen.” Hij krijgt een nieuwe aanval van woede. „Maak dat je wegkomt, begrijp je? Wat heb je met mijn dochter te maken?”


  François heeft zichzelf alweer in bedwang. Hij is weer de altijd rustige Fransman. Maar hij denkt er helemaal niet over de kamer te verlaten.


  „Ik heb heel veel met uw dochter te maken, meneer de consul,” zegt hij. „Brigitte is mijn verloofde. "


  „Verloofde!” De razende vader is er heel kort aan toe de lange bruidegom een draai om de oren te geven, maar dan gaat in de zijkamer hoogst prozaïsch de telefoon. Is het de macht van de jarenlange gewoonte - is het het bewustzijn dat hij misschien eerst wat tijd moet winnen voor hij verder zijn besluiten neemt? Consul Hendrik draait zich zwijgend om en loopt naar de zijkamer om het gesprek aan te nemen.


  François blijft met het meisje alleen. Vol verwachting opent Brigitte haar frisse rode lippen, als een jonge bloem die zich in de vroege morgen ontsluit. Nu komt het, denkt ze - voor zover ze nog denken kan.


  Maar er komt helemaal niks. Verlegen, aarzelend, staat Frangois daar als een hoog opgeschoten schooljongen, die niet weet wat hij met zijn veel te lange armen en benen moet beginnen.


  De man die twaalf talen spreekt, kan nu geen woorden vinden.


  „Ik weet niet wat in Frankrijk de gewoonte is,” zegt Brigitte tenslotte blozend en slaat zuchtend de ogen neer, „maar bij ons geef je je verloofde een zoen.”


  Dan geschiedt er een wonder. De lange Frangois doet voor de eerste maal in zijn leven wat van hem wordt verwacht.


  „Hallo... ja, hier met consul Hendrik...” klinkt de stem van de vader uit de zijkamer. „Wat zegt u, François Dupont?”


  „Ja,” is het antwoord. „Ik hoor dat hij nog bij u is. Ik ben zoëven aangekomen en ik was al bang dat ik hem zou mislopen. Ik ben van het ministerie van Verkeer en Waterstaat. Ik kan monsieur Dupont een heel goed contract aanbieden als transportchef van de nieuwe spoorwegmaatschappij.”


  „Dat moet een vergissing zijn,” bromt consul Hendrik. „Ik geloof graag dat de meneer die hier is Frangois Dupont heet, maar hij is toch niet degene die u zoekt. Hij is een gewone chauffeur.”


  „Nee, nee, dat klopt. Op het ogenblik is hij inderdaad chauffeur. Maar het is een heel ongewone man die heel wat meer kan, hoor.” De man van het ministerie lacht. „Weet u wel dat monsieur Dupont een van de beste vakmensen is die we in het hele land hebben en dat die man twaalf talen spreekt?”


  „O,” zegt consul Hendrik alleen maar. Een hele tijd is het stil.


  „Wilt u misschien zo vriendelijk zijn hem voor mij te roepen?” vraagt de stem aan de andere kant tenslotte ongeduldig.


  „Nee.”


  „Nee? Ik begrijp niet waarom...”


  „Omdat het geen zin heeft. Ik heb zojuist besloten monsieur Dupont als deelgenoot in mijn zaak op te nemen. Ik wil een paar technische afdelingen reorganiseren, ik wil hem daar de leiding van geven... Ziet u, monsieur Dupont wordt mijn schoonzoon.”


  VEERTIENDE HOOFDSTUK


  


  


  


  Hugo en de groene Lilofee komen in de buurt van Dschulfa. Ze hebben geen woord meer gesproken. Hugo is mateloos verbitterd - Groene Post - wat is hij toch een romantische idioot. En wat zal dat meisje hem stiekem hebben uitgelachen. Zij en haar bewonderenswaardige Aziz.


  Hij denkt aan de scène op de Tschahar Bagh als iedere donderdagavond, toen Latifé hem spottend met Meijer aansprak en het woord 'groene post’ giechelde. Ja, zij had zich nog vrolijk gemaakt over die stomme chauffeur, en dat is wat hem het meest ergert.


  Van de kant van Isfahan nadert een vrachtwagen. Hugo herkent de camion van de lange François. Hij wil al een teken geven als hij tot zijn verwondering ziet dat de lange niet aan het stuur zit. Hé, is François plotseling ziek geworden? Het volgende ogenblik is hij het voorval alweer vergeten.


  Hij heeft warempel wel andere zorgen. Groene post! Haha! Hij wordt steeds bozer.


  Bah, de duivel zal ze halen! Allemaal! Een mohammedaanse! Mag ze de huwelijkshemel binnenzeilen met een Pers! Latifé kijkt hem schuw aan. Zijn lippen zijn opeengeperst. In zijn voorhoofd ploegt een boosaardige scherpe rimpel. Hij kijkt niet links, hij kijkt niet rechts. Hij staart op de weg. Verbeten! Verbitterd! Wat heeft hij toch?


  Als ze de brug van Isfahan naderen, vertraagt Hugo het tempo. Hij is er nog niet zeker van wat hij zal doen. Zou er kans zijn dat ze hem aanhouden?


  Over de brug komt een rijtuigje, dat klaarblijkelijk naar Dschulfa wil. Een paartje zit erin en ze houden elkaar omstrengeld. Hugo wil verachtelijk de blik afwenden als hij plotseling een verbaasd -hééé - uitstoot en stopt. Het zijn François en Brigitte.


  Ook het rijtuigje staat stil. De verwondering is nu wederzijds.


  „Hé,” roept Brigitte. „Hoe komen jullie in vredesnaam hier?”


  Maar ze wacht niet op een verklaring, ze heeft zelf zoveel te vertellen.


  François is met zijn wagen naar Isfahan teruggereden om een plaatsvervanger te zoeken, want hij heeft nu geen zin meer de reis naar Schiras en Buschehr zelf te maken. En Brigitte gaat natuurlijk met hem mee. O, ze zal altijd met hem meegaan, altijd waar hij ook naar toe gaat.


  De tocht van Isfahan naar Dschulfa was een ware triomftocht. Het stomme gezicht van de politie-inspecteurs op de brug was alleen al een vermogen waard.


  En dan de adembenemende nieuwtjes die zij in Isfahan horen. De wonderbaarlijke nieuwtjes!


  „Zeg, ze hebben die dikke Safian achter slot en grendel gezet. Ze hebben hem gearresteerd,” vertelt Brigitte met gloeiende wangen. „En ook zijn Russische vriend en de man van het postkantoor. Het waren allemaal geheime Russische agenten. Het was een gemeen complot dat ze tegen je arme broer hebben gesmeed. En..


  „Broer?” vraagt Hugo, en zijn stem slaat over van verbazing. „Is Aziz je broer?”


  Latifé ziet hem verwonderd aan. „Ja, natuurlijk! Wist je dat niet? Ik dacht dat je zo slim was?” Het klinkt spottend.


  „Wat had jij dan gedacht?” vraagt ze koeltjes en uit de hoogte. „Maar lieve kinderen, vertel nu toch eens wat,” roept Brigitte ongeduldig. „Ik dacht dat jullie ervandoor waren. "


  „Ervandoor waren?” zegt Hugo. „Ervandoor waren?” Met een plotselinge beweging keert hij de wagen in een gewaagde bocht. Hij keert terug in de richting van waaruit hij gekomen is.


  „Wat moet dat betekenen?” roept Latifé. „Meneer Koen, wat ben je van plan?”


  „We gaan ervandoor!” juicht Hugo en geeft vol gas.


  „Nou,” zegt lange Frangois. „Die heb je op een goed idee gebracht.”


  Brigitte legt haar hoofdje teder aan zijn brede borst. „En nu moet je me eens vertellen wat jij in Syrië en in Libanon hebt uitgevreten, mon père. "


  En terwijl het rijtuigje langzaam in de richting van Dschulfa schommelt, komt lange François eindelijk zover haar alles te vertellen, maar dat is een andere geschiedenis.


  „Langzaam,” roept Latifé doodsbenauwd. „Ben je mal geworden?” Hugo geeft gas op de plank. De wagen jaagt in een tempo dat het meisje horen en zien vergaat.


  „Meneer Koen, wat doe je nou toch? Dat mag toch niet. Je bent ontslagen hoor. Je moet meteen stoppen. Je hebt te gehoorzamen. Je bent hier alleen maar de chauffeur, begrepen?”


  Hugo legt er nog een schepje op. „Alleen als je zegt dat je van me houdt, hoogmoedige groene Lilofee,” lacht hij gelukkig.


  Ja, wat kan ze doen? Het is je reinste chantage. Je kunt toch niet wachten tot de wagen in een bocht over de kop slaat?


  „Ik hou van je, Hugo,” roept Latifé vertwijfeld. „Ik hou van je... Ik hou van je... "


  Prompt neemt de bestuurder de voet van het gaspedaal. Hij laat de wagen uitlopen. Hij stopt. Latifé ademt verlicht.


  „Het is helemaal niet waar,” zegt ze nu. „Ik hou helemaal niet van je... Helemaal niet!” Maar ze krijgt geen gelegenheid nog meer te zeggen. Hij heeft haar in zijn armen genomen.


  Hij sluit de boze mond met een heleboel tere kussen.


  „Zeg dat nog eens,” zegt hij, als hij eindelijk haar een ogenblik loslaat om haar niet helemaal te laten stikken.


  „Zeg nog eens één keer dat je van me houdt, jij groene Lilofee.” In de grote blauwe ogen is het gletsjerijs eindelijk gesmolten. Ze hebben nu een zachte, oneindig gelukkige uitdrukking.


  „Ei padar suchta...” fluistert ze.
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